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1. 

Между тѣмъ какъ Парижъ, Франція, вожди и вооруженная сила партій 
готовились раздробить такимъ образомъ республику, въ умѣ одной молодой дѣ-
вушки зародилась великая мысль, долженствовавшая нарушить теченіе собы-
тій и вызвать всеобщее смущеніе вслѣдствіе удара, нанесеннаго рукою этой 
дѣвушки революціи, за который она поплатилась жизнью. Казалось, Провидѣніе 
захотѣло посмѣяться надъ величіеіъ этого дѣла поразивъ его слабой рукой и 
желало противопоставить одинъ другому два рода фанатизма: подъ отврати-
тельными чертами народной мести, олицетворенной въ Маратѣ , и небесной 
красотой любви къ отечеству въ лицѣ новой Жанны д'Аркъ, поборницы сво-
боды; но и тотъ и другая однако, совершили тѣмъ не менѣе одно и то же 
преступленіе—убійство и, къ сожалѣнію, имѣютъ такимъ образомъ сходство 
между собою передъ потомствомъ если не по цѣли, то по средству; если не 
по лицу, то по нанесшей ударъ рукѣ; если не по душѣ, зато по пролитой 
крови! 

2. 

Въ широкой и густо заселенной улицѣ, пересѣкающей городъ Канъ, сто-
лицу низменной Нормандіи и центръ тогдашняго возстанія жирондистовъ, нахо-
дится еще и теперь, рядомъ со стариннымъ домомъ съ сѣрыми стѣнами, выцвѣт-
шими отъ дождя и потрескавшимися отъ времени, извѣстнымъ подъ именемъ 
Большого замка, двухъ-этажный домикъ, проковывающій къ себѣ вниманіе только 
благодаря тѣмъ воспоминаніямъ, которыя онъ возбуждаетъ. Черезъ низкую, 
рѣдко отворяемую дверь виднѣлся въ концѣ узкаго прохода небольшой дворикъ, 
а въ глубинѣ его каменныя ступени винтовой лѣстницы, которая вела въ 
верхній этажъ. Два окна съ поперечными перекладинами, изъ которыхъ одно 
выходило на этотъ самый дворъ, а другое во дворъ Большого замка, пропус-
кали чрезъ свои восьмиугольныя стекла, вставленный въ свинцовые ободки, 
блѣдный и пасмурный свѣтъ, тускло освѣщавшій скромную съ голыми стѣнами 
комнату, единственнымъ украшеніѳмъ которой служилъ старинный каминъ, 
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Тусклый свѣтъ придавал® этой удаленной ѳтъ уличнаго шума комнатѣ, ветхой 
и мрачной, характер® старины, таинственности и меланхоліи, которыми народ-
ное воображеніе, как® саваном®, любит® окутывать колыбели великих® мысли-
телей и мѣстопребываніе великих® людей. Тутъ-то в® началѣ 1 7 9 3 года жила 
внучка великаго французскаго трагика Пьера Корнеля. Поэты и герои сходны 
между собою. Между ними нѣтъ другого различія кромѣ того, которое суще-
ствует® между замыслом® и исполненіемъ. Они приводят® въ исполненіе то, 
что задумывают® другіе. Но мысль у обоих® одна и та же. Женщины, конечно, 
восторжены какъ первые и мужественны какъ вторые. Поэзія, героизм® и 
любовь сродни между собою. 

3 . 

Домъ этотъ принадлежал® бѣдной бездѣтной вдовѣ, старой и хворой, го-
спожѣ Бретвиль. Вмѣстѣ съ нею жила уже нѣсколько лѣтъ ея молодая 
родственница, которую она пріютила у себя и воспитала, чтобы пмѣть опору 
на старости лѣтъ и не чувствовать одиночества. Этой молодой дѣвушкѣ было 
въ то время двадцать четыре года. Красота ея была строгая, ясная и вмѣстѣ 
съ тѣмъ бросающаяся въ глаза, хотя суровая уединенная жизнь и наложила 
печать на ея душу. Она отчасти напоминала собою видѣніе. Обитатели 
квартала, видѣвшіе, какъ она шла по воскресным® дням® вмѣстѣ съ своею 
старой теткой въ церковь, и наблюдавшіе за нею въ то время, как® она 
по цѣлымъ часам® читала на дворѣ, сидя подъ лучами солнца на закраинѣ 
фонтана, занимавшаго угол® двора, разсказывали, что къ ихъ восхшценію ею 
примѣшивалось чувство уваженія и обаянія: было ли это вліяніе сильнаго ума, 
ослѣпляющаго обыкновеннаго смертнаго, или душа ея налагала отпечаток® на 
ея лицо или же заранѣе отражалась на нем® ея трагическая кончина. 

Эта молодая дѣвушка была высокаго роста, однако не выше других® вы-
соких® стройных® нормандских® женщин®. Грація и достоинство сквозили въ 
ея походкѣ и во всѣхъ ея движеніяхъ. Горячій Югъ наложил® печать на 
цвѣтъ ея лица, отличавшій ее отъ женщин® Сѣвера. Волосы ея казались 
темными, когда они были собраны вокруг® ея головы или падали въ видѣ 
двух® волн® вокруг® ея чела, и отливали золотом® на концах® кос®, подобно 
колосу, который блестит® на солнцѣ, болѣе темный и лучезарный, чѣмъ хлѣб-
ный стебель. Глаза ея болыпіе, съ широким® разрѣзомъ, мѣнялн свой цвѣтъ, 
какъ морская волна, оттѣнокъ которой зависит® отъ состоянія погоды: они 
были голубые, когда она была погружена въ размышленія, и почти черные, 
когда она оживлялась. Очень длинныя рѣсницы, темнѣе волос®, придавали ея 
взгляду глубину. Нос® съ чуть замѣтной горбинкой у переносья былъ слегка раз-
двоен® по серединѣ. Ея классяческій ротъ рѣзко обрисовывал® ея губы. Онъ 
выражал® что-то среднее между нѣжностью и суровостью, указывая равно на 
жажду любви и патріотизмъ. Приподнятый подбородок®, глубоко раздвоенный, при-
давал® нижней части ея лица выраженіе большой рѣшимости, составлявшей рѣзкій 
контраст® съ женственной прелестью очертаній других® черт® ея лица. Округлен-
ный овал® щек® носил® отпечаток® молодости и цвѣтущаго здоровья. Она 
легко краснѣла и блѣднѣла. Кожа ея была бѣлая, съ здоровой окраской, 
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Грудь ея, широкая, но нѣсколько худощавая, была мало округла. Руки у нея 
были сильныя, мускулистыя, а кисти рукъ длинныя, съ продолговатыми паль-
цами. Простота и темный цвѣтъ ея платья соотвѣтствовалъ скромности ея 
средств® и уединенію, въ котором® она жила. Она слѣдовала своему природ-
ному вкусу и избѣгала въ своемъ костюмѣ всяких® вычуровъ и капризов® 
моды. Тѣ, кто видѣли ее въ ея юности, разсказываютъ, что всегда видѣли ее 
одѣтой въ темное суконное платье одного и того же покроя, въ видѣ амазонки, 
и сѣрой поярковой шляпѣ съ приподнятыми полями, отдѣланной черными лен-
тами, какія носили въ то время женщины ея сословія. Звук® ея голоса—это 
живое эхо, отражающее всю душу въ одном® колебаніи воздуха—производил® 
на тѣхъ, кто его слышал®, пріятное и глубокое впечатлѣніе. Десять лѣтъ 
спустя послѣ того, какъ они слышали ее, они вспоминали о ея голосѣ, какъ 
о чудной музыкѣ, неизгладимо врѣзавшейся въ ихъ памяти. Въ клавіа-
турѣ ея души, но их® словам®, были такія глубокія и звучныя ноты, что 
голос® ея производил® еще большее впечатлѣніе, чѣмъ ея наружность, и 
составлял® часть ея красоты. 

Эту молодую дѣвушку звали Шарлоттой Корде-д'Армонъ. Хотя она проис-
ходила изъ благородной семьи, но она родилась въ хижинѣ Ронсере въ деревнѣ 
Линьери, близ® Аржантана. Невзгоды преследовали ее въ жизни, которую она 
окончила на эшафотѣ. 

4 . 

Отец® ея, Франсуа де Корде-д'Армонъ, принадлежал® къ числу тѣхъ про-
винціальныхъ дворян®, которых® бѣдность ставила почти въ положеніе кре-
стьян®. Эти дворяне сохранили от® своего прежняго величія только извѣстное 
уваженіе къ имени, которое они носили, и смутную надежду вернуть себѣ со-
стоите, одновременно удерживавшую ихъ от® нравственнаго паденія и мѣ-
шавшую им® улучшить свое положеніе посредством® труда. Земля, которую эти 
сельскіе дворяне обрабатывали въ своихъ помѣстьяхъ, только съ трудом® про-
кармливала ихъ. Дворянство и земля во Франціи, казалось, вступили въ такой 
же союз®, какъ аристократа и море въ Венеціи. 

Де Корде вмѣстѣ съ земледѣліемъ занимался политикой, а также и литера-
турой, что было въ то время обычным® явленіемъ среди этой благо-
родной и образованной части населенія. Онъ желал® от® всей души, чтобы ско-
рѣе вспыхнула революція, и страдал® от® своего бездѣйствія и нищеты. Онъ 
написал® на всякій случай нѣсколько сочиненій против® деспотизма и закона 
о старшинствѣ. Эти сочиненія свидѣтельствовали о большом® умѣ ихъ автора. 
Онъ выказал® въ них® суевѣрный ужас®, пылкость нарождающагося философа и 
предчувствіе необходимости переворота. Вслѣдствіе ли недостатка ума, без-
покойнаго характера или же стѣсненныхъ имущественных® обстоятельств®, 
иногда не дающих® развиться самым® замѣчательнымъ талантам®, но только 
ему не удалось пробиться въ жизни. 

Онъ съ трудом® перебивался въ маленьком® помѣстьѣ Линьери съ своей 
ежегодно увеличивавшейся семьей. Пятеро дѣтей, два сына и три дочери, 
изъ которых® Шарлотта была второй, съ каждым® днем® все болѣе заставляли 
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его чувствовать тягость нужды. Жена его, Жакелина-Шарлотта-Марія де Гонтье, 
родомъ изъ Отье, умерла надломленная постоянными заботами, оставив® малю-
токъ-дочерей на рукахъ отца, но лишив® ихъ воспитательнаго вліянія тѣхъ 
семейных® традицій и ежедневных® наставленій, которыя смерть уносит® вмѣ-
стѣ съ матерью. 

Шарлотта и ея сестры прожили еще нѣсколько лѣтъ въ Линьери, почти 
вполнѣ предоставленный свобод!, одѣвались, какъ нормандскія дѣвушки, въ 
грубый холстъ и, подобно имъ, пололи сад®, ворочали с!но, вязали снопы 
и собирали яблоки въ небольшом® пом!сть! своего отца. Наконецъ нужда 
заставила Корде-отца разстаться съ дочерьми. Благодаря своему благо-
родному происхожденію и б!дности о н ! были приняты въ монастырь въ К а н ! , 
игуменьей котораго была госпожа де Бельзунсь. Онъ назывался аббатством® 
Богородицы. Монастырь этотъ, съ широкими переходами и часовней въ роман-
ском® стилѣ, былъ построен® въ 1 0 6 6 году Матильдой, женой Вильгельма 
Завоевателя. Онъ былъ разорен® и стоял® въ развалинах® до 1 7 3 0 года, 
когда его великол!пно реставрировали и онъ стал® представлять одинъ изъ 
лучших® монастырей въ королевств! и одинъ изъ самых® зам!чательныхъ 
общественных® памятников® города Кана въ Нормандіи. 

5 . 

Шарлотт! исполнилось тринадцать л ! тъ . Монастыри были въ то время настоя-
щими христіанскими гинекеями, гд ! женщины жили вдали отъ св!та , хотя до 
нихъ и достигали всѣ его треволненія и о н ! принимали участіе во вс !хъ его 
движеніяхъ. Монастырь съ пріятнымъ образомъ жизниинѣжной дружбой на -
время увлек® молодую дѣвушку. Ея воспріимчивая душа и пылкое воображе-
ніе довели ее до мечтательнаго созерцанія, во время котораго кажется, что 
видишь Бога,—состояніе души, которое, будучи направляемо, въ дѣтств! , на-
ставленіями сердечной настоятельницы, легко можетъ перейти въ горячую в!ру и 
подвиги благочестія. Даже жел!зный характер® самой госпожи Роланъ воспла-
менился и смягчился подъ этим® небесным® огнем®. Волѣе нѣжная Шарлотта 
поддалась ему еще легче. Въ теченіе нѣсколькихъ лѣтъ она было образцом® 
она набожности. Она мечтала закончить свою едва начавшуюся жизнь на 
первой страниц! и погребсти себя въ этой могил!, г д ! вмѣсто смерти нашла бы 
покой, любовь и счастіе. 

Но ч!мъ бол!е крѣпла ея душа, т !мъ быстр!е оиа утверждалась въ сво-
ихъ мыслях® и доходила до р!шенія. Она быстро постигла глубину своей 
д!тскѳй в!ры. Она провидѣла за этими общепризнанными догматами другіе, 
новые, св!тлые и высокіе догматы. Она не отреклась ни отъ Бога, ни отъ 
доброд!тели—двух® главн!йшихъ душевиыхъ своихъ привязанностей, но при-
дала имъ другія имена, другія формы. Философія, озарившая тогда Францію 
своимъ свѣтомъ, проникла вм!стѣ съ распространенными въ то время книгами 
и за монастырскія ограды. Тамъ-то, бол!е зр іло обдуманная въ монастырском® 
уединеніи и противорѣчившая монастырскому педантизму, философія вербовала 
самых® ярыхъ своихъ приверженцев®. Эти молодые люди и молодыя женщины 
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торжествуя гюбѣду разума, видѣли прежде всего, что ихъ оковы разбиты, и 
обожали вновь нріобрѣтенную свободу. 

Въ монастырѣ Шарлотта впервые узнала дѣтскую дружбу, напоминавшую 
родство душъ. Ея подругами были мадемуазель де-Фодуазъ и де-Форбэнъ, 
молодыя дѣвугаки благороднаго происхожденія и, подобно ей, небогатый. Игу-
менья госпожа де-Бельзунсъ и ея помощница госпожа Дульсе де-Понтекуланъ 
отличали Шарлотту. Онѣ приглашали ее на свои носившія отчасти свѣтскій 
характер! еобранія, которыя обычай разрѣшалъ игуменьямъ, чтобы поддержи-
вать такимъ образомъ отношенія съ своими родственниками, жившими за 
монастырской оградой. Такимъ образомъ Шарлотта познакомилась съ двумя 
молодыми людьми, племянниками этихъ дамъ: съ де-Бельзунсомъ, полковником! 
кавадерійскаго полка,- СТОЯВШЕГО горнизономъ въ Канѣ, и Дульсе де-Понтеку-
ланомъ, офицеромъ королевскаго конвоя. Первый изъ нихъ былъ вскорѣ убитъ 
во время народнаго мятежа въ Канѣ; другой, требовавшій умѣренности отъ 
реводюціи, принялъ участіе въ Законодательном! собраніи и въ Ііонвентѣ и 
подвергся изгнанію н гоненіямъ по дѣлу жирондистовъ. Говорили, что слишкомъ 
нѣжное воспоминаніе о молодомъ Бельзунсѣ, убитомъ въ Канѣ народомъ, побу-
дило Шарлотту, потерпѣвшую ударъ въ своей первой любви, поклясться въ мести, 
которая подстерегла и поразила Марата. Ничто однако не подтверждает! этого 
дредположенія и все опровергает! его. Если бы революція вселила въ сердце 
Шарлотты только ужасъ и жажду мести за смерть возлюбленна™, то ея нена-
висть распространилась бы одинаково на всѣ республиканскія партіи, и она 
подъ вліяніемъ фанатизма не совершала бы такого кроваваго дѣла, которое 
обагрило память о ней и набросило на нее тѣнь. 

6. 

Шарлоттѣ было девятнадцать лѣтъ въ то время, когда упразднили мона-
стыри. Нужда въ родительском! домѣ увеличилась съ годами. Оба ея брата, 
бывшіе на службѣ у короля, эмигрировали. Одна изъ ея сестеръ умерла. Другая 
завѣдывала въ Аржантакѣ бѣднымъ хозяйствам! своего отца. Старая тетка, госпожа 
де-Бретвиль, пріютила Шарлотту у себя въ Канѣ. Эта тетка была такъ же бѣдна, 
какъ и всѣ остальные семьи. Она жила столь уединенно и тихо, что даже 
ближайшіе сосѣди едва знали объ имени и существовании бѣдной вдовы. Ея 
преклонный возрастъ и болѣзни дѣлали для нея еще болѣе тягостными ея на-
туральные недостатки. У нея была только одна-единственная служанка. Шар-
лотта помогала ей въ заботахъ по дому. Она привѣтдиво принимала старыхъ 
друзей дома. По вечерамъ она сопровождала тетку въ благородный городскія 
собранія, которыя еще не были окончательно уничтожены яростью народа и 
куда разрѣшалось нѣкоторымъ старымъ приверженцамъ прежняго государствен-
на™ режима собираться для того, чтобы вмѣстѣ горевать и утѣшать другъ друга. 
Шарлотта, относившаяся съ почтеніемъ къ этияъ сокрушеніямъ и еуевѣріямъ 
прошлаго, никогда не противоречила имъ, но мысленно смѣялась надъ ними 
и держалась своего особаго образа мыслей. Съ каждыми днемъ она утвержда-
лась въ немъ все болѣе и болѣе. Но нѣжность ея души, изящество ея чертъ 
и дѣтская простота ея обращенія не допускали возможности подозрѣвать, что 

т. т . 14 
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она скрываетъ какія-нибудь заднія мысли подъ спокойною веселостью своего 
нрава, которая освѣщала домъ ея тетки подобно тому, какъ утренняя заря 
грозоваго дня сверкаетъ тѣмъ ярче, чѣмъ темнѣе будетъ вечеръ. 

Исполнивъ свои обязанности по дому, проводивъ тетку въ церковь и обратно 
домой, Шарлотта могла свободно располагать остальнымъ своимъ временемъ и 
предаваться своимъ думамъ. Она проводила время въ томъ, что носилась по двору 
и по саду, мечтала и читала. Ее ни въ чемъ не стѣсняли, не руководили ни 
ея взглядами, ни ея чтеніемъ. Религіозныя и политическія воззрѣнія госпожи 
де-Еретвиль были скорѣе слѣдствіемъ привычки, чѣмъ убѣжденія. Она держалась 
ихъ такъ же, какъ и костюма своего времени, и не навязывала ихъ никому. Къ 
тому же философія поколебала въ это время въ самой основѣ взгляды даже ста-
раго дворянства, a революція повергла все въ сомнѣніе." Едва придерживались 
своихъ взглядовъ, которые колебались и рушились ежедневно. При томъ же 
республиканскими идеями отца Шарлоты были болѣе или менѣе проникнуты всѣ 
его близкіе родственники. Все семейство де-Корде склонялось на сторону но-
выхъ идей. Даже сама госпожа де-Бретвиль скрывала подъ приличествующимъ 
ея возрасту сожалѣніемъ о прежнемъ режимѣ тайную симпатію къ революціи. 
Она предоставила своей племянницѣ свободу въ выборѣ занятій, взглядовъ и 
книгъ. Возрастъ Шарлотты дѣлалъ для нея нривлекательнымъ чтеніе романовъ, 
которые преподносятъ празднымъ умамъ уже готовыя мечты. Но ея разумъ 
увлекалъ ее къ чтенію философскихъ сочиненій, обращающихъ смутные ин-
стинкты человѣка въ величественный правительственный учрежденія, и исто-
рическихъ книгъ рисующихъ, какъ теоріи приводились въ исполненіе, а идеи 
осуществлялись. 

Она находила удовлетвореніе этой двойной потребности разума и сердца 
въ Жанъ-Жакѣ Руссо, философѣ любви и поэтѣ политики; въ Рейналѣ фана-
тикѣ человѣчества; въ Плутархѣ, наконецъ, олицетворителѣ исторіи, который 
скорѣе изображаетъ, чѣмъ разсказываетъ и въ своихъ описаніяхъ оживляетъ 
событія и своихъ героевъ. Эти три книги по очереди смѣнялись одна другою у 
нея въ рукахъ. Она просмотрѣла также книги этой эпохи легкаго содержанія 
и рисующія страсти, какъ-то „Элоизу" и „Фобласа". Хотя ея воображеніе и 
распалялось, но душа ея оставалась попрежнему чистой и непорочной. 
Снѣдаемая потребностью любить, внушая и чувствуя иногда сама первые симп -
томы любви, она вслѣдствіе осторожности, зависимости и бѣдности всегда 
удерживалась отъ окончательна™ признанія. Она разрывала свое сердце, чтобы 
уничтожить узы, которыя могли бы связать ее. Ея любовь, отвергнутая такимъ 
образомъ разсудкомъ и судьбой, измѣнила не свойство свое, а идеалъ. Она 
превратилась въ смутную, но горячую преданность мечтѣ объ общемъ благѣ. 
Ея сердце было слишкомъ обширно для того, чтобы вмѣщать въ себѣ только 
одно личное счастіе. Она хотѣла вмѣстить въ немъ счастіе цѣлаго народа. 
Страсть, которую она питала бы къ одному человѣку, она перенесла на 
отечество. Она все болѣе и болѣе погружалась въ свои мечты, изыскивая, ка-
кую услугу она могла бгі оказать человѣчеству. Жажда принести себя въ жертву 
обратилась у нея въ безуміе, страсть или добродѣтель. Даже если бы эта 
жертва должна была быть кровавой, она все-таки рѣшила принести ее. Она 
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дошла до того отчаяннаго состоянія души, которое разбиваете личное счастіе, 
не ради славы или честолюбія, какъ у госпожи Роланъ, но ради свободы и 
человѣчества какъ у Юдифи или Эпихарисы. Ей недоставало только случая; 
она выжидала его, и ей казалось, что онъ уже близко. 

7 . 
Это произошло какъ разъ въ то время, когда жирондисты мужественно и 

съ удивительным® краснорѣчіемъ боролись противъ своихъ врагов® въ Конвентѣ. 
Воображали, что якобинцы хотят® вырвать у жирондистовъ власть въ респуб-
ликѣ только затѣмъ, чтобы подвергнуть Францію ужасамъ кровавой апархіи. 
Крайняя опасность, угрожавшая свободѣ, гнусная тираннія парижской черни, 
замѣнившая собою верховную власть народа, представителями которой являлись 
ея депутаты; произвольные аресты, сентябрскія убійства, заговор® 10-го марта, 
возмущеніе 30-го и 31-го мая, изгнаніе и паденіе самой лучшей партіи со-
бранія, перспектива ожидавшей ихъ плахи, куда должна была взойти вмѣстѣ съ 
ними и свобода, добродѣтель Ролана, молодость Фанфреда и Барбару, крикъ 
отчаянія Инара, твердость Бюзо, честность Петіона, изъ кумира обратившагося 
въ жертву; мученик® трибун® Ланжюине, которому для того чтобы сравняться 
съ Цицероном® недоставало только каѳедры римскаго форума, наконец® красно-
рѣчіе Верньо, надежды добрых® граждан® и предмета угрызенія совѣсти нече-
стивыхъ, внезапно замолкнувшаго и повергшаго этим® честных® людей въ отчая-
ніе, а негодяям® предоставившаго злодѣйствовать,—всѣхъ этих® лиц®, привле-
кательных® или великих®, защищавших® до послѣдней возможности оплоты 
общества и священный очагъ каждаго гражданина, смѣнилъ Маратъ, порожде-
ніе поддонков® общества и язва народа, торжествующій побѣду надъ законами, 
одержанную благодаря бунту, увѣнчанный безнаказанностью, отнесенный на р у -
ках® жителями предмѣстій на трибуну, сдѣлавшійся диктатором® анархіи, гра-
бежа и убійства и угрожающій всякой независимости, собственности, свободѣ, 
всякому проявленію жизни въ департаментах®: всѣ эти волненія и насилія, всѣ 
эти ужасы сильно взволновали провинціи Нормандіи. 

8. 

Присутствіе въ Кальвадосѣ изгнанных® и бѣжавшихъ депутатов®, призы-
вавших® свободу придти для защиты отъ притѣсненія и воспламенить очаги де-
партаментов®, чтобы вызвать мстителей за родину, довело до обожанія предан-
ность города Кана жирондистам® и до крайности отвращеніе къ Марату. Имя 
Марата сдѣлалось синонимом® преступленія. Взгляды скорѣе англійскіе, нежели 
римскіе, республиканизм® аттическій и умѣренный Жиронды противорѣчилъ ци-
низму маратистовъ. Въ Нормандіи до 10-го августа болѣе желали консти-
туціонную монархію, чѣмъ ниспроверженія трона. Руанъ, главный городъ 
этой провинции, былъ предан® Людовику XVI и предложил® ему убѣжище 
передъ тѣмъ какъ онъ былъ низвергнут® съ престола. Казнь этого монарха 
опечалила и тронула добрых® граждан®. Другіе города этой части Франціи были 
богатыми промышленными и земледѣльческими. Мир® и флот® были необходимы 
для ихъ процвѣтанія. Любовь короля къ земледѣлію, заботы о мореходствѣ, стара-

14* 
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нія усилить морскія силы Франціи посредством» постройки судовъ въ Брестском» 
рейдѣ, устройство по его приказанію прекрасного Шербургскаго порта, путе-
шествія, которыя онъ совершил» въ глубь страны и по побережью съ цѣлью  
посѣтить и оживить всѣ наши океанскіе рейды, его занятія съ Тгорго, предпри-
нятая въ видах» покровительства промышленности и оживленія торговли, оста-
вили въ сердцах» нормандцев» уваженіе къ его имени, сожалѣніе о постигших» 
его нес.частіяхъ, ненависть къ его убійцамъ и тайное желаніе возстановитъ та-
кой режим», который соединил» бы въ себѣ гарантіи для монархіи съ свободой 
республики. Отсюда проистекал» энтузіазмъ къ жирондистам», сторонникам» 
конституціи 1 7 9 1 года; отсюда же проистекало и желаніе возстановитъ честь 
ихъ имени и отомстить за них». Патріоты чувствовали, что имъ нанесен» ударь 
въ ихъ лицѣ, добродѣтель чувствовала себя уничтоженной, свобода погибала 
вмѣстѣ съ ними. 

Шарлотта Корде, сердцу которой уже былъ нанесен» ѵдаръ, чувствовала, 
какъ всѣ несчастія, которыя испытывает» ея отечество, вызывают» страданія,  
отчаяніе и мужество въ ея сердцѣ. Она видѣла гибель Франціи, видѣла жертвы 
и думала, что знаетъ ихъ мучителя. Она.дала себѣ клятву отомстить за пер-
вых», наказать послѣдняго и спасти все. Въ теченіе нѣсколькихъ дней она 
таила это смутное рѣшеніе въ своем» сердцѣ, не зная еще, какого дѣянія по-
требует» отъ нея родина и какой узелъ преступленія всего необходимѣе раз-
сѣчь. Она наблюдала событія и людей для того, чтобы не обмануться въ своем» 
мужествѣ и не пролить своей крови напрасно. 

9 . 
Жирондисты Бюзо, Салль,Петіонъ, Валади, Горза, Кервелеганъ, Барбару, Луве, 

Жиру, Кюеси, Вергуинъ, Лесажъ изъ департамента Эръ-и-Луара, Мельганъ, Генрих» 
Ларивьеръ, дю-Шатель, какъ мы уже видѣли, 'за нѣсколько недѣль передъ тѣмъ  
прибыли въ Канъ. Они были заняты тѣмъ, что возбуядали къ всеобщему воз-
станію сѣверные департаменты, входили въ сношенія съ республиканскими 
инсургентами Бретани, набирали батальоны изъ волонтеров», двигали ихъ 
против» арміи Пюизе и Вюіпфена, шедшей къ Парижу, и поддерживали въ 
мѣстной администраціи пылъ негодованія, охватившій департаменты, который 
долженъ былъ истребить ихъ враговъ. Эти депутаты, которыхъ Маратъ такъ 
часто оскорблял», естественно внушали Горѣ и Коммунѣ отвращеніе даже къ 
самому имени ихъ врага. Это ненавистное имя породило мстителей за них» и стоило 
имъ цѣлой арміи. Возставая противъ всемогущества Парижа и против» дикта-
туры Конвента, молодела департаментов» воображала,, что возстаетъ только 
противъ одного Марата. Дантонъ и Робеспьеръ, почти не принимавшіе участія  
въ послѣднпхъ движеніяхъ противъ Жиронды, не имѣли въ глазах» инсурген-
тов» ни значенія, ни авторитета въ народѣ, ни кровожаднаго изступлевія Ма-
рата. Имена этихъ двух» великих» монтаньяров» оставались въ тѣни, чтобы 
не оскорбить уваженія, которое департаментские якобинцы питали къ этим» 
истинпо популярным» личностям». Толпа ошибалась, видя тираннію и освобожде-
ніе въ лицѣ одного человѣка. Шарлотта раздѣляла этотъ ошибочный взгляд». 
Призрак» Марата омрачал» для нея всю республику. 
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10. 
Жирондисты, которых® город® Канъ принял® под® свою защиту, посели-

лись всѣ вмѣстѣ въ прежнем® дворцѣ интендантства. Вмѣстѣ . съ инсурекціон-
ной "комиссией туда было перенесено и мѣстопребываніе правлещя федералистов®; 
там® происходили народный собранія, на который собирались граждане, а также 
и женщины, чтобы посмотрѣть и послушать первых® жертв® анархіи н послѣднихъ 
мстителей за свободу. Так® долго царившія имена Петіона, Бюзо, Луве, Барбару 
говорили воображенію- Кальвадоса еще больше, чѣыъ ихъ рѣчи. Превратности 
революціи, который обратили въ изгнанников® и челобитчиков® республикан-
с к а я города ораторов®, ниспровергнувших® монархію, возмутивших® парижскую 
чернь, потрясавших® своим® голосом® трибуны и народ®, умиляли зрителей 
настолько, что они гордились, что скоро будут® мстителями за таких® знаме-
нитых® гостей. Звуки ихъ рѣчей опьяняли всѣхъ; ихъ называли по именам®, 
указывали друг® другу Петіона, короля Парижа, и Барбару, героя Марселя, 
молодость и красота котораго придавали особенное значеніе его краснорѣчію, 
мужеству и несчастіямъ. При выходѣ изъ собраній призывали къ оружію и по-
буждали сыновей, мужей и братьев® записываться въ батальоны. Шарлотта 
Корде, не взирая на предразсудки своего сословія, свой пол® и возраст®, 
нѣсколько раз® рѣіпилась посѣтить эти собранія вмѣстѣ съ своими 
подругами. Она обратила на себя там® общее вниманіе безмолвным® энтузіаз-
момъ, который еще болѣе увеличивал® ея женственную красоту и выражался 
только слезами. Она хотѣла увидать тѣхъ, кого она хотѣла спасти. Манеры, 
рѣчи, лица этих® первых® апостолов® свободы, почти все молодых®, запеча-
тлѣлись въ ея душѣ и придали ея желанію пожертвовать собою ради ихъ дѣла 
болѣе индивидуальный и страстный характер®. 

11. 
Генерал® Вимпфенъ, получившій приказаніе от® Конвента стянуть свои 

войска къ Парижу, отвѣтилъ, что онъ двинется туда съ шестидесятые тыся-
чами человѣкъ не для того, чтобы подчиниться волѣ похитителей власти, но 
чтобы возстановить неприкосновенность н а р о д н а я представительства и отомстить 
за департаменты. Луве обращался съ зажигательными прокламациями къ го-
родам® и деревням® Морбигана, Котъ-дю-Норъ, Майенны, Иль-э-Виленъ, Пижней-
Луары, Финистера, Эра, Орна и Кальвадоса. „Силы департаментов®, направляю -
щіяся къ Парижу, говорил® он®:—пдутъ туда не затѣмъ, чтобы искать встрѣчи 
съ врагами для борьбы съ ними, а для того чтобы побрататься съ парижа-
нами и утвердить колеблющуюся статую свободы! Граждане, когда вы увидите, 
какъ эти дружественныя войска будут® проходить по вашим® дорогам®, по 
вашим® городам® и вашим® деревням®, побратайтесь съ ними. Не допустите, 
чтобы жадные до крови изверги появились среди вас® и остановили ихъ во 
время ихъ шествія!" Слова эти завербовали тысячи волонтеров®. Уже болѣе 
шести тысяч® собрались въ городѣ Канѣ . Въ воскресенье, 7-го іюля, депутаты 
Жиронды и власти Кальвадоса сдѣлали им® смотр®. съ таким® торжеством®, 
которое способно было воспламенить ихъ мужество. Эти добровольцы, шедщіе 
съ оружіемъ въ рудах® и рѣшимрстью умереть или отомстить за сскорблевія 
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ненесенныя свобод! анархіей, напоминали возстаніе патріотовъ 1 7 9 2 года, 
увлекавшее на границы вс!хъ , не желавших® жить не им!я бол!е родины. 
Шарлотта Корде съ балкона смотр!ла на эту вербовку и отъѣздъ. Эятузіазмъ 
юныхъ граждан®, покидавших® свои очаги для того, чтобы идти на защиту 
народных® представителей, не боявшихся ни пуль, ни гильотины, едва до-
стигал® степени ея собственна™ энтузіазма. Она находила его даже еще слиш-
ком® слабым®. Она возмущалась малочисленностью рекрутов®, которые приба-
вились послѣ этого смотра къ полкам® и батальонам® Вимпфена. Въ этотъ 
день ихъ, д!йствительно, было не болѣе двадцати. 

Этотъ энтузіазмъ былъ, говорят®, отчасти подогрітъ въ ней тайной, но 
чистой привязанностью, которую она питала къ одному изъ этихъ юныхъ 
волонтеровъ, разстававшихся такимъ образомъ съ своими семействами, 
возлюбленными и, можетъ быть, на всегда. Шарлотта Корде не могла оста-
ваться равнодушной къ предмету своего тайнаго обожанія, но она принесла 
въ жертву эту привязанность высшему долгу. 

Этого молодого человѣка звали Франкеленомъ. Онъ в т а й н ! обожал® моло-
дую республиканку. Онъ велъ съ нею переписку, полную сдержанности и ува-
женія. Она отв!чала ему съ грустной и нѣжной осторожностью молодой дѣ -
вушки, которая можетъ принести въ приданое только свои несчастія. Она по-
дарила свой портрет® юному волонтеру и позволила ему любить себя, по край-
ней м!рѣ въ мечтах®. Франкеленъ, увлеченный общим® порывом® и ув!рен-
ный, что заслужит® взгляд® и одобреніе, вооружившись на защиту свободы, за-
писался въ Канскій батальон®. Шарлотта не могла сохранить спокойствіе и не 
поблѣдн!ть, когда увидала, какъ этотъ батальон® дефилировал® передъ своимъ 
отъ!здомъ. Слезы навернулись у нея на глазах®. Петіонъ, проходившій подъ 
ея балконом® и знавшій Шарлотту, удивился этой слабости и обратился къ 
ней со словами: „Неужели вы были бы довольны, если бы они остались?" 
Молодая д!вушка покрасн!ла. Петіонъ не понял® причину этого волненія. Бу-
дущее объяснило его. Молодой Франкеленъ поел! преступленія и казни Шарлотты 
Корде удалился въ деревушку въ Нормандіи, пораженный смертельно и самъ 
отзвуком® удара топора, отрубившаго голову той, которую онъ обожал®. Тамъ, 
прожив® вдвоемъ съ своею матерью н!сколько мѣсяцевъ, онъ зачах® и умеръ, 
з а в ! щ а в ъ , чтобы портрет® и письма Шарлотты были погребены в м ! с т ! съ нимъ. 
Этотъ портрет® и эта тайна покоятся въ его могил!. 

12. 

Послѣ ухода волонтеровъ Шарлотту занимала только одна мысль: предупредить 
прибытіе волонтеровъ въ Парижъ, пощадить ихъ великодушную жизнь и сд!лать 
ихъ патріотизмъ ненужным®, освободив® прежде нихъ Францію отъ тиранніи. 
Это побужденіе, скор!е нав!янное, нежели являвшееся результатом® ея чувств®, 
было однимъ изъ печальных® мотивов® ея преданности, но не причиной его. 

Настоящей причиной былъ ея патріотизмъ. Предчувствіе террора уже охва-
тило въ то время Францію. Въ Париж! былъ воздвигнут® эшафотъ. Говорили, 
что его скоро будут® перевозить и по всей республик!. Могущество Горы и 
Марата, если бы они восторжествовали, должно было бы защищать себя только 
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руками палачей. Говорили, что это чудовище уже заготовилъ списки съ име-
нами осужденныхъ на смерть и сосчиталъ головы жертвъ, на которыхъ пали 
его подозрѣніе и месть. Двѣ тысячи пятьсотъ жертвъ была намѣчены въ 
Ліонѣ, три тысячи въ Марсели, двадцать восемь тысячъ въ Парижѣ, триста 
тысячъ въ Бретани и Кальвадосѣ. Имя Марата приводило въ такой же трепетъ, 
какъ слово смерть. Вмѣсто всей этой крови Шарлотта хотѣла отдать свою. 
Чѣмъ больше она порывала связи съ землей, тѣмъ пріятнѣе была ея добро-
вольная жертва свободѣ, ради которой она отдавала свою жизнь. 

Вотъ о чемъ она втайнѣ мечтала; но Шарлотта хотѣла все предусмотрѣть, 
прежде чѣмъ нанести ударъ. 

13. 
Она ни у кого не могла бы ближе узнать о происходящемъ въ Парижѣ, 

о событіяхъ и лицахъ, какъ у жирондистовъ, наиболѣе заинтересованныхъ въ 
этомъ. Она хотйла все вывѣдать у вихъ, не открывшись имъ. Она настолько 
уважала ихъ, что не хотѣла сообщить имъ своего намѣренія, которое они 
могли бы счесть за преступленіе или предупредить, какъ отважную безразсуд-
ность. У нея хватило твердости скрыть отъ своихъ друзей намѣреніе, которое 
должно было погубить ее, чтобы спасти ихъ. ІІодъ благовиднымъ предлогомъ 
она явилась въ зданіе интендантства, гдѣ граждане, имѣвшіе дѣло къ депута-
тамъ, могли видѣться съ ними. Она видалась съ Бюзо, ІІетіономъ, Луве. Она 
два раза разговаривала съ Барбару. Бесѣды красивой дѣвушки, молодой энту-
зіаетки, съ самымъ юнымъ и красивымъ жирондистомъ, подъ предлогомъ поли-
тики, могли подать поводъ къ клеветѣ или вызвать на устахъ у нѣкоторыхъ 
улыбку недовѣрія. Такъ и было въ первую минуту. Луве, написавшій впослѣд-
ствіи гимнъ въ честь молодой героини, сначала думалъ, что ею руководить одно 
изъ низменныхъ чувственныхъ побужденій, которыя онъ описалъ въ своемъ 
романѣ „Фобласъ". Бюзо, душою котораго овладѣлъ другой образъ, едва 
взглянулъ на Шарлотту. ІІетіонъ, проходя черезъ нріемную, гдѣ Шарлотта дожи-
далась Барбару, ласково посмѣялея надъ ея усердіемъ и, указавъ на контраста 
между ея поведеніемъ и происхожденіемъ, сказалъ съ улыбкой: „Вотъ пре-
красная аристократка, пришедшая посмотрѣть на республиканцевъ!" Молодая 
дѣвуіпка поняла улыбку и намекъ, оскорбительный для ея скромности. Она 
сначала покраснѣла, нотомъ возмутилась тѣмъ, что покраснѣла, и отвѣтила 
серьезно, но съ дѣжнымъ укоромъ: „Гражданинъ ІІетіонъ, теперь вы судите 
обо мнѣ не зная меня, но когда-нибудь вы узнаете, что я такое". 

14. 
Во время аудіенцій у Барбару, которыя она нарочно затягивала, чтобы черпать 

въ его рѣчахъ республикански духъ и воодушевленіе и узнать намѣренія Жиронды, 
она разыгрывала скромную роль просительницы; она просила у молодого мар-
сельца дать ей рекомендательное письмо къ одному изъ его коллегъ въ Кон-
вентѣ, который могъ бы представить ее министру внутреннихъ дѣлъ. Она го-
ворила, что у нея въ рукахъ есть доказательства въ пользу госпожи де-
Форбэнъ, ея подруги дѣтства. Госпожа де-Форбэнъ принуждена была эмигри-
ровать вмѣстѣ съ своими родителями и терпѣла нужду въ ІПвейцаріи. Барбару 
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далъ ей письмо къ Лозъ-де-Псре, одному изъ шестидесяти трех® депутатов® 
партіи Жиронды, не попавшему въ число первыхъ изгнанников®. 

Это письмо Барбару, приведшее впослѣдетвіи Лозъ-де-Пере к ъ . эшафоту, 
не заключало въ себѣ ни одного слова, которое можно было бы поставить въ 
вину получившему его депутату. Барбару ограничился тѣмъ, что поручал® мо-
лодую гражданку Кана вниманію и покровительству Лозъ-де-Пере. Онъ сооб-
щал® ему также о сочиненій ихъ общаго друга Салля о конституціи. Взяв® это 
письмо и полученный ею за нѣеколько дней передъ тѣмъ паспорт® для поѣздки  
въ Аржантанъ, Шарлотта поблагодарила Барбару и простилась съ ним®. Звук® 
ея голоса поразил® Барбару и вызвал® въ немъ предчувствіе, котораго онъ 
тогда не понял®. „Если бы мы знали тогда ея яамѣреніе, говорилъ онъ впо-
слѣдствіи:—и были бы способны воспользоваться ея рукой для совершенія  
преступденія, то мы направили бы ея месть не на Марата" . 

Веселость, не покидавшая Шарлотту даже во время ея серьезных® 
разговоров® о нолитикѣ, исчезла, когда она навсегда покинула жилище жи-
рондистовъ. Въ ней происходила послѣдняя борьба между замыслом® и испол-
неніемъ. Она постаралась скрыть эту внутреннюю борьбу подъ суетливостью и 
притворством®. Только серьезное выраженіе ея лица и нѣсколько слезинок®, 
которыя она не могла утаить отъ глаз® своихъ близких®, выдали тоску, овла-
девшую самоубийцей. На вопрос® тетки она отвѣтила: „Я плачу о несчастіяхъ  
моей родины, моих® родителей и о вашихъ; пока Маратъ жив®, никто не мо-
жет® ручаться ни за одинъ день своей жизни". 

Госпожа де-Вретвиль вспомнила впослѣдствіи, что, войдя въ комнату 
Шарлотты, чтобы разбудить ее, она нашла у нея на постели старую Библію,  
раскрытую на Книгѣ Юдифи и прочла слѣдующій подчеркнутый стихъ: „Юдифь 
вышла изъ города сверкая чудной красотой, которой Богъ одарил® ее для спа-
сенья Израиля". 

Въ тот® же день Шарлотта, выйдя изъ дома, чтобы сдѣлать послѣднія  
приготовленья къ отъѣзду, увидала на улицѣ граждан® Кана, игравших® въ 
карты передъ дверыо своихъ домов®. „Вы играете, обратилась она къ ним® съ 
горькой ироніей:—а отечество погибает®!" 

По ея походкѣ и словам® видно было, что она снѣшитъ отъѣздомъ. Она 
дѣйствительно выѣхала 8-го іюля въ Аржантанъ. Тамъ она навѣки простилась 
съ отцом® и съ сестрой. Она сказала имъ, что ѣдетъ искать убѣжища противъ 
революціи и средств® для пропитаыія въ Англіи и хотѣла получить родитель-
ское благословенье передъ долгой разлукой. 

Отецъ согласился на ея отъѣздъ. 

15 . 
Уныніѳ и бѣдность, царившія въ родительском® домѣ, преждевременная мо-

гила матери, изгнаиіе братьев®, крушеніе всѣхъ надежд®, разрыв® со всѣми  
связями дѣтства, вмѣсто того чтобы ослабить рѣшеніе молодой дѣвушки, еще 
сильнѣе подкрѣпили его. Ей не о чемъ было сожалѣть, некого было компроме-
тировать, нечего было ожидать. Обнимая отца и сестру, она больше оплаки-
вала прошедшее, чѣмъ сокрушалась о будущем®, Въ тот® же день она верну-
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лась въ Канъ. Она обманула тетку, употребив® съ нею ту же самую хитрость, 
какъ и съ отцомъ. Она сказала ей, что скоро уѣдетъ въ Англію, гдѣ эмигри-
ровавшие друзья ея приготовили ей убѣжище и обѣщали устроить ея жизнь 
такъ, какъ она не могла бы устроиться на родинѣ. Это объясненіе уменьшило 
тягость разлуки и примирило съ ея отъѣздомъ. Шарлотта рѣшила про себя, 
что уѣдетъ на слѣдуюіцій день, 9-го іюня, съ дилижансом®, отправлявшимся 
въ Парижъ. 

Шарлотта въ послѣдніе дни своего пребыванія въ домѣ тетки была пре-
исполнена благодарности, предупредительности и нѣжности къ той, чьим® госте-
пріимствомъ она пользовалась такъ долго; черезъ одну изъ своихъ подругъ она 
позаботилась о судьбѣ старой служанки, которая ходила за нею въ дѣтствѣ . 
Она заказала , уплатив® заранѣе, нѣсколькюіъ швеям® въ Канѣ поларки, со-
стоявшія изъ платьев® и вышивок®, которыя она предназначала подругам® 
дѣтства, чтобы онѣ, нося ихъ послѣ ея отъѣзда, вспоминали о ней. Свои лю-
бимый книги они распредѣлила между наиболѣе близкими ей лицами. Она оста-
вила у себя только один® том® Сочпненій Плутарха, который хотѣла увезти съ 
собою, точно не желала въ этотъ періодъ своей жизни разстаться съ обще-
ством® тѣхъ великих® людей, съ которыми она жила и хотѣла умереть. 

Наконец®, 9-го іюля, на разсвѣтѣ , она взяла подъ мышку небольшой свер-
ток®, съ самой необходимой одеждой, обняла тетку и сказала ей, что хочет® 
срисовать сушильщиц® сѣна на сосѣднихъ лугахъ. Она вышла изъ дома съ 
рисовальной папкой въ руках® съ тѣмъ, чтобы никогда уже не вернуться. 

Внизу лѣстницы она встрѣтила сына бѣднаго работника, по имени Роберта, 
который жил® въ домѣ, выходившем® на улицу. Мальчик® обыкновенно играл® 
на дворѣ . Иногда она давала ему картинки. „Возьми, Робертъ, сказала она 
подавая ему папку для рисованія, которая ей не нужна была болѣе, но кото-
рую она захватила съ собою, чтобы отвлечь подозрѣніе:—будь умником® и по-
цѣлуй меня. Ты меня больше никогда не увидишь". Она обняла ребенка, при 
чем® на его щеку капнула ея слеза. Это была послѣдняя слеза, пролитая ею 
на порог! того дома,, г д ! она провела свою юность. Ей оставалось только по-
жертвовать своею кровью. 

Ея отъѣздъ, причины котораго не зналъ никто изъ ея сос!дей въ улиц! 
Сенъ-Жана, былъ обнаружен® одним® обстоятельством®, которое вполн! обри-
совало ясное спокойствіе ея души до т ! х ъ пор®, пока она не пришла къ 
последнему р!шенію. 

Противъ дома госпожи де-Бретвиль, на противоположной сторон! улицы 
Сенъ-Жана, жило семейство, уважаемое въ Канѣ , по фамиліи Лакутюръ. Сынъ, 
страстный любитель музыки, посвящал® ежедневно н!сколько утренних® часовъ 
и г р ! на любимом® инструмент!. Через® открытое окно игра его была слышна 
и въ сое!днихъ домах®. Шарлотта, чтобы лучше слышать его игру, пріоткрывала 
и свое окно и, наполовину спрятавшись за оконными занав!сками, облокачива-
лась на каменный додоконникъ и слушала, и мечтала подъ звуки музыки. Мо-
лодой музыкант®, воодушевленный присутсгвіемъ молодой д!вушки, не пропускал® 
ни одного дня, чтобы въ обычный час® не с!сть за свои клавикорды; а Шар-
лотта каждый день отворяла свое окно. Однородные вкусы, казалось, устано-
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вили безмолвную связь душъ, узнавшихъ другъ друга только благодаря звукамъ 
музыки. 

Наканунѣ того дня, когда Шарлотта окончательно рѣшила привести въ 
исполненіе свое намѣреніе и умереть, звуки фортепіано раздались въ обычный 
часъ. Шарлотта по привычкѣ и подъ обаяніемъ любимаго искусства по обыкно-
венію раскрыла окно и, казалось, слушала музыку такъ же сосредоточенно, какъ 
всегда, а замечталась еще болѣе. Но она захлопнула окно раньше, чѣмъ му-
зыканта закрылъ свое фортепіано, какъ будто желала избѣжать тяжелаго про-
щанія съ послѣднимъ плѣнявшимъ ее удовольствіемъ. 

На слѣдующій день молодой музыканта, сѣвъ за свой инструмента, посмот-
рѣлъ въ конецъ двора, не откроется ли при звукахъ прелюдіи окно племянницы 
госпожи де-Бретвиль. Но окно не открылось. Такимъ образомъ онъ узналъ объ 
отъѣздѣ Шарлотты. Инструмента все еще звучалъ, а душа молодой дѣвушки 
прислушивалась лишь къ неотступно преслѣдовавшей ее мысли, къ призыву 
смерти и къ похваламъ потомства. 

16. > 

Свобода и беззаботность ея разговора во время переѣзда въ каретѣ , уво-
зившей ее въ Парижъ, вызывали восхищеніе, симпатію и любопытство въ спут-
никахъ к ъ прекрасной незнакомкѣ, блиставшей молодостью и красотою. Въ те-
ч е т е перваго дня пути она все время играла съ маленькой дѣвочкой, случайно 
занявшей мѣсто рядомъ съ нею въ каретѣ. Быть можетъ, любовь къ дѣтямъ вы-
вела ее изъ удрученнаго состоянія, или же она уже сбросила съ себя тяжесть 
забота и хотѣла насладиться этими послѣдними часами, проведенными ею въ 
обществѣ невиннаго ребенка. 

Остальные путешественники были экзальтированные монтаньяры, бѣжавшіе 
въ Парижъ отъ подозрѣній въ федерализмѣ, призывавшіе проклятія на головы 
жирондистовъ и разсыпавшіеся въ похвалахъ Марату. Ослѣпленные красотою 
молодой дѣвушки, они пытались узнать ея имя, цѣль ея поѣздки и ея парижскій 
адресъ. Ея одиночество въ такомъ юномъ возрастѣ поощрило ихъ къ фамильяр-
ности, которой она положила предѣлъ скромностью своего обращенія и уклончи-
востью своихъ отвѣтовъ, а также и тѣмъ, что притворилась спящей. Одинъ мо-
лодой человѣкъ, болѣе скромный, увлеченный ея чистотой и прелестью, рѣшился 
въ почтительныхъ выраженіяхъ выразить ей свое восхшценіе ею. Онъ умолялъ ее 
разрѣшить ему просить у ея родителей ея руки. Она обратила въ шутку это 
внезапное признаніе въ любви и ласково посмѣялась надъ нимъ. Она обѣщала 
этому молодому человѣку сообщить внослѣдствіи свое имя и свои намѣренія отно-
сительно него. Она возбуждала до конца путешествія восторгъ въ своихъ снут-
никахъ, которые съ сожалѣніемъ разстались съ очаровательнымъ видѣніемъ. 

17. 
Она пріѣхала въ Парижъ въ четвергъ, 11 іюля, въ полдень. Она попросила 

проводить ее въ гостиницу, которую ей рекомендовали еще въ Канѣ: въ го-
стиницу „Провидѣніе" въ улицѣ Старыхъ Августинцевъ, № 17 . Она заснула 
въ пять часовъ вечера и проснала крѣнкимъ сномъ до слѣдующаго дня. Въ 
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теченіе долгихъ часовъ уединенія и волненія, проведенныхъ въ гостиницѣ среди 
шума столицы, многолюдство и суматоха которой поглощаютъ всѣ мысли и вол-
нуютъ умы, никто не зналъ что она пережила въ своей душѣ, когда, про-
снувшись, она увидала, что принятое ею рѣшеніе должно быть приведено въ 
исполненіе. Кто можетъ соразмѣрить силу ея идеи и борьбу натуры? Идея 
восторжествовала. 

18. 

Она встала, надѣла простенькое, но приличное платье и отправилась къ 
Лозъ-де-Пере. Другъ Барбару былъ въ Конвентѣ. Дочери его, за отсутствіемъ 
отца, взяли у молодой пріѣзжей дѣвушки рекомендательное письмо Барбару. 
Лозъ-де-Пере долженъ былъ возвратиться только вечеромъ. Шарлотта верну-
лась къ себѣ и провела весь день въ своей комнатѣ, читала, размышляла и 
молилась. Въ шесть часовъ она опять пошла къ Лозъ-де-Пере. Депутата сидѣлъ 
за столомъ и ужиналъ съ своимъ семействомъ и друзьями. Онъ всталъ изъ-за 
стола и принялъ ее въ залѣ безъ свидѣтелей. Шарлотта объяснила ему, 
какого одолженія она ожидаетъ отъ него, и просила его проводить ее къ ми-
нистру внутренних! дѣлъ, Тара, чтобы своимъ дрисутствіемъ и вліяніемъ под-
держать правдивость доказательств!, которыя она хотѣла представить. Эта 
просьба мадемуазель Корде была только предлогомъ, чтобы попасть къ одному 
изъ жирондистовъ, ради которыхъ она рѣшила принести себя въ жертву; 
изъ разговоровъ съ нимъ она надѣялась извлечь указанія и почерпнуть свѣ-
дѣнія, которыя могли вѣрнѣе направить ея ударъ. 

Лозъ-де-Пере вслѣдствіе поздняго времени и потому, что у него были 
гости, отказался проводить Шарлотту въ этотъ вечеръ къ Тара, но сказалъ, 
что заѣдетъ за нею на слѣдующій день утромъ и отвезетъ ее въ палату. Она 
сообщила ему свое имя и адресъ и сдѣлала нѣсколько шаговъ къ выходу; по-
томъ, какъ бы поддавшись чувству симпатіи, которую ей внушило честное лицо 
этого человѣка и молодость его дочерей, она сказала ему голосомъ, полнымъ 
таинственности и задушевности: „Позвольте мнѣ подать вамъ совѣтъ, гражда-
н и н а — о с т а в ь т е Конвента, вы не можете принести тамъ больше пользы; по-
ѣзжайте въ Канъ и присоединитесь къ вашимъ друзьямъ и братьямъ".—„Мое 
мѣсто въ ІІарижѣ, отвѣтилъ депутата:—и я его не покину" .—„Бы дѣлаете 
ошибку, многозначительно и почти съ мольбой возразила Шарлотта.—Вѣрьте 
мнѣ, прибавила она понизивъ голосъ и быстро:—бѣгите, бѣгите до завтра-
шня™ вечера!" Она ушла не дождавшись отвѣта. 

19 . 
Слова эти, смыслъ которыхъ былъ извѣстенъ одной только незнакомкѣ, 

Лозе-де-Пере объяснил! какъ простой намекъ на огромную опасность, которая 
угрожала въ Парижѣ людямъ его партіи. Онъ вернулся къ своимъ друзьямъ 
и сказалъ имъ, что въ манерахъ и въ словахъ молодой дѣвушки, съ которой 
онъ только что разговаривал!, было что-то странное и таинственное, поразив-
шее его, и что она совѣтовала ему быть осторожным! и осмотрительным!. 
Вечеромъ Конвента издалъ декретъ, повелѣвавшій опечатать бумаги депутатов!, 
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подозрѣваемыхъ въ сношеніяхъ сь двадцатью-двумя. Въ чиелѣ ихъ былъ и 
Лозъ-де-Пере. Однако на слѣдующій день, 13-го, рано утромъ онъ зашелъ 
за Шарлоттой съ тѣмъ, чтобы проводить ее къ Гара. Гара не принял» ихъ. 
Министр» не могъ принять ихъ ранѣе восьми часов» вечера. Эта неудача 
огорчила Лозъ-де-Пере. Онъ объяснил» молодой дѣвушкѣ, что вслѣдствіе пав-
шаго на него подозрѣнія и мѣръ, принятых» относительно его Конвентом» въ 
прошлую ночь, отнынѣ его покровительство могло скорѣе повредить ей, чѣмъ 
принести пользу; притом» у нея не было письменной довѣренности отъ маде-
муазель де-Форбэнъ, чтобы дѣйствовать отъ ея лица, и за неисполненіемъ этой 
формальности ея попытки будут» напрасны. 

Незнакомка почти не возражала, какъ человѣкъ, не нуждающійся болѣе 
въ предлогѣ, которым» она хотѣла замаскировать свое поведеніе и который 

довольствуется первым» возраженіемъ, чтобы отказаться отъ своего намѣренія. 
Лозъ-де-Пере разстался съ нею у дверей гостиницы „Провидѣніе". Она сдѣ- 
лала вид», что входит» туда. Она однако тотчас» же вышла опять и, спра-
шивая дорогу на каждой улицѣ, добралась до Пале-Рояля. 

Она вошла въ садъ, не какъ новопріѣзжая, желающая удовлетворить свое 
любопытство лицезрѣніемъ памятников» и общественных» садов», но какъ 
путешественница, у.которой въ городѣ есть дѣло и которая не хочетъ поте-
рять ни одного дня и сдѣлать лишняго шага. Отыскав» глазами подъ 
галереями магазин» оружейника, она вошла туда, выбрала кинжал» съ ручкой 
изъ чернаго дерева, заплатила три франка, спрятала его подъ косынку и 
медленными шагами вернулась въ садъ, гдѣ прнсѣла на минуту на одну изъ 
каменных» скамеек». 

Там», хотя погруженная въ свои мысли, она все же любовалась играми дѣтей,  
изъ которыхъ нѣкоторыя рѣзвились у ея ногъ и довѣрчиво прислонялись 
къ ея колѣнямъ. Ея послѣдняя женственная улыбка предназначалась этим» 
личикам» и этим» играм». Ее угнетала мысль не о самом» поступкѣ, который 
она уже рѣшила совершить, но мысль о способѣ привести его въ исиол-
неніе. Она хотѣла придать убійству вид» торжественна™ закланія, которое 
повергло бы въ ужасъ души подражателей тирана. Сначала она намѣревалась  
подойти къ Марату и убить его на Марсовом» полѣ во время торжественной 
церемоніи Федераціи, которая должна была состояться 14-го іюля въ память 
завоеванія свободы. Отсрочка этого торжества до дня тріумфа республики надъ 
вандейцами и инсургентами лишила ее арены дѣйствія и жертвы. Второй ея 
мыслью было до этой минуты—убить Марата на вершинѣ Горы, среди Кон-
вента, на глазах» его поклонников» и соумышленников». Она надѣялась, что 
въ послѣднемъ случаѣ и она будет» также убита и растерзана возмущенной 
толпой и не оставит» никаких» слѣдовъ и воспоминаний кромѣ двух» труиовъ 
и тиранію, ниспровергнутую ея кровью. Погрузить свое имя въ забвеніе и 
искать награды только въ самом» поступкѣ, не заботясь ни о позорѣ, ни о 
славѣ и ища одобренія только у своей совѣсти и у Бога и думая только о 
пользѣ, которую она принесет»: вотъ въ чем» до самой ея смерти состояло 
ея честолюбіе. ІІозоръ? Она не хотѣла навлечь его на свое семейство. Слава? 
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Она не искала ея для себя. Слава казалась ей человѣческой наградой, не-
достойной ея поступка и способной только унизить ея добродѣтель. 

Изъ разговоровъ по ея пріѣздѣ въ Парижъ съ Лозъ-де-Пере и его гостями 
она узнала, что Маратъ больше не появляется въ Конвентѣ . • Значить, прихо-
дилось искать свою жертву въ другомъ мѣстѣ и, чтобы приблизиться къ ней, 
надо было обмануть ее, 

20. 
Она рѣшилась на это. Это притворство, оскорблявшее ея природную чест-

ность и обращавшее кинжалъ въ западню, мужество въ хитрость и закланіе 
въ убійство,—было нервымъ угрызеніемъ ея совѣсти и первой карой. Посту-
покъ преступный можно отличить отъ геройскаго еще до совершенія его по 
тѣмъ средствамъ, къ которымъ приходится прибѣгнуть для приведенія его въ 
исполненіе. Преступленіе всегда принуждено лгать, добродѣтель—никогда. По-
тому что первое—ложь, вторая истина въ дѣйствіи. Первому нуженъ мракъ, 
вторая требуетъ свѣта. Шарлотта рѣшилась на обманъ. Это ей было тяже-
лѣе, чѣмъ нанести ударъ. Она сама призналась въ этомъ. Совѣсть ея чиста 
передъ потомствомъ. Она вернулась въ свою комнату, написала Марату 
записку, которую отдала привратницѣ „друга народа". „Я 'пріѣхала изъ Кана, 
писала она ему:—ваша любовь къ отечеству заставляетъ меня предполагать, 
что вамъ очень интересно будетъ узнать о печальныхъ событіяхъ въ этой 
части республики. Я приду къ вамъ около часу, будьте добры принять и вы-
слушать меня. Я предоставлю вамъ возможность оказать Франціи большую 
услугу". 

Шарлотта, разсчитывая на впечатлѣніе, которое должна была произвести 
ея записка, отправилась въ назначенный часъ къ Марату, но ей не удалось 
попасть къ нему. Тогда она оставила у привратницы вторую записку, еще 
болѣе убѣдительную и искусно составленную, чѣмъ первая. Она взывала уже 
не только къ патріотизму, но и къ милосердію „друга народа" , и ставила 
ему западню, разсчитывая именно на предполагаемое въ немъ великодушіе. 
„ Я писала вамъ сегодня утромъ, Маратъ; получили ли вы мое письмо? Я 
сомнѣваюсь въ этомъ, потому что мнѣ отказали допустить меня къ вамъ. 
Надѣюсь, что завтра вы разрѣшите мнѣ увидѣться съ вами. Повторяю вамъ, 
что я пріѣхала изъ Кана; я могу сообщить вамъ. вещи, чрезвычайно важныя для 
блага республики. Къ тому же меня преслѣдуютъ за мою приверженность къ 
свободѣ. Я несчастна; этого достаточно, чтобы я имѣла право на ващъ па-
тріотизмъ". 

21 . 

Не ожидая отвѣта, Шарлотта, вышла изъ дома въ семь часовъ вечера, 
одѣтая съ большей тщательностью, чѣмъ обыкновенно, чтобы обмануть бди-
тельность людей, окружающихъ Марата. Поверхъ бѣлаго платья она накинула 
на плечи шелковую косынку. Эта косынка, прикрывавшая ея грудь, была со-
брана у таліи подъ кушакъ и завязана сзади узломъ. Волосы были при-
крыты нормандскимъ чепчикомъ, развѣвающіяся кружева котораго спускались 
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ей на щеки. Широкая зеленая лента стягивала эту прическу на висках®. 
Волосы выбивались изъ-подъ нея на затылкѣ и нѣсколько локоновъ падали 
ей на плечи. Ни блѣдность лица, ни блуждающій взор®, ни взволнованный 
голосъ, ничто не давало возможности заподозрить, что она несет® съ собою 
смерть. Въ такомъ привлекательном® видѣ она вступила въ жилище Марата. 

22. 

Маратъ занимал® нижній этажъ ветхаго дома въ улицѣ Кордельеров®, внослѣд-
ствіи улицы Медицинской школы, Л» 20 . Его квартира состояла изъ передней 
и рабочаго кабинета, выходившаго въ узкій дворик®, небольшой ванной ком-
наты, прилегающей къ кабинету, спальни и пріемной, окна которой выхо-
дили на улицу. Эта квартира была почти пустая. Многочисленныя сочиненія 
Марата, лежавшія кучами на полу, газетные листки, еще сырые отъ краски, 
разбросанные по столам® и стульям®, постоянно приносимые и отправляемые въ 
типографію корректурные оттиски, женщины, складывавшія и надписывавшія 
адреса на брошюрах® и газетах®, стертый ступеньки лѣстницы, плохо под-
метенные пороги, все указывало на движеніе и безпорядокъ, всегда царящіе 
вокруг® дѣлового человѣка и на безпрерывный наплыв® граждан® въ домъ 
журналиста и главы народа. 

Этотъ домъ, такъ сказать, кичился своею бѣдностью. Казалось, что его 
хозяин®, пользовавшійся въ то время всемогуществом® въ народѣ, хотѣлъ ска-
зать посѣтителямъ своею бѣдностью и трудом®: „Взгляните на друга и на 
образец® народа! онъ остался вѣренъ ему въ жилищѣ, въ своихъ привычках®, 
въ одеждѣ". 

Эта бѣдность была вывѣской трибуна; хотя она и казалась неестественной, 
но она все-таки была истинной. Хозяйство у Марата было такое же, какъ у 
простого рабочаго. Извѣстна женщина, завѣдывавшая его хозяйством®. Звали 
ее раньше Катериной Эвраръ; но съ тѣхъ пор® какъ „друг® народа" дал® 
ей свое имя, женившись на ней, по примѣру Ж а н ъ - Ж а к а Руссо „въ прекрас-
ный день при свѣтѣ солнца", ее начали называть Альбертиной Маратъ. Одна 
единственная служанка помогала этой женщинѣ въ ея хлопотах® по дому. 
Посыльный Лоренц® Бассъ исполнял® порученія и работы во дворѣ. Въ 
свободный минуты этотъ труженик® занимался въ передней сортировкой и от-
правкой листков® и объявленій „друга народа". 

Медленно подтачивавшая его жизнь болѣзнь не остановила лихорадочной 
дѣятельности писателя. Его воспаленная кровь, казалось, разжигала его душу. 
Онъ писал® и въ постели, и сидя въ ванной, ругал®, поносил® своихъ вра-
гов®, подстрекал® Конвентъ и кордельеров®. Оскорбленный молчаніемъ, ко-
торым® Собраніе встрѣтило его поеланія, онъ написал® ему новое нисьмо, въ 
котором® угрожал® Конвенту, что прикажет® принести себя умирающаго на 
трибуну, чтобы пристыдить представителей за ихъ слабость и предписать имъ 
новыя убійства. Онъ не давалъ покоя ни другим®, ни самому себѣ. Предчув-
ствуя приближеніе смерти, онъ боялся, казалось, только одного,—чтобы его 
преждевременная смерть не лишила его возможности убить достаточное число 
виновных®. Болѣе спѣшившій убивать, чѣмъ жить, онъ торопился отправить 
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на тотъ свѣтъ раньше себя какъ можно больше жертвъ, чтобы дать при по-
средствѣ меча наибольшее число заложников! революціи, которую онъ хотѣлъ 
оставить послѣ своей смерти безъ враговъ. Страхъ, внушаемый домомъ Марата, 
возвращался туда же, но только подъ другимъ видомъ—вѣчной боязни убій-
ства. Его подругѣ и близкимъ ему людямъ казалось, что они видятъ столько же 
кинжаловъ, сколько онъ -самъ направилъ на триста тысячъ гражданъ. Доступъ 
въ его домъ былъ такъ же труденъ, какъ доступъ во дворецъ тирана. Къ 
нему допускались лишь вѣрные друзья и доносчики послѣ строгаго предвари-
тельна™ опроса. Любовь, недовѣріе и фанатизмъ одновременно охраняли его 
жизнь. 

2 3 . 
Хотя Шарлотта и не знала объ этихъ препятствіяхъ, но подозрѣвала, что 

они могутъ существовать. Она вышла изъ кареты на противоположной сторонѣ 
улицы, противъ жилища Марата. День клонился къ вечеру; особенно казалось 
темно въ этомъ кварталѣ , съ высокими зданіями и узкими улицами. Приврат-
ница сначала отказалась пропустить незнакомую молодую дѣвушку во дворъ. 
Но послѣдняя настаивала и, несмотря на протеста привратницы, поднялась на 
нѣсколько ступеней лѣетницы. Услышавъ шумъ, подруга Марата пріотворила 
дверь и тоже отказалась впустить незнакомку. Споръ этихъ двухъ женщинъ, изъ 
которыхъ. одна умоляла разрѣшить ей переговорить ' съ „другомъ народа", а 
другая продолжала загораживать дверь, достигъ до слуха Марата. Онъ понялъ 
изъ этихъ отрывочных! объяснены, что посѣтительница была та самая особа, 
отъ которой онъ получилъ два письма въ теченіе дня. Повелительным! и 
громкимъ голосомъ онъ п р ш ш а л ъ впустить ее. 

Изъ чувства ли ревности или вслѣдствіе недовѣрія, но только Альбертина 
исполнила приказаніе съ неохотой и ворчаніемъ. Она ввела молодую дѣвушку 
въ небольшую комнату, гдѣ находился Марата, и, уходя, оставила дверь от-
крытой въ коридоръ, чтобы слышать каждое слово и видѣть каждое движеніе 
больного. 

Комната была слабо освѣщена. Маратъ сидѣлъ въ ваннѣ . Но, несмотря 
на этотъ принудительный покой, въ которомъ находилось его тѣло, душа его 
не отдыхала. Плохо выструганная доска, положенная на ванну, была покрыта 
бумагами, распечатанными письмами, начатыми листками. Въ правой рукѣ онъ 
держалъ перо, которымъ пріостановился писать при входѣ незнакомки. Этотъ 
листъ бумаги было письмо въ Конвента съ требованіемъ суда и изгнанія послѣд-
нихъ Бурбоновъ, которымъ было разрѣшено остаться во Франціи. Рядомъ съ 
ванной, на тяжеломъ дубовомъ чурбанѣ, напоминавшем! полѣно, поставленное 
стоймя, стояла свинцовая грубой работы чернильница: грязный источник!, от-
куда въ теченіе трехъ лѣтъ вылилось столько доносовъ, неистовствъ и крови! 
Марата сидѣлъ въ ванной, покрытой грязной съ чернильными пятнами про-
стыней; изъ-подъ воды высовывались его голова, плечи, часть груди и пра-
вая рука. Въ чертахъ лица этого человѣка не было ничего такого, что могло 
бы смягчить сердце женщины и поколебать ея рѣшеніе нанести ударъ. Сальные 
волосы, обвязанные грязнымъ платкомъ, покатый лобъ, нахальный взглядъ, 
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выдавшіяея скулы, большой съ наемѣшливымъ выражеиіем® ротъ, волосатая 
грудь, сухопарыя руки и ноги, багровая кожа: таковъ былъ Марать. 

2 4 . 
Шарлотта избѣгала смотрѣть на Марата, чтобы при взглядѣ на него не 

выдать своего душевнаго волненія. Стоя около ванны съ опущенными глазами 
и руками, Шарлотта ожидала вопросов,® Марата о положеніи Нормандіи. Она 
отвѣчала кратко, придавая своим® словам® смысл® и тон®, соотвѣтствовавшіо 
планам® демагога. Онъ спросил® у нея имена депутатовъ, нашедших® убѣжище  
въ Канѣ . Она назвала ихъ. Онъ ихъ записал®; потом® онъ сказал® тоном® 
человѣка, который увѣренъ, что онъ исполнит® свою угрозу: „Хорошо! не прой-
дет® недѣли, какъ всѣ они сложат® свои головы на гильотинѣ!" 

При этих® словах®, Шарлотта, какъ бы ожидавшая этой угрозы совер-
шить злодѣяніе, чтобы нанести удар®, выхватила спрятанный на груди кин-
жал® и съ сверхъестественной силой погрузила его по самую рукоятку въ сердце 
Марата. Тѣмъ лее движеніемъ она вытащила окровавленный ножъ изъ тѣла своей 
жертвы и уронила его къ своим® ногам®. „Ко мнѣ, дорогой друг®! ко мнѣ!"  
воскликнул® Марат® и тут® же испустил® дух®. 

На отчаянный крик® жертвы въ комнату вбѣжали Альбертина, служанка 
и Лоренс® Вассъ; они подхватили голову лишившаяся чувств® Марата. Ш а р -
лотта, какъ бы окаменѣвъ послѣ совершенная преступленія, неподвижно 
стояла скрытая оконными занавѣскажи. Сквозь прозрачную ыатерію при 
послѣднихъ лучах® солнца ясно обрисовывались очертанія ея фигуры. Ло-
ренц®, схватив® стул®, нанес® ей плохо разечитанный удар® по головѣ, а за-
тѣмъ опрокинул® ее на полъ. Любовница Марата начала въ бѣшенствѣ топ-
тать ее ногами. На шум® и крики обѣихъ женщин® сбѣжались жильцы дома 
и сосѣди; прохожіе останавливались на улицѣ, поднимались по лѣетницѣ,  
наполнили квартиру, двор® и весь кварталъ и съ неистовыми криками тре-
бовали выдачи^ убійцы, для того чтобы около еще не остывшая трупа ото-
мстить за смерть н а р о д н а я кумира. Прибѣжали солдаты съ ближайших® постов® 
и національные гвардейцы. Суматоха успокоилась на нѣкоторое время. Врачи 
явились, чтобы перевязать рану. Красный цвѣтъ воды придавал® кровожад-
ному человѣку такой вид®, будто онъ утонулъ въ кровавой ваннѣ. На постель 
былъ перенесен® уже труп®. 

2 5 . 
Шарлотта встала сама. Два солдата держали ея руки, скрученныя 

накрест®, точно въ тисках®, въ ожиданіи, пока принесут® веревки. Окру-
жавшій ее частокол® изъ штыков® едва мог® сдержать толпу, которая 
рвалась къ ней, чтобы растерзать ее. Угрожающіе жесты, поднятые кулаки, 
палки и сабли грозили ей тысячью смертей. Сожительница Марата, выры-
ваясь от® утѣшавшпхъ ее женщинъ, то бросалась на Шарлотту, то снова 
принималась рыдать и падала въ обморок®. Один® фанатикъ-кордельеръ, по 
имени Ланглуа, парикмахер® въ улицѣ Дофина, поднял® окровавленный ножъ. 
Онъ сказал® над® тѣломъ жертвы надгробное слово. Онъ прерывал® свои 
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жалобы и похвалы покойному жестами, взывающими к ъ мести, мысленно по-
гружая при каждом® изъ нихъ ножъ въ сердце убійцы. Шарлотта, заранѣе 
приготовившаяся принять всѣ эти смерти, безучастно и какъ бы окаменѣвъ, 
смотрѣла и на волненіе, и на угрожающіе жесты и оружіе, направленное про-
тивъ нея и почти касавшееся ее. Повидимому ее трогали только раздирающіе 
душу крики любовницы Марата. При видѣ этой женщины лицо Шарлотты вы-
ражало изумленіе, какъ она не подумала, что подобный человѣкъ могъ быть 
любим®, и сожалѣніе, что она, должна была нанести удар® двум® сердцам®, 
чтобы пронзить одно. Кромѣ выраженія жалости, которую вызывали въ ней 
укоры Альбертины, лицо ея не выражало ни малѣйшаго волненія. Только 
оскорбленія оратора и вопли народа о своем® погибшем® кумирѣ вызывали 
на ея губах® горькую презрительную улыбку. „Вѣдные люди, сказала она:—-
вы требуете моей смерти, а вы должны бы были воздвигнуть мнѣ алтарь за 
то, что я избавила вас® отъ такого чудовища! Отдайте меня этим® бѣсно-
ватымъ, обратилась она къ солдатам®:—такъ какъ они жалѣютъ о немъ, то 
они достойны стать моими палачами!" 

Эта улыбка, выражавшая какъ бы презрѣніе къ толпѣ, вызвала еще болѣе 
бѣшеныя проклятія и угрозы. Комиссар® квартала Французскаго театра, Гильяръ, 
вошел® въ сопровождении конвоя, вооруженна™ штыками. Онъ составил® 
протокол® убійства и приказал® отвести Шарлотту въ пріеыную Марата, чтобы 
подвергнуть ее допросу. Онъ записывал® ея отвѣты. Они были спокойны, ясны, 
обдуманны; она давала ихъ твердым®, громким® голосом®, въ котором® слы-
шалось только чувство гордаго удовлетворена въ совершенном® поступкѣ. Она 
диктовала свои отвѣты, точно воздавала себѣ хвалу. Административные лица 
департаментской полиціи, Луве и Маріонъ, подпоясанные трехцвѣтными шар-
фами, присутствовали при допросѣ. Они дали знать о случившемся въ совѣтъ 
Коммуны, въ Комитет® общественна™ спасенія и Комитете, общественной безо-
пасности. Извѣстіе о смерти „друга народа" распространилось съ быстротою 
электрическаго тока людьми, бѣгавшими изъ квартала въ квартал®. Весь Па-
рижъ точно остолбенѣлъ при вѣсти о совершенном® преступавши. Повидимому, 
вся республика была потрясена, и смерть Марата должна была вызвать не-
ожиданный переворот®. Блѣдные и дрожавшіе депутаты, пришедшіе въ Кон-
вентъ и прервавшіе засѣданіе, первые смутили залу сообщеніемъ о совершив-
шемся событіи. Имъ не хотѣли вѣрить, какъ не хотят® вѣрить святотатству. 
Главнокомандующій національной гвардіей, Анріо, явившійся вслѣдъ за ними, 
подтвердил® это извѣстіе. „Да , трепещите всѣ, сказалъ онъ:—Маратъ пал® 
подъ рукою молодой дѣвушки, которая гордится нанесенным® ею ударом®. 
Удвойте бдительность надъ вашей собственною жизнью. Та же опасность угро-
жает® всѣмъ нам®. Остерегайтесь зеленых® лентъ и дадим® клятву отомстить 
за смерть этого великаго человѣка!" 

26. 
Депутаты Моръ, Шабо, Друэ и Лежандръ, члены правительственных® ко-

митетов®, тотчасъ же вышли изъ залы и поспѣшили на мѣсто преступления. 
Они застали тамъ все прибывающую толпу и Шарлотту, отвѣчающую на пред-

т. т . 15 
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варительные вопросы. Они остановились пораженные и безмолвные при видѣ 
молодости и красоты, соединенных! съ спокойствіемъ и обдуманностью отвѣ-
товъ. Никогда еще престушгеніе не являлось подъ такой оболочкой въ вооб-
раженіи людей. Она, казалось, настолько преобразила его въ ихъ глазахъ, 
что жалость къ убійцѣ охватила ихъ у самаго трупа. 

Когда протоколъ былъ составленъ и показанія Шарлотты записаны, депу-
таты Шабо, Друэ, Лежандръ и Моръ приказали отвести ее въ Аббатство, 
ближайшую отъ дома Марата тюрьму. Позвали ту же самую карету, въ которой 
она пріѣхала. Толпа наводнила улицу Кордельеровъ. Глухой ропотъ толпы, 
прерываемый проклятіями и взрывами бѣшенства, предвѣщалъ месть и затруд-
н я л ! переѣздъ. Отряды постепенно прибывавших! фузилеровъ, шарфы Комис-
саров! , уваженіе къ членамъ Конвента съ трудомъ въ состояніи были оттѣс-
нить и сдержать толпу. Кортежъ едва пробилъ себѣ дорогу. Въ ту минуту, 
когда Шарлотта со связанными руками и поддерживаемая подъ локти двумя 
солдатами національной гвардіи переступила порогъ дома и хотѣла взойти на 
подножку кареты, толпа окружила экипажъ съ такими криками и угрозами, 
что Шарлоттѣ показалось, что она чувствует!, какъ тысячи рукъ раздираютъ 
ея тѣло, и она лишилась чувствъ. 

Придя въ себя, она удивилась и огорчилась тѣмъ, что она еще жива. 
Она мечтала о такой смерти. Она жалѣла, что не погибла во время бури, 
которую она подняла, и что имя ея умретъ прежде нея; однако она горячо 
поблагодарила тѣхъ, кто з а щ и щ а л ! ее противъ насилій толпы. 

27 . 
Шабо, Друэ, Лежандръ сопровождали ее до Аббатства и сняли съ нея вто-

ричный допросъ. Онъ затянулся до поздней ночи. Нѣкоторые изъ членовъ коми-
тета и въ томъ числѣ Арманъ (депутата отъ Мёза), привлеченные любопытствомъ, 
проникли вслѣдъ за своими коллегами и присутствовали при донросѣ, который 
часто былъ прерываемъ паузами и разговорами. Лежандръ, гордившійся своимъ 
значеніемъ для республики и завндовавшій, что его тояге не сочли жертвой, 
достойной пасть отъ рукп патріотовъ, призналъ въ Шарлоттѣ или вѣрнѣе при-
творился, что признаетъ въ ней, молодую дѣвушку, приходившую къ нему на -
канунѣ въ одеждѣ монахини, которую онъ отказался принять. „Гражданин! 
Лежандръ ошибается, сказала Шарлотта съ улыбкой, задѣвшей самолюбіе де-
путата :—я никогда не видала его. Я не посягала на жизнь человѣка, столь 
полезнаго для блага республики". 

Ее обыскали. Въ карманахъ у нея нашли ключъ отъ чемодана, серебряный 
наперстокъ, клубокъ нитокъ,—принадлежности для шитья, только что лежавшія 
рядомъ съ кинжаломъ Брута; двѣсти франковъ ассигнаціями и металлической 
монетой, золотые часы работы канекаго часовщика и паспорта. Подъ косынкой 
у нея еще были спрятаны ножны отъ кинжала, которымъ она поразила Марата. 
„Признаете вы этотъ ножъ?" спросили е е . — „ Д а . " — „ К т о побудилъ васъ совер-
шить это п р е с т у п а е т е ? " — „ Я видѣла, отвѣтила она :—какъ гражданская война 
грозптъ раздробить Францію; убѣдивпшсь, что главной причиной несчастій и 
бѣдствін отечества былъ Маратъ, a рѣшилась пожертвовать своею жизнью убивъ 
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«го, чтобы спасти родину". — „Назовите намъ лицъ, подстрекнувших» 
васъ совершить это гнусное злодѣяніе, которое вы едва ли задумали сами". 
— „ Н и к т о не зналъ о моемъ намѣреніи. Я обманула насчет» цѣли моей поѣздки 
•тетку, у которой жила. Я обманула отца. Никто почти не бывает» въ домѣ 
у моей родственницы. Никто не могъ даже и заподозрить о моемъ намѣреніи". 
„Развѣ вы уѣхали изъ Кана съ твердым» рѣшеніемъ убить М а р а т ъ ? " — „ Я 
уѣхала только съ этой ц ѣ л ь ю " . — „ Г д ѣ вы достали оружіе? Съ кѣмъ вы видѣ-
лись въ Парижѣ? Что вы дѣлали съ четверга, дня вашего пріѣзда?" На эти 
вопросы она съ мельчайшими подробностями разсказала все, что намъ уже 
извѣстно о ея пребываніи въ Парижѣ и о ея преступленіи. „Не пытались ли 
вы бѣжать послѣ совершенія преетупленія?"—Я убѣжала бы въ дверь, если бы 
ие встрѣтила препятствія" .—„Дѣвица вы и не любили ли вы кого-нибудь?"— 
„Никогда!" 

2 8 . 

Эти точные, то гордые, то презрительные отвѣты, даваемые голосом», 
звукъ котораго напоминал» голос» ребенка, излагающаго свои уже зрѣлыя 
мысли, много раз» заставляли призадуматься допрашивавших» надъ силою фа-
натизма, воспользовавиіагося и руководившего такою слабою рукой. Они все 
еще надѣялись открыть подстрекателя, скрывавшагося за этой непорочностью 
и красотою, но они нашли только порывъ отважяаго сердца. 

По окончаніи допроса, Шабо, недовольный результатом», пожирал» глазами 
волосы, лицо, всю фигуру молодой дѣвушки, которая стояла передъ нимъ 
связанная. Ему показалось, что онъ увидѣлъ у нея на груди сложенную и при-
колотую булавкой бумажку; онъ протянул» руку, чтобы взять ее. Шарлотта 
забыла о замѣченной Шабо бумагѣ, содержавшей составленное ею воззваніе къ 

' французам», призывавшее граждан» къ наказанію тиранов» и къ миру. Ей 
почудилось въ движеніи и во взглядѣ Шабо оскорбленіе ея невинности. Ли-
шенная возможности владѣть связанными руками, она не могла защитить себя 
отъ оскорбления. Охваченная негодованіемъ и ужасом», она такъ быстро и 
конвульсивно подалась назад» всѣмъ туловищем», что шнурок», стягивавшій 
«я платье, лопнул» и грудь ея обнажилась. Смутившись, она быстрѣе молніи 
нагнулась, согнувшись почти вдвое, чтобы скрыть отъ судей свою наготу. 
Ныло слишкомъ поздно, и цѣломудренной дѣвушкѣ пришлось покраснѣть подъ 
взглядами мужчин». 

Патріотизмъ не сдѣлалъ этихъ людей ни циничными, ни безчувственньши. Они, 
повиднмому, не менѣе Шарлотты Корде страдали отъ этого невольнаго оскорбленія 
«я стыдливости. Она умоляла освободить ей руки, чтобы застегнуть платье. 
Одинъ изъ них» развязал» веревки. Изъ уваженія къ ея непорочности эти 
люди закрыли глаза. Когда развязали руки, Шарлотта Корде отвернулась къ 
стѣнѣ и поправила косынку. Воспользовались моментом», когда руки ея были 
свободны, чтобы заставить ее подписаться подъ ея показаніями. Веревки оста-
вили на ея рукахъ слѣды и синія полосы. Когда ей хотѣли снова связать руки, 
она попросила судей позволить ей спустить рукава и надѣть перчатки подъ 
веревки, чтобы избавиться отъ безполезныхъ страданій до казни. Голос» и 

15* 
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жест® бѣдной дѣвушки, когда она обратилась съ этой просьбой къ своим®, 
судьям®, показывая им® пораненныя руки, были таковы, что Арманъ не мог® 
удержаться от® слез® н ушел®, чтобы скрыть ихъ. 

Вот® главныя мѣста воззванія къ французам®, ускользавшая до сихъ пор® 
от® изысканій любознательных® историков®, которое было сообщено нам®, когда 
мы начали печатать эту книгу, обладателем® его Палье, горѣвшимъ желаніемъ 
раскрыть истину. Оно написано рукою Шарлотты Корде, крупным®, твердым®, 
мужским® почерком®, точно разсчитаннымъ на то, чтобы сразу броситься въ глаза.. 
Лист® бумаги былъ сложен® въ восемь раз®, чтобы онъ занял® под® платьем® 
какъ можно меньше мѣста; онъ проколот® въ восьми мѣстахъ булавкой—СДѢДЬЕ  
которой видны до сихъ пор®—прикрѣплявшей его къ груди Шарлотты. 

„Боззеаніе къ французамъ, друзъямъ законовъ и мира". 

„Доколѣ , о несчастные французы, будете вы находить наелажденіе в®, 
смутах® и раздорах®? Долго, даже слишком® долго мятежники и злодѣи с т а -
вили интересы своего честолюбія выше общественных® интересов®; зачѣмъ в ы , 
жертвы ихъ злобы, хотите уничтожить самих® себя, чтобы утвердить их® 
стремленіе къ тиранніи на развалинах® Франціи? 

„Повсюду вспыхивают® мятежи, Гора торжествует® благодаря преступлен™-
и насилію, нѣсколько извергов®, упившихся нашею кровію, руководят® этими 
гнусными заговорами... Мы готовим® нашу погибель съ таким® рвеніемъ и 
энергіей, какія никогда не употребляли для завоеванія свободы! О французы, 
пройдет® еще нѣсколько времени, и о вашем® существованіи останется лишь-
воспоминаніе! 

„Возставшіе департаменты идут® уже на Париж®, пламя раздора и г р а -
жданской войны охватило половину этого огромнаго государства; есть еще средство- ' 
потушить его, но оно должно быть примѣнено немедленно. Самый гнусный изъ-
злодѣевъ, Марат®, одно имя котораго уже вызывает® передъ глазами картину 
всѣхъ преступлений, пав® под® мстительным® ножом®, поколебал® Гору и з а -
ставил® поблѣднѣть Дантона, Гобеспьера,-—разбойников®, сидящих® на кровавом® 
тронѣ, окруженных® грозою, удар® которой мстящіе за человѣчество боги от-
срочили только для того, чтобы сдѣлать ихъ паденіе болѣе поразительным® в 
устрашить всѣхъ, кто попытался бы основать свое счастіе на обломках® обма-
нутых® народов®! 

„Французы! вам® извѣстны ваши враги. Возстаньте! Идите! пусть от® уничто-
женной Горы останутся только братья и друзья! Я не знаю, оставит® ли нам®-
Небо республиканскбе правленіе, но оно может® дать нам® главою монтаньяра 
только въ видѣ крайней мести... О Франція! твой покой зависит® от® иепол-
ненія законовъ; я не нарушила ихъ убив® Марата: осужденный вселенной, он®, 
стоит® внѣ закона*- Какой суд® будет® судить меня? Если я виновна, значпт® 
былъ виновен® и Алкидъ, убивая чудовище? 

„О родина! твои несчастія разрывают® мнѣ сердце! Я могу отдать тебѣ  
только мою жизнь! и я благодарю Небо за то, что я свободна располагать 
ею; никто ничего не потеряет® съ моей смертью; я не послѣдую примѣру 
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Париса (убійцы Лепелетье де-Сенъ-Фаржо) и не убью себя. Я хочу, чтобы мой 
оослѣдній вздох® былъ полезен® моим® согражданам®, чтобы моя голова, сло-
женная въ Парижѣ, послужила знаком® къ сближенію для всѣхъ друзей 
закона! чтобы колеблющаяся Гора увидала свою погибель, начертанную моею 
кровью! чтобы я была ихъ послѣдней жертвой и чтобы отомщенный міръ при-
знал®, что я оказала услугу человѣчеству! Въ концѣ концов®, если бы на 
мой поступок® даже посмотрѣли другими глазами, то это меня мало трогаетъ. 

Qu'à l 'univers surpris cette grande action 
Soit un objet d 'horreur ou d'admiration, 
Mon esprit , peu ja loux de vivre en la mémoire, 
Ne considère point le reproche ou la geoire. 
Toujours indépendant et toujours citoyen, 
Mou devoir me suff i t , tout le reste n ' e s t r ien. 
Allez, ne songez plus qu'à sortir d'esclavage!., *). 

„Моих® родных® и друзей можно не безпокоить,—никто не зналъ моихъ 
яамѣреній. Я прилагаю къ этому воззванію свидетельство о моем® крещеніи, 
чтобы показать, на что способна самая слабая рука, направляемая полным® 
«амоотверженіемъ. Если мое предпріятіе не удастся, французы! то я все же 
показала вамъ путь: вы, знаете своихъ врагов®; возстаньте! идите! разите!" 

Читая эти стихи, написанные рукою внучки Корнеля въ концѣ воззванія, 
подобно старинной печати стоящей на современном® письмѣ, съ перваго взгляда 
можно было бы подумать, что это стихи ея дѣда п что она заимствовала свой 
патріотизмъ, достойный римлянки, у великаго трагика своей семьи. Но это 
предположеніе было бы ошибочно: стихи эти принадлежатъ Вольтеру и взяты 
я з ъ его трагедіи „Смерть Цезаря" . 

Подлинность этого воззванія подтверждается письмом® Фукье-Тенвилля, 
приложенным® къ следственному дѣлу. Это письмо народнаго обвинителя было 
адресовано въ Комитетъ общественнаго спасенія Конвента; вотъ оно: 

„Граждане, препровождаю вамъ при семъ показаніе, данное дѣвицей Ш а р -
лоттой Корде, и два письма, написанныхъ ею въ тюрьмѣ, изъ которыхъ одно 
.адресовано Барбару. Копін съ этихъ писем® распространились по городу на-
столько искаженною, что, пожалуй, необходимо было бы напечатать ихъ въ 
том® видѣ, какъ они есть. Итак®, граждане, когда вы прочтете ихъ и при-
знаете, что въ них® нѣтъ ничего неудобнаго для напечатанія, вы будете столь 
любезны, что увѣдомите меня объ этомъ. 

„Обращаю ваше вниманіе на слѣдующее: я только что узналъ, что эта жен-
щина-убійца была другом® полковника Бельзунса, убитаго въ Канѣ во время 
возмущенія и что съ тѣхъ пор® она воспылала непримиримой ненавистью к ъ 
Марату и эта ненависть сдѣлалась еще сильнѣе съ той минуты, когда Маратъ 
донесъ на Бирона, родственника Бельзунса, а Барбару, невидимому, воспользовался 

*) Будетъ ли служить для удивленнаго міра это великое дѣяніе предметом® 
ужаса или восхищенія, мнѣ, не стремящемуся увѣковѣчить себя въ памяти потом-
ства, безразлично. Всегда независимый и всегда гражданин®, я довольствуюсь 
исподненіемъ своего долга,—остальное я не ставлю ни во что. Итак®, заботьтесь 
-только о том®, чтобы выйти пзъ рабства. 
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преступными замыслами этой дѣвушки противъ Марата, чтобы побудить е е 
совершить это гнусное убійство. 

„Фукье-Тенвиль". 

По нерѣшительному тону и предположеніямъ письма видно, что въ первое-
время общественное мнѣніе переходило отъ одного предположенія къ другому, ища 
мотива къ совершен® преступленія то въ любви, то въ мести и отказываясь 
видѣть его въ томъ, въ чемъ онъ дѣнствительно заключался, то есть въ п а -
тріотическомъ заблужденіи. 

Шарлотту Корде заключили въ тюрьму. Два жандарма стерегли ее даже 
ночью, и она напрасно протествовала противъ такого оскорбленія ея пола. 
Комитетъ всеобщей безопасности торопился судить и казнить ее. Она слышала 
изъ своей темницы, какъ на улицѣ разсказывали о совершенномъ ею убійствѣ 
и ревъ толпы, призывавшей наубійцу тысячу смертей. Шарлотта не принимала 
этого гласа народа за приговоръ потомства. Несмотря на внушаемое ею отвра-
щеніе, она предчувствовала свой апоѳеозъ. Нодъ впечатлѣніемъ этой мысли 
она написала въ Комитетъ всеобщей безопасности. „Такъ какъ мнѣ остается 
жить еще нѣсколько минутъ, то могу ли я надѣяться, граждане, что вы раз -
рѣшите мнѣ дать нарисовать себя? Я желала бы оставить друзьямъ эту память 
обо мнѣ. Притомъ, подобно тому, какъ дорожатъ изображеніями хорошихъ 
гражданъ, иногда, изъ любопытства, стараются пріобрѣсти портреты великихъ-
преступниковъ, чтобы увѣковѣчить отвращеніе къ ихъ преступлен®. Если вы 
соблаговолите согласиться на мою просьбу, то я попрошу васъ прислать к » 
мнѣ завтра художника-миніатюриста. Возобновляю свою просьбу оставлять 
меня на ночь одну. Я постоянно слышу, какъ кричатъ на улицѣ, прибавила, 
она :—объ арестѣ Фоше, моего сообщника. Я видѣла его только изъ своего-
окна два года назадъ. Я не люблю и не уважаю его. Это свѣтскій человѣкъ, 
которому я менѣе всего могла бы довѣрить свое намѣреніе. Если это показаніе 
можетъ быть ему полезно, то я могу удостовѣрить истину его". 

29 . 
Предсѣдатель революціоннаго суда, Монтане, пришелъ на слѣдующій день, 

14-го, допросить подсудимую. Тронутый ея красотой и молодостью и убѣжденный 
въ искренности фанатизма, почти вполнѣ оправдывавшаго убійцу въ глазахъ 
человѣческаго правосудія, онъ хотѣлъ спасти жизнь подсудимой. Онъ ставилъ 
вопросы и своимъ молчаніемъ внушалъ отвѣты такимъ образомъ, что судьи 
могли скорѣе признать сумасшествіе, чѣмъ преступленіе. Шарлотта старалась 
упорно опровергнуть вызванный состраданіемъ намѣренія предсѣдателя. Своему 
преступлен® она придавала характеръ славы. Ее перевели въ Консьержери.. 
Госпожа Ришаръ, жена привратника тюрьмы, встрѣтила ее съ состраданіемъ, 
которое внушила ей молодость подсудимой и близость эшафота. 

Благодаря снисходительности своихъ тюремщиковъ, Шарлотта получила 
чернила, бумагу и уединеиіе. Она воспользовалась этимъ, чтобы написать 
Барбару короткое письмо. Она описывала въ этомъ нисьмѣ всѣ обстоятельства 
своего пребыванія въ Парижѣ—языкомъ, въ которомъ патріотизмъ, смерть в 



•231 

веселость мѣшались такъ же, какъ мѣшаются горечь и сладость въ послѣднемъ 
кубкѣ прощальнаго банкета. Описавъ почти забавныя подробности своего путе-
шествія въ обществЕ монтаньяров® и любовь, которую внезапно почувствовал® 
къ ней, увидав® ее, одинъ юный путешественник®, она продолжала: „Я не 
знала, что Комитет® общественна™ спасенія допрашивал® путешественников®. 
Я утверждала сначала, что не знаю ихъ, чтобы избавить ихъ отъ непріятности 
давать объясненія. Въ этомъ случаѣ я слѣдовала совѣту своего оракула Рей-
наля, который говорит®, что мы не обязаны быть искренними со своими ти-
ранами. Они узнали отъ путешественницы, которая ѣхала со мною, что я знаю 
вас® и видѣлась съ де-Пере. Вы знаете твердость характера де-Пере. Онъ 
отвѣтилъ имъ истинную правду. Противъ него нѣтъ улик®, но его стойкость 
вмѣняется ему въ преступленіе. Я слишком® поздно раскаялась въ том®, что 
говорила съ ним®. Желая исправить свою ошибку, я умоляла его бѣжать и 
присоединиться къ вам®. Онъ слишком® самостоятелен®, чтобы дать повліять 
на себя... Повѣрите ли? Фоше, даже не подозрѣвавшій о моем® существованіи-
арестован® какъ мой сообщник®! Но они очень недовольны тѣмъ, что могут® 
принести въ жертву тѣни великаго человѣка лишь одну незначительную жен-
щину! Простите, о люди! Имя Марата кладет® безчестіе на вашъ родъ. Это 
былъ дикій звѣрь, который хотѣлъ поглотить все, что осталось отъ Франціи, 
огнем® гражданской войны. Благодарю Небо за то, что онъ не родился фран-
цузом®... Во время моего перваго допроса Шабо имѣлъ видъ сумасшедшаго. 
Лежандръ утверждал®, что видѣлъ меня утромъ у себя,—меня, никогда и не 
думавшую объ этомъ человѣкѣ. Мнѣ кажется, что онъ не дорос® до того, 
чтобы стать тираном® своей страны, а я не намѣрена карать всѣхъ... Я думаю, 
что послѣднія слова Марата напечатаны, но соннЕваюсь, чтобы онъ произнесъ 
ихъ. Но вот® послѣднія слова, которыя онъ сказалъ мнѣ: узнавъ имена всѣхъ 
вас® и имена администраторов® Кальвадосскаго департамента, находящихся въ 
Эврё, онъ сказалъ мнѣ въ утѣшеніе, что через® нѣсколько дней онъ прика-
жет® всѣхъ ихъ гильотинировать въ Парижѣ! Эти слова рѣшили его участь. 
Признаюсь, что на мое рѣшеніе окончательно повліяло мужество, съ которым® 
въ воскресенье, 7-го іюля, записывались наши волонтеры. Вы помните, что я 
дала себѣ слово заставить ІІетіона раскаяться въ подозрѣніяхъ, которыя онъ 
высказывал® относительно моих® чувств®. Я рѣшила, что этотъ человѣкъ не 
стоит® такой чести, чтобы столько храбрых® людей шли добывать голову 
одного человѣка, рискуя промахнуться и своею гибелью навлечь погибель и 
на многих® хороших® граждан®, и что для этого достаточно руки женщины. 
Признаюсь, я прибѣгла к®, вѣроломному способу, чтобы заставить его принять 
меня... Уѣзжая, я разсчитывала убить его на вершинѣ Горы, но онъ не по-
сѣщалъ больше Конвента. Парижане такіе добрые граждане, что не въ со-
стояніи понять, какъ может® женщина, самая долгая жизнь которой не 
пригодилась бы ни къ чему, хладнокровно пожертвовать собою ради своей 
родины!.. Такъ какъ я дѣйствительно сохраняла хладнокровіе, когда вышла 
отъ Марата и когда меня везли въ Аббатство, то я заслужила крики негодованія 
нѣсколькихъ женщинъ. Но тот®, кто спасает® отечество, не обращает® вни-
манія на то, чего это ему стоит®. Лишь бы немедленно водворился ыиръ, какъ 
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я того желаю! Вотъ великая предварительная награда. Уже два дня какъ я 
наслаждаюсь миром». Счастіе моей родины—мое счастіе. Жертва доставляет» 
тѣмъ больше радости, чѣмъ больше труда стоило рѣшиться на нее. Пылкое 
воображеніе и чувствительное сердце сулили мнѣ очень бурную жизнь. Прошу 
тѣхъ, кто будет» сожалѣть обо мнѣ, принять это во вниманіе и порадоваться. 
Въ нашем» поколѣвіи немного найдется патріотовъ, которые рѣшились бы по-
жертвовать собою ради отечества. Теперь почти всѣ эгоисты. Какой жалкій 
народъ для созданія республики!.." 

30 . 

Письмо обрывалось на этихъ словах» вслѣдствіе того, что заключенную 
перевели въ Консьержери. Она продолжала его въ своей новой тюрьмѣ въ 
слѣдующихъ выраженіяхъ: „ Я продолжаю. Вчера мнѣ пришло въ голову по-
дарить свой портрета Кальвадосскому департаменту. Комитет» общественнаго 
спасенія не далъ мнѣ отвѣта, а теперь уже слишкомъ поздно. Мнѣ полагается 
защитник»—таковъ закон». Я выбрала себѣ защитника изъ партіи Горы. Я 
думала обратиться къ Робеспьеру или Шабо... Меня будут» судить завтра въ восемь 
часов». Вѣроятно, въ полдень я уже буду въ прошлом», какъ говорили римляне. 
Не знаю, какъ пройдут» послѣднія минуты. Конец» всему дѣлу вѣнецъ. Мнѣ 
не надо притворяться безчувственной, потому что до сихъ поръ я не испытываю 
ни малѣйшаго страха передъ смертью. Я всегда дорожила жизнью лишь на -
столько, насколько она могла быть полезной для других». Маратъ не попадет» 
въ Пантеон». Между тѣмъ онъ этого заслуживал»... Вспомните о дѣлѣ маде-
муазель де-Форбэнъ. Вотъ ея адрес» въ ПІвейцаріи. Скажите ей, что я люблю 
ее всей душой. Я напишу своему отцу. Остальным» своим» друзьям» я ничего 
не скажу. Я только попрошу ихъ, чтобы они скорѣе забыли меня: ихъ печаль 
наложила бы безчестіе на мою память. Передайте генералу Вимпфену: я думаю, 
что помогла ему выиграть не одно сраженіе, способствовав» миру. Прощайте, 
гражданин». Заключенные въ Консьержери не только не проклинают» меня, 
какъ уличная толпа, но, повидимому, даже жалѣютъ. Несчастіе дѣлаетъ со-
страдательными. Это моя послѣдняя мысль". 

31 . 

Письмо къ отцу, написанное ею послѣднимъ, было коротко и трогательно; 
въ нем» уже не было того веселаго тона, каким» было написано письмо къ 
Барбару. „Простите меня, что я распорядилась своею жизнью безъ вашего разрѣ-
шенія, писала о н а . — Я отомстила за многих» невинных» жертв». Я предупредила 
много несчастій. Образумившись, народъ будет» радоваться, что избавился отъ 
тирана. Когда я старалась убѣдить васъ, будто ѣду въ Англію, я надѣялась, 
что не узнают», кто я. Я увидала, что это невозможно. Надѣюсь, васъ не 
будут» безпокоить; во всяком» случаѣ, у васъ есть защитники въ Канѣ . Я 
взяла себѣ адвокатом» Густава Дульсе де-Понтекуланъ. Въ подобном» пре-
ступленіи не полагается защиты. Это только для формы. Прощайте, дорогой 
отецъ, прошу васъ забыть меня или, вѣрнѣе, порадоваться за мою судьбу. 
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Причина ея прекрасна. Обнимаю сестру, которую люблю всѣмъ сердцемъ. Не 
забывайте стихи Корнеля: 

Преступденіе—вотъ стыдъ, а не эшафотъ. 

Меня будутъ судить завтра въ восемь часовъ. . ." 
Онъ хотѣла вышеприведенным! стихомъ своего дѣда пробудить въ отцѣ 

фамильную гордость и героизмъ его рода и отдать свой поступокъ подъ покрови-
тельство генія своей семьи. Чтобы не допустить отца до упадка духа или 
упрека она привела слова изобразителя чувствъ римлянъ, заранѣе аплодиро-
вавшаго ея поступку. 

3 2 . 
На слѣдунщее утро, въ восемь часовъ, за нею пришли жандармы, чтобы 

вести ее въ революціонный судъ. З а л а суда помѣщалась надъ сводами Консьер-
жери. По темной, узкой лѣстницѣ , проложенной въ толстыхъ стѣнахъ нижней 
части дворца Правосудія, обвиняемые приходили въ залу суда и возвращались 
тѣмъ же путемъ въ свои камеры. Прежде чѣмъ подняться въ залу, Ш а р -
лотта поправила волосы и платье, чтобы явиться привлекательной передъ 
лицомъ смерти; потомъ она сказала, улыбаясь, привратнику, присутствовавшему при 
ея сборахъ: „Господинъ Ришаръ, позаботьтесь пожалуйста, чтобы мой завтракъ 
былъ готовъ, когда я вернусь сверху: мои судьи, конечно, спѣшатъ. Я хочу 
в ъ послѣдній разъ позавтракать съ вами и госпожей Р и ш а р ъ " . 

Часъ суда надъ Шарлоттой Корде былъ извѣстенъ въ Парижѣ еще нака-
нунѣ. Любопытство, ненависть, участіе, состраданіе привлекли несмѣтную толпу 
въ залу суда и въ прилегающія к ъ ней комнаты. Когда показалась обвиняемая, 
въ толпѣ поднялся глухой ролотъ и послышались проклятія, сопровождавшая 
ея имя. Но, когда она, пробираясь въ толпѣ, являлась во всей своей сверхъ-
естественной красотѣ , гнѣвный ропотъ переходилъ въ сочувствіе и восхищеніе 
и выраженіе ненависти смѣнялось удивленіемъ. Черты ея лица, выражавшія 
возбужденіе вслѣдствіе торжественности минуты, залитыя краской волненія и 
смущенія молодой дѣвушки, очутившейся подъ столькими взорами, облагоро-
женныя сознаніемъ величія преступленія, отпечатокъ котораго она носила въ 
душѣ и на челѣ какъ добродѣтель, наконецъ соединеніе гордости и скромности 
въ ея манерѣ держать себя—придавали ея наружности прелесть съ примѣсью 
ужаса, которыя трогали всѣхъ: даже ея судьи являлись рядомъ съ нею обви-
няемыми. Казалось, что видишь предъ собою небесное правосудіе или древнюю 
Немезиду, противопоставляющую совѣсть законамъ и требующую, чтобы право-
судіе не простило ее, а признало и вострепетало. 

3 3 . 
Когда она заняла мѣсто на скамьѣ подсудимых!, ее спросили, есть ли у нея 

защитникъ;онаотвѣтила, что поручила исполнить эту обязанность одному изъ своихъ 
друзей, но, не видя его въ залѣ , предполагает!, что у него не хватило на это 
мужества. Тогда председатель назначил! ей защитника отъ суда: выборъ палъ 
на молодого Шово-Лагарда, прославившагося впослѣдствіи своей защитой коро-
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левы и уже извѣстнаго краснорѣчіемъ и смѣлоетью въ такихъ дѣлахъ, и в ъ 
такія времена, когда адвокату приходилось дѣлить опасности, грозившія под-
судимому. Этотъ выборъ председателя указывал® на его тайное намереніе 
спасти Шарлотту. Шово-Лагардъ занял® место за решеткой. Шарлотта по-
смотрела на него иснытующпмъ и безпокойнынъ взглядом®, какъ бы опасаясь, 
чтобы защитник® для спасенія ея жизни не затронул® ея чести. 

Вдова Марата давала показанія рыдая. Шарлотта, тронутая горем® этой 
женщины, прервала ея показанія, воскликнув®: „Да, да, это я убила его!" 
Потомъ она разсказала, что совершила преступленіе преднамеренно, обдумав® 
его въ теченіе трех® мѣсяцевъ, что она имѣла намѣреніе убить тирана среди 
Конвента, разсказала и о хитрости, къ которой прибѣгла, чтобы приблизиться 
къ нему. „Сознаюсь, прибавила она: — что эта хитрость недостойна меня, 
но приходилось притвориться, что уважаешь его, чтобы добраться къ н е м у " . — 
„Кто внушил® вамъ такую ненависть къ Марату?" спросили е е . — „ Я не ну-
ждаюсь въ чужой ненависти, отвѣтила она :—съ меня довольно было и своей 
собственной; притом® плохо приводишь въ исполненіе то, что не задумал® 
с а м ъ " . — „ Ч т о вы въ немъ ненавидѣли?"—„Его преступления!"—„На что вы 
надѣялись, задумав® убить его?"—„Вернуть миръ моей родинѣ" .—„Развѣ вы 
думаете, что убили всѣхъ Маратов®?"—„Разъ этотъ убитъ, остальные, быть 
можетъ, устрашатся". Ей показали ножъ, чтобы она признала его. Она оттолк-
нула его брезгливым® жестомъ. „Да, сказала о н а : — я признаю его!" Придя в ъ 
себя послѣ совершенія преетупленія, она съ отвращеніемъ смотрѣла на орудіе, 
которымъ оно было совершено. „Кого вы посѣщали въ Канѣ?"—„Очень не-
многих®; я встречала муниципального чиновника Ларю и священника церкви 
Св. І о а н н а " . — „ У какого священника исповедывались вы въ Канѣ :у присягнувшаго 
или у не присягнувшаго?"—„Я не ходила ни къ тѣмъ, ни къ другим®".—„Съ 
каких® пор® зародилось у васъ ваше намѣреніе?" —„Съ 3 1 мая, съ того дня, 
когда зд!сь арестовали народных® депутатов®. Я убила одного человѣка, чтобы 
спасти сто тысячъ. Я была республиканкой еще задолго до революціи". 

Ей сделали очную ставку съ Фоше. „Я знаю Фоше только по наружности, 
сказала она съ презреніемъ:—я считаю его за человѣка безнравственна™ и 
без® принципов® и презираю его". Обвинитель, ставя ей въ упрек®, что она 
нанесла ударъ сверху вниз®, чтобы поразить вернее , сказалъ, что она по 
всей вероятности опытна въ совершеніи преступленій! При этомъ предположеніи, 
возмутившем® ее до глубины души, потому что оно смешивало ее съ профес-
сіональными преступниками, она вскрикнула отъ стыда: „О чудовище! онъ 
принимает® меня за убійцу!" 

Фукье-Тенвиль резюмировал® пренія и въ заключеніе сказалъ, что она 
должна быть приговорена къ смертной казни. 

Защитник® всталъ. „Обвиняемая, сказалъ онъ:—сознается въ совершенном® 
ею нреступленін, сознается, что долго обдумывала его, сознается въ наиболѣе 
отягчающих® вину обстоятельствах®. Граждане, вотъ въ чем® вся ея защита: 
это невозмутимое спокойствіе и полное самоотверженіе, не обнаруживающіе ни 
малейшаго упрека совести передъ лицом® смерти, спокойетвіе и самоотверженіе, 
кажущіяся столь величественными, противны человеческой природ!; они могут® 
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быть объяснены лишь высшей степенью политическаго фанатизма, вложившаг» 
ей въ руку кинжал®. Ваше дѣло рѣшить, какую тяжесть представляет® собою 
такой непоколебимый фанатизм® на вѣсахъ правосудія. Полагаюсь на вашу 
совѣсть". 

Присяжные вынесли единогласный приговор® къ смерти. Она выслушала 
приговор® не поблѣднѣвъ. Когда председатель спросил® ее, не имѣетъ ли она 
сказать чего-нибудь против® рода смерти, къ которой она приговорена, она не удо-
стоила его отвѣтомъ н подошла къ своему защитнику. „Милостивый государь, 
вы защищали меня так®, какъ я того желала, сказала она ему кротким® и 
проникающим® въ душу голосом®:—благодарю вас® за это; я обязана дать 
вам® доказательство моей благодарности и уваженія и предлагаю вам® достойное 
вас®. Эти господа (она указала на судей) только что объявили, что мое иму-
щество конфисковано; я должна кое-что уплатить тюрьмѣ, завѣщаю вам® запла -
тить мой долг®". 

Въ то время какъ ее спрашивали и присяжные выслушивали ея отвѣты, 
она замѣтила въ залѣ художника, зарисовывавшаго черты ея лица. Не пре-
рывая своего отвѣта, она, улыбаясь, повернулась въ сторону художника, чтобы 
онъ мог® лучше нарисовать ея портретъ. Она позировала уже передъ потом-
ством®. 

3 4 . 
Стоявшій позади художника молодой человѣкъ, бѣлокурые волосы, голубые 

глаза и блѣдный цвѣтъ лица котораго обличали въ нем® уроженца Сѣвера, 
поднимался на цыпочки, чтобы лучше разсмотрѣть обвиняемую. Глаза его, при-
кованные къ ней, напоминали призрак® или неподвижный взгляд® мертвеца. 
Каждый отвѣтъ молодой дѣвушки, даваемый ею нѣжнымъ голосом®, хотя и 
отличавшійся смѣлостью содержанія, приводил® его въ содроганіе и заставлял® 
мѣняться въ лицѣ. Казалось, онъ глотал® глазами ея слова и движенія, позой и 
энтузіазмомъ присоединялся къ высказываемым® подсудимой чувствам®. Нѣсколько 
раз®, не будучи въ силах® сдержать своего волненія, онъ вызывал® своими не-
вольными восклицаніями ропот® толпы и привлекал® вниманіе Шарлотты Корде. 
Въ ту минуту, когда предсѣдатель произнес® смертный приговор®, молодой 
человѣкъ приподнялся на половину съ жестом® человѣка, протестующаго въ 
душѣ, и тотчас® же снова сѣлъ, точно ему измѣншш силы. Шарлотта, равно-
душная къ своей собственной участи, замѣтила это движеніе. Она поняла, что 
въ ту минуту, когда все покидало ее, къ ея душѣ привязалась другая душа 
и что въ этой равнодушной или враждебной толнѣ у нея есть неизвѣстный 
другъ. Она поблагодарила его взглядом®. Это былъ ихъ единственный разговор® 
на землѣ. 

Этот® молодой иностранец® былъ Адамъ Люкс®, нѣмецкій республиканец®, 
присланный въ Париж® майнцскими революціонерами, чтобы сообразовать дви-
ж е т е въ Германіи съ двпженіемъ во Франціи, имѣвшее цѣлью одно общее 
дѣло—права человѣка и свободу народов®. Онъ не спускал® глаз® съ под-
судимой до тѣхъ пор®, пока она не исчезла, окруженная саблями жандармов®, 
под® сводами лѣстннцы. Мысль о ней уже не покидала его. 
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3 5 . 
Вернувшись въ Консьержери, откуда она должна была черезъ нѣсколько минуть 

снова выйти, чтобы отправиться на эшафотъ, Шарлотта Корде прошла улыбаясь 
своимъ товарищамъ по заключенію, высыпавшимъ въ коридоры и на дворы, чтобы 
посмотрѣть, какъ она будетъ проходить. Она сказала привратнику: „Я надѣялась, 
что мы еще позавтракаемъ вмѣстѣ, но судьи такъ долго задержали меня на-
верху, что вамъ придется простить меня за то, что я- не сдержала слова". 
Пришелъ палачъ. Она попросила его подождать минуту, чтобы окончить начатое 
письмо. Письмо это было вызвано не слабостью и не упадкомъ духа, а было 
крикоыъ возмущенной дружбы, которая хочетъ оставить вѣчный упрекъ за то, 
что ей подло измѣнили. Оно было адресовано Дульсе де-Понтекулану, котораго 
она встрѣчала у своей тетки и котораго, какъ она думала, тщетно просила 
быть ея защитникомъ въ судѣ. Вотъ это письмо: „Дульсе де-Понтекуланъ по-
ступилъ какъ трусъ, отказавшись защищать меня, когда это такъ легко было 
сдѣлать. Взявшій на себя эту обязанность выполиилъ ее съ полнымъ достоин-
ствомъ. Я буду признательна ему за это до послѣдней минуты". Эта месть неспра-
ведливо поразила того, кого она обвиняла, стоя на краю могилы. Молодой Понте-
куланъ, котораго въ это время не было въ Парижѣ, не получилъ ея письма: 
его ведикодушіе и мужество могли служить ручательствомъ за его согласіе. 
Шарлотта унесла съ собою на эшафотъ свое заблужденіе и несправедливое 
обвиненіе 

Художникъ, набросавшій черты лица Шарлотты Корде во время суда, былъ 
Гауеръ, офицеръ національной гвардіи секціи Французскаго театра. Ilo воз-
вращеніи въ камеру, Шарлотта просила привратника пропустить его къ 
ней, чтобы онъ могъ окончить работу. Гауера ввели. Шарлотта поблагодарила 
его за участіе, которое онъ, повидимому, принималъ въ ея участи, и спокойно 
позировала передъ нимъ. Казалось, что, позволивъ ему передать потомству 
свои черты, она поручала ему передать также будущимъ поколѣніямъ ея душу 
и выказанный ею патріотизмъ. Она говорила съ Гауеромъ объ искусствѣ, 
которому онъ служилъ, о событіяхъ дня, о мирѣ, который она обрѣла послѣ 
совершеннаго ею нреступленія. Она рассказывала о свопхъ канскихъ друзьяхъ 
дѣтства и просила художника сдѣлать уменьшенную копію еъ портрета, кото-
рый онъ рисовалъ, и переслать эту миніатюру ея семейству. 

Во время этого разговора, прерываемаго паузами, раздался легкій стукъ 
въ дверь, находившуюся позади осужденной. Дверь отворпли. Вошелъ 
палачъ. Шарлотта, обернувшись на шумъ, увидала ножницы и красную 
рубашку, которыя палачъ держалъ въ рукахъ. Она вздрогнула и поблѣднѣла. 
„Какъ , уже!" невольно воскликнула она, но быстро оправилась и, взглянувъ 
на недоконченный портрета, сказала художнику съ грустной и ласковой улыб-
кой: „Сударь, я не знаю какъ благодарить васъ за вашъ трудъ; я могу пред-
ложить вамъ только вотъ это: сохраните это на память о вашей добротѣ и 
моей благодарности". Съ этими словами она взяла изъ рукъ палача ножницы 
и отрѣзала прядь своихъ ддинныхъ пепельно-бѣлокурыхъ волосъ, выбивав-
шихся изъ-подъ чепчика, и передала ее Гауеру. При этихъ словахъ и этомъ 
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движеніи жандармы и палачъ почувствовали, какъ слезы навернулись у нихъ 
на глазахъ. 

Въ семействѣ Гауеровъ до сихъ поръ еще хранится ея портрет®, пре-
рванный смертью. Одна только голова была написана; бюст® былъ едва на-
мѣченъ. Но художник®, присутствовавши! при приготовленіяхъ къ эшафоту, 
былъ такъ поражен® зловѣщей красотой, которую ей придала красная ру-
башка, что послѣ казни Шарлотты нарисовал® ее въ этомъ одѣяніи. 

Явился священник®, по назначенію отъ прокурора суда, чтобы, согласно обы-
чаю, предложить ей утѣшеніе религіи. „Поблагодарите тѣхъ, сказала она ему съ 
признательностью: — кто были такъ добры, что прислали вас® ко мнѣ; но я 
не нуждаюсь въ вашем® напутствіи: кровь, которую я пролила, и моя кровь, 
долженствующая ' пролиться, единственныя жертвы, которыя я могу принести 
Всевѣчному". Палачъ отрѣзалъ ей волосы; она собрала ихъ, въ послѣдній 
раз® взглянула на нихъ и передала госпожѣ Ришаръ. Ей связали руки и 
одѣли рубашку осужденных®. „Вот® одежда смерти, сказала она улыбнувшись:—-
хотя она сдѣлана и нѣсколько грубыми руками, но въ ней идут® къ без-
смертію". 

Въ ту минуту, когда она взошла на телѣжку, чтобы ѣхать на казнь, надъ 
Парижем® разразилась гроза. Молнія и дождь не разсѣяли однако толпы, на-
воднившей площади, мосты и улицы, находившіяся на пути кортежа. Кучки 
разъяренных® женщин® бѣжали за ея телѣжкой съ проклятіями. Равнодушная 
к ъ этим® оскорбленіямъ, Шарлотта смотрѣла на народъ взглядом®, въ котором® 
свѣтились спокойствіе и состраданіе. 

3 6 . 
Небо прояснилось. Одежда Шарлотты прилипла отъ дождя и подъ намокшей 

шерстяной тканью граціозные контуры ея тѣла обрисовались, какъ у женщины, 
только что вышедшей изъ ванны. Такъ какъ руки у нея были связаны за 
спиною, то ей приходилось держать голову высоко и это напряжение муску-
лов® придавало ея позѣ большую твердость и выставляло на показ® всѣ 
изгибы ея стана. Заходящее солнце освѣщало ея чело какъ бы ореолом®. 
Румянец® ея щек®, казавшийся ярче отъ отраженія, бросаемаго красной рубаш-
кой, придавал® ея лицу сіяніе, ослѣпительное для глаз®. Трудно было бы 
сказать, направлялся ли этотъ шумный кортеж® для того, чтобы увѣнчать или 
казнить эту красоту. Робеспьеръ, Дантонъ, Камилл® Демуленъ заняли мѣста 
по дорогѣ, чтобы хоть мельком® увидать ее. Всѣ предчувствовавшіе убійство 
любопытствовали увидѣть на ея лицѣ выраженіе фанатизма, который завтра 
могъ угрожать и имъ. Она походила на удовлетворенное и олицетворенное 
небесное правосудіе. Повременамъ она, казалось, искала среди этих® тысяч® 
лиц® сочувственнаго взгляда, на котором® взор® ея могъ бы отдохнуть. Адамъ 
Люкс® ожидал® телѣжку при въѣздѣ въ улицу Сентъ-Оноре. Онъ благоговѣйно 
слѣдовалъ за колесницей до подножія эшафота. Онъ запечатлѣлъ въ своем® 
сердцѣ , какъ онъ сам® говорилъ, это невозмутимое спокойствіе среди диких® 
воплей толпы, въ душу проникающій кроткій взгляд®, жгучія, влажныя искры, 
точно огненный мысли еыпавшіяся изъ ея прекрасных® глаз®, въ которыхъ 
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отражалась ея мужественная и нѣжная душа. „Чудные глаза, которые въ со-
стояніи были бы тронуть и камень! воскликнул» онъ.—Единственныя без-
смертныя воспоминанія, которыя разбили мое сердце и наполнили его чув-
ствами, невѣдовыми дотолѣ! чувствами, сладость которыхъ граничит» съ 
горечью и которыя умрутъ только вмѣстѣ со мною. Пусть освятят» мѣсто 
ея казни и воздвигнуть на нем» статую со словами: „Болѣе великая чѣмъ 
Брутъ!" Умереть за нее, претерпѣть подобно ей пощечину нанесенную рукою 
палача, умирая, чувствовать холод» того же ножа, который отрубил» ангель-
скую голову Шарлотты, соединиться съ нею чувством» героизма, свободы, 
любви, смертью — вотъ отнынѣ мои единственныя желанія! Я никогда не до-
стигну такой небесной добродѣтели, но развѣ не справедливо, чтобы предмет» 
обожанія стоял» всегда выше того, кто поклоняется ему?" 

37 . 
Такимъ образомъ восторженная и духовная любовь, зародившаяся отъ по-

слѣдняго взгляда жертвы безъ ея вѣдома, сопровождала ее шагъ за шагом» 
до эшафота и готова была послѣдовать за нею, чтобы заслужить вѣчное 
единеніе души съ тою, которая была для него идеалом» и примѣромъ. Те-
лѣжка остановилась. Шарлотта поблѣднѣла, увидав» орудіе казни. Однако она 
быстро овладѣла собой и взошла по скользким» ступеням» эшафота твердыми 
и легкими шагами, насколько позволяли ей ея волочившаяся по землѣ рубашка 
и связанный руки. Когда палачъ сорвал» косынку, чтобы обнажить ея шею, 
то это оскорбленіе ея стыдливости вызвало въ ней больше волненія, чѣмъ 
ожидавшая ее смерть; но она быстро успокоилась и почувствовала почти ра-
достное стремленіе перенестись въ вѣчность и сама положила голову подъ 
топоръ. Голова ея отскочила и покатилась. Одинъ изъ помощников» палача, 
по имени Легро, взялъ голову одной рукой, а другой ударил» ее по щекѣ изъ 
низкаго желанія угодить толпѣ. Говорят», что щеки Шарлотты покраснѣли 
отъ нанесеннаго ей оскорбленія, какъ будто чувство достоинства и стыда 
пережило въ ней чувство жизни. Вознегодовавшая толпа однако не приняла 
оказаннаго ей почтенія. Толпа содрогнулась отъ отвращенія и потребовала 
отомщенія за этотъ гнусный поступок». Однако оскорбленіе человѣческаго 
достоинства не остановилось на этомъ. Маратисты, побуждаемые постыдным» 
любопытством», искали даже на безжизненных» останках» молодой дѣвушки 
доказательств» порока, въ которомъ ея клеветники хотѣли обвинить ее. Ея 
добродѣтель была засвидѣтельствована въ то время, когда ея враги старались 
доказать ея позор». Это поруганіе красоты и смерти доказало чистоту ея 
нравов» и ея дѣвственность. 

38. . 
Такъ кончил» свою жизнь Маратъ. Таковы были жизнь и смерть Шарлотты 

Корде. При наличности убійства, исторія не рѣшается прославлять убійцу; за 
героизмъ она не рѣшается клеймить. Оцѣнка подобнаго поступка заставляет» 
сдѣлать сомнительный выборъ между отрицаніемъ добродѣтели и одобреніемъ 
убійства. Подобно художнику, который, отчаявшись передать сложное выра-
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женіе разнородных! чувствъ, набрасывает! покрывало на лицо модели, пре-
доставив! зрителю самому разрѣшить загадку, такъ и эту тайну надо навѣки 
оставить въ тайникахъ человѣческой совѣсти. Есть вещи, о которыхъ чело-
вѣкъ не долженъ судить и которыя безъ посредников! и безапеляціонно идутъ 
прямо на судъ Божій. Въ жизни людей бываютъ поступки, въ которыхъ такъ 
перемѣшаны слабость и сила, чистая цѣль и преступныя средства, заблужденіе 
и истина, убійство и мученичество, что ихъ нельзя опредѣлить однимъ словомъ 
и не знаешь, слѣдуетъ ли назвать ихъ преступленіемъ или добродѣтелью. 
Преступная самоотверженность Шарлотты Корде принадлежит! къ числу по-
ступков! , которыя, вызывая восхищеніе и ужасъ, навсегда заставили бы сомнѣ-
ваться, если-бы разумъ не разъяснил! ихъ. Что касается насъ, то если-бы 
мы должны были найти для этой великой освободительницы своей родины и 
самоотверженной мученицы тиранніи имя, которое одновременно заключало бы 
нашъ восторгъ къ ней и строгость осужденія ея поступка, то мы должны 
были бы изобрѣсти такое слово, которое соединило бы въ себѣ крайности 
восхищенія и ужаса и назвали бы ее ангеломъ убійства. 

Черезъ нѣсколько дней послѣ казни Адамъ Люксъ напечатал! апологію 
Шарлотты Корде и объявилъ себя соучастником! ея преступленія, чтобы раз-
дѣлить съ нею мученичеекій вѣнецъ. Арестованный за этотъ смѣлый вызовъ, 
онъ былъ заключенъ въ Аббатство. Переступая порогъ тюрьмы, онъ восклик-
ну лъ: „Итакъ я умру за нее!" И онъ дѣйствительно умеръ, привѣтствуя э ш а -
фотъ, освященный кровью той, которая служила ему образцом! подражанія,— 
какъ алтарь свободы и любви. 

Героизмъ Шарлотты былъ воспѣтъ Андре Шенье, который вскорѣ тоже 
долженъ былъ умереть за общую родину великихъ душъ: за свободу. Поэзія 
всѣхъ народовъ воспользовалась именемъ Шарлотты Корде, чтобы сдѣлать изъ 
него ужасъ для тирановъ. „Чья это могила? опрашивает! нѣмецкій поэтъ 
Клошдтокъ: Это могила Шарлотты. Нарвемте цвѣтовъ и осыпемъ ими ея 
прахъ, потому что она умерла за родину.—Нѣтъ, нѣтъ, не рвите!—Пойдемте 
поищемъ плакучую иву и посадимъ ее въ дернѣ, покрывающемъ ея могилу, 
потому что она умерла за родину. — Нѣтъ, нѣтъ, ничего не сажайте, но 
плачьте, и пусть ваши слезы будутъ кровавыми, потому что она умерла за 
родину". 

Верньо, узнавъ въ тюрьмѣ о преступленіи, судѣ и смерти Шарлотты Корде, 
воскликнулъ: „Она губитъ насъ, но и учитъ насъ умирать". 



XLY. 
Апоѳеозъ Марата.—Жирондисты покидаютъ Нормандію.—Ихъ различная судьба.— 
Отступление французскихъ войскъ,—Возставшіе департаменты покоряются,—Кю-
стинъ отозванъ въ Парижъ,—Робеспьѳръ побѣждаетъ анархію. — Дантонъ недово-
денъ.- Робеспьеръ развиваетъ свои теоріи.—Преобразованіе Комитета обществен-
наго спасенія. — Робеспьеръ царитъ въ немъ. — Торжество новой конституціи.— 
Адрееъ Конвенту. — Декреты,—Движеніе патріотовъ.—Насилія.—-Эшафоты.—Ма-
ксимумъ. — Преобразованіе революціоннаго суда. — Мерленъ де-Дуэ. — Законъ о 

подозрѣваемыхъ.—Недостатокъ въ тюрьмахъ.—Терроръ.—Его цѣль. 

1. 
Даже самая высшая добродѣтель никогда не достигает® своей цѣли, 

если она для ея достиженія прибѣгаетъ къ помощи преступленія. Кровь Ма-
рата опьянила народ®. Гора, Гобеспьеръ, Дантонъ, довольные тѣмъ, что из-
бавились от® этого соперника, власти котораго над® толпой онн так® боялись, 
предоставили его труп® черни, чтобы она сдѣлала себѣ изъ него кумира. Его 
похороны походили болѣе на апоѳеозъ, чѣмъ на погребальное шествіе. Кон-
вентъ допустил®, чтобы культ® Марата смѣнилъ анархію. Онъ допустил®, 
чтобы того, за кого онъ стыдился какъ за товарища, сдѣлали богом®. В ъ 
первую же ночь послѣ его смерти народ® украсил® вѣнками дверь его дома. 
Коммуна поставила его бюст® въ залѣ засѣданій. Оекціи являлись процессіями 
въ Конвентъ выразить ему свое соболѣзнованіе и требовали, чтобы прах® Марата 
позволили перенести въ Пантеон®. Нѣкоторые требовали, чтобы его набальзами-
рованное тѣло провезли по всѣмъ департаментам® до самых® предѣловъ міра, нако-
нец®, нѣкоторые даже, хотѣли воздвигнуть въ честь его пустыя гробницы под® 
деревьями свободы, которыя должны были быть посажены во всѣхъ ком-
мунах® республики. Один® только Гобеспьеръ, у якобинцев®, пытался умѣрить 
это идолопоклонство. „ И меня тоже, сказал® онъ: — ожидают® почести кин-
жала. Первенство выпало на его долю только случайно, и моя гибель быстро при-
ближается". Конвентъ постановил®, что онъ будет® присутствовать на погре-
беніи въ полном® составѣ . Погребеніемъ распоряжался художник® Давид®. 
Плагіаторъ древности, онъ подражал® похоронам® Цезаря. Онъ распорядился 
поставить тѣло Марата в ъ церкви Кордельеров® на катафалкѣ , покрытом® 
его окровавленной рубашкой. Кинжал®, ванна, чурбан®, чернильница, перья, 
бумаги были разбросаны вокруг® тѣла, какъ орудіе философа и доказательства 
его стоической бѣдности. Депутаціи секцій смѣняли одна другую, говорили 
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рѣчи, воздавали ему хвалу, курили ѳиміамомъ и раскидывали цвѣты вокругъ 
его тѣла. Онѣ произносили страшный клятвы. 

2 . 
Вечеромъ траурное шествіе вышло съ церковными свѣчами и только въ 

полночь достигло мѣста погребенія. Для вѣчнаго упокоенія останковъ Марата 
выбрали то самое мѣсто, гдѣ онъ произнесъ столько рѣчей и столько разъ 
возбуждалъ народъ, а именно дворъ Клуба кордельеровъ, подобно тому, какъ 
ногребаютъ воина на полѣ сраженія. Тѣло опустили въ могилу, вырытую въ 
тѣни деревьевъ, листья которыхъ, освѣщенные тысячами лампіоновъ, бросали 
на его гробъ кроткій и чистый свѣтъ древняго Елисія. Народъ подъ знаме-
нами секцій, представители департаментов!, избиратели, коммуна, кордельеры, 
якобинцы, Конвентъ присутствовали при этой церемоніи. Странный апоѳеозъ! 
Президента собранія Тюріо, обратился отъ лица націи съ послѣднимъ про-
щальнымъ привѣтомъ къ праху. Онъ объявилъ, что Конвента готовится по-
ставить статую Марата рядомъ со статуей Брута. Клубъ кордельеровъ потре-
бовал! , чтобы ему отдали его сердце. Заключенное въ урну, оно было повѣ-
шено подъ сводами залы засѣданій. Въ концѣ концовъ общество постановило 
воздвигнуть ему алтарь. „Драгоцѣнные останки бога! воскликнулъ ораторъ у 
подножія этого алтаря: — неужели мы окажемся клятвопреступниками передъ 
твоею тѣныо? Ты требуешь отъ насъ мести, а твои убійцы живы". . . 

Пилигримство народа къ могилѣ Марата учредилось каждое воскресенье и 
слило в ъ одномъ общемъ обожаніи этого апостола убійства съ Христомъ, про-
повѣдникомъ мира. Всѣ театры были украшены его портретами. Названія пло-
щадей и улицъ были замѣнены его именемъ. Женщины воздвигли ему обелискъ. 
Журналисты назвали свои листки: „Тѣнь Марата" . Это неистовство овладѣло 
всѣми департаментами. Его имя сдѣлалось знаменемъ патріотизма. Мэръ Нима 
назвалъ себя Южнымъ Маратомъ; мэръ Страсбурга—Рейнскимъ Маратомъ. 
Чденъ Конвента Карье назвалъ свои войска арміей Марата. Вдова „друга 
народа" потребовала, чтобы Конвентъ отомстилъ за ея супруга и далъ мо-
гилу и ей. Похорояныя торжества, процессіи, дни поминовеній были учре-
ждены во многихъ коммунахъ республики. Молодыя дѣвушки, одѣтыя въ бѣлыя 
платья и съ кипарисовыми и дубовыми вѣнками въ рукахъ, нѣли вокругъ ката-
фалка гимны въ честь Марата. Всѣ припѣвы этихъ гимновъ требовали крови. 
Кинжалъ Шарлотты Корде вмѣсто того, чтобы остановить пролитіе крови, к а -
залось, раскрылъ вены Франціи. 

3 . 
Конвента возстанавливалъ повсюду свое значеніе. Послѣ сраженія у Вер-

нона, гдѣ авангардъ федералистов! разсѣялся при первомъ залпѣ изъ пу-
шекъ, нашедшіе убѣжище въ Канѣ жирондисты снова отправились въ Бордо, 
иредоставивъ Нормандію и Бретань, съ одной стороны, власти роялистовъ, а 
съ другой, коммисарамъ Конвента. Петіонъ, Луве, Барбару, Саллъ, Мельянъ, 
Кервелеганъ, Горза, Жире-Дюпре, Маршена, испанецъ добровольно завербо-
вавшийся въ ряды Жиронды, наконецъ Ріуфъ, молодой марселецъ, не поки-

т. ш. 16 
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нувшій дѣла Жиронды даже во время постигших® ее несчастій, одѣлись въ 
мундиры финистерскихъ волонтеровъ и смѣшались съ солдатами, чтобы до-
стигнуть Бретани. Гаде только что присоединился къ нимъ въ Канѣ . Онъ за -
стал® уже ихъ паденіе. Бюзо, дю-Шатель, Бергуинъ, Лесажъ, Валади ушли 
съ батальонами, Ланжюине опередил® ихъ въ Брестѣ , распространяя повсюду 
негодованіе и возбуждая мужество. Генрих® Ларивіеръ и Кервелеганъ, члены 
злополучной комиссіи. Двѣнадцати, опередили беглецов® въ Кемперѣ и пригото-
вили имъ не союзников®, а убежища. Депутаты, число которыхъ сократи-
лось до девятнадцати, отделившись отъ Финистерскаго батальона, служившаго 
имъ прикрытіемъ вплоть до Ламбаля, свернули съ больших® дорог® и напра-
вились по тропинкам®, прося пріюта въ хижинах®, г д ! ежеминутно имъ гро-
зила измѣна. 

Когда въ Монконтуре ихъ узнали некоторые изъ федератов® и они услы-
хали, какъ вокруг® нихъ шептали: „Вотъ Петіонъ, вотъ Бюзо", они скры-
лись въ лѣсахъ. Объ ихъ убѣжищ! подозревали. Они провели тамъ довольно 
долго, спрятавшись подъ листьями. Дождь мочилъ ихъ окоченевшее тѣло. 
Молодой гражданин® Монконтура, выследившій, куда они бѣжали, пришел® за 
ними и проводил® ихъ ночью въ уединенный домикъ, г д ! они отдохнули въ 
теченіе нескольких® часовъ. 

Оттуда они слышали, какъ въ деревнях® били тревогу. Шарили по полям®, 
лѣсамъ и домам®, чтобы схватить ихъ. Жиру и Лесажъ отделились отъ 
своихъ товарищей и согласились воспользоваться гостепріимствамъ, предло-
женным® имъ въ окрестностях®. Остальные продолжали путь. Они угрожали 
т !мъ крестьянам®, которыхъ не могли привлечь на свою сторону. Они к а -
кимъ-то чудом® избегали угрожавших® имъ опасностей. 

4 . 
Между тѣмъ переходы, голод®, жажда, безпокойство и болѣзнь изнурили 

ихъ. Кюсси, котораго мучили припадки подагры, стонал® при каждом® шагѣ . 
Ослабевшій Бюзо бросил® оружіе, какъ слишком® тяжелую для него ношу. 
Барбару, которому едва минуло двадцать восемь лѣтъ, былъ неповоротлив® 
и тучен®, точно пожилой человѣкъ. Нога у него распухла отъ вывиха. Онъ 
мог® идти только опираясь на руку Петіона или Луве, которые по очереди 
поддерживали его. Ріуфъ ободрал® въ кровь ноги при ходьбѣ и волочил® ихъ 
съ трудом®, оставляя кровавые слѣды. Только Петіонъ, Саллъ и Луве сохра-
нили неутомимую энергію. 

Однажды вечером®, когда они подходили къ небольшому городку, надежный 
проводник® сообщил® имъ, что десять жандармов® и несколько солдат® на-
ціональной гвардіи ожидают® ихъ на дорогѣ, чтобы преградить имъ путь. 
„Надо предупредить ихъ, сказалъ Барбару своимъ друзьям®:—ускорить шагъ 
и пробраться черезъ городъ сегодня ночью. Прежде чѣмъ жандармы успѣютъ 
оседлать лошадей, мы уже минуем® опасность. Если они вздумают® насъ 
преследовать, то канавы и изгороди послужат® намъ прикрытіемъ. Они или 
падут® подъ нашими пулями или же получат® только наши трупы. Лучше 
ползти на колѣняхъ, чѣмъ попасться въ руки маратистовъ. Завтра, если мы 
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спасемся, то будемъ въ безопасности въ убѣжищѣ , которое Кервелеганъ при-
готовил» для насъ въ Кемнерѣ" . 

Раненые и больные предпочитали ожидать смерть на мѣстѣ, чѣмъ бѣжать 
отъ нея. Однако энергія Барбару заставила покраснѣть ихъ за свою безро-
потность. Они встали, молча перешли черезъ дорогу и, пройдя нѣсколько льё, 
легли въ высокую траву, скрывшую ихъ и давшую имъ возможность спокойно 
заснуть. 

Изнуренные усталостью и голодом», они наконецъ добрались до Кемпера, 
но не рѣшались войти въ него. Они послали одного изъ своихъ проводни-
ков» извѣстить Кервелегана о своем» прибытіи и просить его дать указанія, 
какъ имъ дойти до убѣжища, которое онъ, по своей дружбѣ, безъ сомнѣнія 
приготовил» имъ. Посланный проводник» не возвращался. Они ждали в ъ 
теченіе тридцати-двухъ часов» безъ крова и пищи подъ дождем», лежа въ 
болотѣ, отъ холодной, какъ ледъ воды котораго члены ихъ закоченѣли. Кюсси 
призывал» смерть, болѣе милосердную, чѣмъ страданія. Ріуфъ и Жире-Дюпре 
утратили веселость, свойственную ихъ молодым» лѣтамъ и поддерживавшую ихъ 
до тѣхъ поръ. Бюзо облекся въ молчаливую меланхолію. Даже Барбару почувство-
вал», что теряет» не мужество, а надежду. Луве прижимал» къ груди заряженное 
оружіе, въ которомъ заключалось его освобожденіе и смерть. Только образ» 
обожаемой женщины, искавшей его слѣдовъ, чтобы присоединиться къ нему, 
привязывал» его къ жизни. Петіонъ сохранял» стоическое равнодушіе чело-
вѣка, который сомнѣвается въ томъ, чтобы судьба могла низвергнуть его еще 
ниже, послѣ того какъ вознесла 'его такъ высоко. Онъ достиг» крайней сте-
пени неочастія и успокоился. 

5. 

Между тѣмъ Кервелеганъ ожидал» ихъ въ Кемиерѣ. Посланный имъ конный 
гонец» открыл» въ болотѣ мѣстопребываніе бѣглецовъ. Онъ проводил» ихъ 
къ крестьянину, гдѣ они отогрѣлись у огня и подкрѣпились хлѣбомъ и ви-
ном». Затѣмъ ихъ пріютилъ у себя конституціонный священник». У него они 
возстановили свои силы; потом» они раздѣлшшсь на нѣсколько групп», судьба 
которыхъ была различна. Пятеро изъ них», въ ихъ числѣ Салль, Жире-
Дюпре и Кюссо, нашли убѣжище у Кервелегана; Бюзо довѣрился скромности 
одного великодушнаго гражданина, жившаго въ предмѣстьѣ Кемпера; Петіонъ 
и Гаде скрывались въ уединенном» домикѣ въ деревнѣ; Луве, Барбару, 
Р іуфъ—у одного патріота въ самом» городѣ. Возлюбленная Луве пріѣхала 
раньше его въ Кемперъ. Она принесла своему другу преданность, надежду и 
илюзіи любви. 

Находясь въ своихъ убѣжищахъ, изгнанники обсуждали, какими бы спосо-
бами иыъ собраться всѣмъ вмѣстѣ въ Бордо, не подвергаясь опасностям» 
путешествія по сушѣ. Дю-ПІатель отыскал» палубное судно, стоявшее на 
якорѣ на маленькой рѣчкѣ , впадающей въ море у Кемпера. Онъ приказал» 
исправить это судно и подрядил» его, чтобы перевезти себя и своихъ друзей 
въ Бордо. Хотя комиссары Горы не рѣшались еще показываться въ департа-
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ментѣ, гдѣ всѣ были возбуждены противъ нихъ, проекта дю-Шателя все-таки 
рухнулъ. Другое судно, снаряженное въ Брестѣ , доставило въ устье Жиронды 
дю-Шателя, Кюсси, Буа-Гюйона, Жире-Дюпре, Салля, Мельяна, Бергуина, 
Маршена и Ріуфа. Петіонъ, Гаде и Бюзо, но желая разлучаться съ умираю-
щимъ Барбару, отказались ѣхать въ Брестъ и ожидали въ своемъ убѣжищѣ 
выздоровленія друга. Одинъ только Луве удалился съ госпожой Лодонской 
въ хижину, которую она приготовила для него. Онъ наслаждался въ проме-
жутка между двумя бурями минутами блаженства, тѣмъ болѣе пріятнаго, чѣмъ 
сильнѣе ему угрожала опасность: перерывъ невзгодъ на пути смерти. Барбару, 
легкомысленный въ своихъ любовныхъ связяхъ, которыя благодаря его непо-
стоянству никогда не переходили въ прочную привязанность, говорилъ, что 
завидуетъ счастію, которымъ изгнанный Луве былъ обязанъ преданности 
и вѣрности. 

Извѣстіе о взятіи Тулона англичанами удвоило бдительность патріотовъ 
и ихъ преслѣдованіе федералистовъ, которыхъ обвиняли въ жёланіи раздро-
бить отечество. Луве, Барбару, Бюзо, Петіонъ, Гаде и Балади наконецъ сѣли 
ночью въ рыбачью лодку, которая должна была отвезти ихъ на судно, стоявшее 
на якорѣ у берега. Спрятанные на днѣ трюма подъ рогожами, они, незамѣ-
ченные, пробрались мимо флота изъ двадцати-двухъ республиканскихъ судовъ. 
Если бы лодку осмотрѣли, то ихъ неизбѣжно бы узнали по примѣтамъ Пе-
тіона. Тревоги революціи, непомѣрное честолюбіе, бури завоеванной и утра-
ченной популярности покрыли сѣдиной его волосы и бороду прежде чѣмъ 
ему исполнилось сорокъ лѣтъ. Этотъ преждевременный старикъ былъ извѣстенъ 
во всей Франціи. Изгнанники въѣхали въ русло Жиронды и стали на якорь 
у Бекъ-д'Амбе, маленькаго порта въ окрестностяхъ Бордо. Они думали, что 
вступаютъ на землю свободы, а она сдѣлалась для нихъ землею смерти. 

6. 

Между тѣмъ какъ нобѣжденные жирондисты одинъ за другимъ попадали 
въ руки своихъ враговъ или посредствомъ бѣгства продлили мучительную 
агонію своей участи, республика, окрѣшпая въ центрѣ, претерпѣвала волненія 
на окраинахъ. Границы оставались безъ прикрытія; мѣстности, завоеванныя 
въ Германіи арміей Кюстина, и наши собственный крѣпости на Сѣверѣ гибли 
подъ залпами пушекъ коалиціи. Мы видѣли, что Кюетинъ, придвинувшійся къ 
Ландау, оставилъ въ Майнцѣ сильный гарнизонъ, какъ залогъ новаго скораго 
вгорженія въ Германію. Генералъ Дайре былъ назначенъ комендантомъ крѣ-
пости. Его лейтенантами были Дюбайе и Клеберъ, умные и храбрые офицеры. 
Генералъ Мёнье, прославпвшійся своими подвигами въ Шербургѣ, начальство-
валъ въ Касселѣ, служившемъ прикрытіемъ праваго берега Гейна. Гюбель и 
Мерленъ де-Тіонвпль, въ одно и то же время бывшіе представителями и сол-
датами, заперлись въ Майнцѣ для того, чтобы войска сражались на глазахъ 
у самого Конвента. Двѣсти артпллерійскпхъ орудій защищали крѣпость. 
Въ блокадѣ принимали участіе пятьдесятъ семь батальоновъ и сорокъ эскадро-
новъ. Хлѣбъ въ городѣ былъ въ изобиліп, а пороху не хватало. Несмотря на 
чудеса ловкости, удальства и храбрости, примѣръ которыхъ подавалъ войскамъ 
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Мерленъ де-Тіонвиль, оставалась надежда только на геройскую защиту. Но 
самая эта защита держала въ бездѣйствіи двадцать тысячъ нашихъ лучших® 
солдатъ, блокированных® по ту сторону Рейна въ завоеванной ими мѣстноети. 
Кюстинъ отправил® въ прусскую армію офицера. Этотъ офицер® просилъ раз-
рѣшенія пройти въ качествѣ парламентера въ сопровожденіи прусскаго офи-
цера через® линіи войск®, чтобы передать приказаніе Майнцу сдаться съ по-
четом® на капитуляцію. Комиссары Конвента, Мерленъ и Рюбель, и генералы, 
начальствующіе надъ городом® и надъ войсками, собравшись на военный со-
вѣтъ, рѣшительно отказались исполнить это приказаніе. Австрійцы и пруссаки 
обратили блокаду въ осаду. Французы, постоянными смѣльши вылазками пере-
ходя къ наступательным® дѣйствіямъ, заставляли непріятельскую армію по НЕ-
СКОЛЬКО раз® завоевывать каждую пядь земли, приближавшую ихъ къ стЕнамъ. 
Генералъ Менье, настигнутый во время одной изъ этих® вылазок® бискайцемъ, 
раздробившим® ему колЕно, умер® НЕСКОЛЬКО дней спустя. Пруссаки, охваченные 
чувством® восторга и уваженія, прекратили огонь, чтобы дать время францу-
зам® похоронить своего генерала въ одном® изъ городских® бастіоновъ. „ Я 
теряю врага, который принес® мнЕ много зла, воскликнул® Фридрихъ-Виль-
гельмъ:—но Франція теряет® великаго человЕка". 

Началась бомбардировка из® трех® сот® артиллерійскихъ орудій. Мельницы, 
досгавлявшія городу и гарнизону муку, были сожжены. Въ мясЕ ощущался 
такой же недостаток®, какъ и въ хдЕбѣ. Жители Ели лошадей, собак®, ко-
шек®, мышей. Вездощадный голод® принудил® генералов® выслать изъ города 
лишніе рты. Старики, женщины, дЕти, въ числЕ двух® или трех® тысячъ, вы-
гнанные изъ городских® стЕнъ, были прогнаны и пруссаками и умирали, на-
ходясь между двумя арміями, отъ пушечнаго огня п отъ голода. Госпитали, 
не имЕвгаіе ни продовольствия, ни медикаментов®, ни крова, не могли прію-
тить раненых®. 25-го іюля городъ сдался. 

Войска свободно вышли со знаменами и съ оружіемъ подъ условіемъ въ 
теченіе года не сражаться противъ Пруссіи. Гарнизон® роптал® на своихъ 
начальниковъ. Солдатскій инстинкт® подсказывал® имъ, что они получили бы 
въ недалеком® времени помощь съ еѣвера отъ арміи генерала Гушара. Они 
хотЕли дождаться ея. Это первое отступленіе французских® войск® казалось 
нашим® батальонамъ постыдной измЕной генію революціи. Таково было мнЕніе 
Конвента. Генералъ Дойре, коменданта крЕпости, и генералъ Дюбайе, коман-
дир® войск®, были арестованы при пхъ вступленіи во Францію и отвезены 
плЕнниками въ Парижъ. Сам® Мерленъ де-Тіонвиль, несмотря на свою славу, 
съ трудом® оправдал® себя въ сдачЕ этого рейнскаго оплота, сдЕлавшагося 
могилой пяти тысячъ своихъ защитников®. Эта сдача поколебала и славу 
Кюстина. При первыхъ неудачах® начали искать слабыя стороны этого гене-
рала. Въ Вандею перевели пятнадцать тысячъ солдатъ, закаленных® въ бою 
во время продолжительной осады Майнца. 

7 . 
Въ это время нал® Конде, одна изъ нашихъ сЕверныхъ крЕпостей. Дам-

пьеръ погиб® пытаясь отстоять ее. Генералъ Шансель, заперевшійся въ городЕ 
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съ четырьмя тысячами солдат®, не имѣлъ болѣе ни провіанта, ни боевых® 
припасов®. Солдату выдавалось уже только по двѣ унціи хлѣба, да и то про-
віанта могло хватить всего на нѣсколько дней. 12-го іюля пришлось сдаться. 
Валансьен®, разрушенный бомбами, сдался 28-го англичанам® и австрійцамъ. 
Храбрый генерал® Ферранъ, служившій лейтенантом® под® начальством® Дю-
мурье, семидесятилѣтній старик®, въ теченіе трех® мѣсяцевъ защищал® го-
род®, точно хотѣлъ приготовить себѣ изъ его развалин® могилу. Въ укрѣпле-
ніяхъ, разрушенных® ударами двухсот® тысяч® ядер®, тридцати тысяч® гра-
нат® н пятидесяти тысяч® бомб® образовалисъ бреши, настолько широкія, что 
въ них® могла проѣхать кавалерія. Один® только страх® передъ именем® 
наших® храбрых® солдат® и Феррана защищал® крѣпость. Наконец® Ва-
лансьен® сдался на капитуляцію и гарнизон® послѣ того, какъ онъ убил® 
двадцать тысяч® непріятелей и сам® потерял® семь тысяч® человѣкъ, полу-
чил® разрѣшеніе отступить въ глубь Франціи съ оружіемъ и под® своими 
знаменами. 

Извѣстіе об® этих® несчастіяхъ поразило Париж®, хотя не повергло его 
въ уныніе. Спокойствіе Конвента среди несчастій поддержало дух® народа. 
Всѣ были опечалены, но никто не отчаявался за родину. 

Извѣстія, приходившія изъ департаментов®, успокаивали собраніе. Бордо, 
вновь завоеванный якобинцами, отворил® ворота посланным® Конвента. Канъ 
нослѣ восьмидневных® волненій и колебаній вернул® свободу заключенным® 
комиссарам®. Волненія въ Бретани успокоились сами собой. Патріоты задер-
жали на нѣкоторое время въ Тулонѣ роялистов®. Тулуза покорилась. Лозеръ 
усмирился. Два депутата Жиронды, Шассе и Вирото, возбудившіе возстаніе 
въ Ліонѣ и въ Юрѣ, увидали, подобно Ребеки въ Марселѣ, какъ вызванное 
ими вначалѣ республиканское движеніе превратилось въ роялистское. Они сами 
устрашились того, что совершили. Нант® изгнал® изъ своихъ стѣнъ вандейцевъ. 

Эти невзгоды съ одной стороны и удачи съ другой сдѣлали якобинцев® 
одновременно недовѣрчивыми и дерзкими. Доносы на Кюстина участились и стали 
ядовитѣе. Этого генерала обвиняли тѣмъ сильнѣе, чѣмъ болынія надежды на 
него возлагались. Его смѣлость и удачи въ первых® сраженіяхъ заставили 
ояшдать от® него невозможнаго. Онъ былъ наказан® за то, что слишком® много 
на него возлагалось надежд®. Его обвиняли въ сообщничествѣ съ герцогом® Браун-
швейгскимъ, въ слабости къ прусскому королю, въ тайных® сношеніяхъ съ рояли-
стами, остававшимися въ отечеетвѣ, съ генералом® Вимпфеномъ и канскими 
жирондистами. Базиръ потребовал®, чтобы Кюстинъ былъ арестован® среди 
своей арміи. Конвентъ мог® опасаться, чтобы генерал®, войска котораго были 
фанатически преданы ему, не воспользовался своею популярностью въ лагерѣ 
и не обострил® положенія республики двинувшись против® Парижа. Тѣмъ не 
менѣе онъ не отступил® передъ угрожавшей ему опасностью. Онъ послал® 
Кюстину приказ® явиться и отдать отчет® въ своихъ дѣйствіяхъ. Левассеръ 
депутат® Сарты взял® на себя эту опасную миссію. Пріѣхавъ въ лагерь, пред-
ставитель потребовал®, чтобы войскам® былъ сдѣланъ смотр®; под® ружьем® 
находилось сорок® тысяч® человѣкъ. Солдаты, подозрѣвавшіе, что Левассеръ, 
явился, чтобы отнять у них® вождя, отказались оказать ему воинскія по-



•247 

чести. Левассеръ приказалъ преклонить знамена. „Солдаты республики, 
сказалъ онъ имъ: — Конвентъ приказалъ арестовать генерала К ю с т и н а " . — 
„Пусть намъ вернуть его!" сердитымъ голосомъ отвѣчаютъ войска. Предста-
витель не обращаетъ вниманіе на ропотъ. Онъ вынимаетъ саблю и объѣз-
жаетъ ряды войска вызывающе смотря и съ угрозой направляя остріе своей 
сабли противъ того солдата, который въ его лицѣ осмѣлился бы посягнуть 
на отечество. Изъ рядовъ выступилъ сержантъ. „Мы хотимъ, чтобы 
намъ вернули нашего генерала" , сказалъ онъ. „Подойди сюда, ты, требующій 
Кюстина! отвѣчаетъ Левассеръ:—осмѣлишься ли ты поручиться головой за его 
невинность?.. Солдаты! продолжает! представитель:—если Кюстинъ невиновен!, 
то вамъ вернуть его; если же онъ виновенъ, то онъ искупить кровью свои 
преступленія. Нѣтъ пощады измѣнникамъ! Горе мятежникамъ!" 

8. 

Везмолвіе долга было единственным! отвѣтомъ на эти слова. Генералъ 
былъ арестован! . Кюстинъ не послѣдовалъ примѣру Дюмурье. Онъ предпо-
ч е л ! эшафотъ изгнанію. Пріѣхавъ въ Парижъ, онъ покорился и отчасти вернулъ 
себѣ популярность, которую ему ставили въ упрекъ какъ преступаете. 
Онъ гулялъ по Пале-Роялю и молодежь и женщины апплодировали ему. 

Эта пассивная покорность подстрекнула якобинцевъ къ жовымъ обвине-
ніямъ. Министръ внутренних! дѣлъ Гара, морской мкнистръ Дальбарадъ сдѣ-
лались предметом! гнусныхъ подозрѣній. Исполнительная власть, подвергав-
шаяся такимъ подозрѣніямъ и безнрерывнымъ обвиненіямъ, не только находи-
лась въ опасности, но лишалась всякой возможности дѣйствовать. Робеспьер!, 
покровительствовав шій анархіи настолько, насколько считалъ ее необходимой 
для торяіества революціи, энергично возсталъ противъ подстрекателей къ без-
порядкамъ съ той минуты, какъ революція показалась ему упрочившейся. Онъ 
защищалъ Комитетъ общественнаго спасенія, обвиненный въ слабости, хотя и 
не принадлежал! къ нему самъ; онъ защищалъ Дантона; онъ защищалъ 
Гара и Дальбарада противъ Шабо и Россиньодя; онъ гремѣлъ противъ до-
носчиковъ. Ропотъ возбужденных! якобинцевъ, заглушавшій его голосъ, не 
испугалъ его. „Достаточно, значить, человѣку быть у власти, чтобы 
его обвинили! воскликнул! онъ среди ропота якобинцевъ:—неужели мы ни-
когда не перестанемъ вѣрить смѣшнымъ или вѣроломнымъ выдумкамъ, кото-
рыми насъ засыпаютъ со всѣхъ сторонъ! Осмѣливаются обвинять даже Дан-
тона. Ужъ не хотятъ ли и на него навлечь наше подозрѣніе. Обвиняютъ 
Бушотта, обвиняютъ Паша. Написано, что лучшіе натріоты будутъ оговорены. 
Бора положить конецъ, этимъ гнусностям!". Нѣсколько дней спустя Робес-
п ь е р ! возсталъ съ такой же твердостью противъ обвиненій, направленных! 
на дворянъ, служащих! въ войскахъ. „Что значатъ всѣ эти пошлыя 
выраженія о дворянствѣ, которыя теперь распространяются среди васъ? ска-
залъ онъ. Мои здѣшніе противники не больше республиканцы, чѣмъ я. 
Развѣ вы хотите дерзкатъ Комитетъ общественнаго спасенія на помочахъ? 
Выскочки, однодневные патріоты, хотятъ погубить во мнѣніи народа его 
самыхъ старыхъ друзей. Привожу въ примѣръ Дантона, котораго оклеветали; 
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Дантона, на котораго никто не имѣетъ права взвести ни малѣйгааго упрека, 
Дантона, котораго можно уронить во мнѣніи, только доказав®, что обладаешь 
большей энергіей, талантом® и любовью къ родинѣ, чѣмъ онъ. Я не претен-
дую на то, чтобы меня сравнивали съ нимъ и чтобы мы оба выиграли та-
кимъ образомъ отъ сопоставленія друг® съ другом®, но я только ссылаюсь 
на него. Два человека, состоящіе на жалованіи у врагов® народа, два чело-
века , на которыхъ доносил® Маратъ, притворяются, что заступили мѣсто этого 
писателя-патріота. Черезъ нихъ эти враги изливают® на насъ свой ядъ. Одинъ 
изъ нихъ известный своими позорными поступками священник® Жак® Ру; 
другой молодой человек®—Леклеркъ, служащій доказательством® того, что по-
рок® не чуждъ и въ юныхъ душахъ! Своими крайне патріотическими 
фразами имъ удается убедить народъ, что его новые друзья усерднее насъ. 
Они восхваляют® Марата для того, чтобы иметь право унизить теперешних® 
патріотовъ. Что имъ значить хвалить мертвых®, лишь бы оклеветать живых®'?" 

9 . 

Въ то время какъ Робеспьеръ, стараясь склонить въ свою пользу обще-
ственное мнѣніе и правительственную власть, сдерживал® такимъ образомъ 
якобинцев® и взялъ на себя роль государственнаго деятеля, Дантонъ допу-
стил®, чтобы его взялъ подъ свое покровительство Робеспьеръ. Паденіе 
жирондистовъ смутило его. Жирондисты были для него уравновешивающей 
гирей, которой онъ надеялся пользоваться въ Конвентѣ въ то время, когда 
лично переходилъ то на сторону Горы, то на сторону Равнины. Равновесіе 
не могло возстановиться после торжества Коммуны. Приходилось или изгонять 
самому или быть изгнанником®. Обѣ роли внушали одинаковое отвращеніе 
Дантону. Наслаждаясь привязанностью, которую ему внушала молодая жен-
щина, на которой онъ только что женился, ища спокойствія, оскорбленный 
своею репутаціей кровожаднаго человѣка, Дантонъ хотел® искупить ее амни-
отами и великодушіемъ, естественными при теперешнем® его душевном® ео-
стояніи, найти отдых® въ своемъ семейном® ечастіи и если не отказаться, то 
по крайней мѣре отсрочить удовлетвореніе своего честолюбія. Устав® внушать 
къ себе ужасъ, онъ захотѣлъ быть любимым®. 

Гора действительно любила его. Онъ былъ въ минуты несчастій ея свѣ-
точемъ, во время волненій ея голосом®; но с ъ т е х ъ пор® какъ Маратъ исчез® 
съ Горы, Дантонъ встретил® тамъ Робеспьера, более уважаемаго и серьез-
наго противника, чѣмъ Маратъ. Хотя Робеспьеръ, какъ мы видели, и выка-
зывал® ему глубочайшее уваженіе и советовался съ нимъ въ затруднитель-
ных® обстоятельствах®, Дантонъ сознавал®, что онъ поступает® такъ только 
изъ почтенія и что пока будетъ существовать Робеспьеръ, первым® лицом® 
въ республике всегда останется идолъ якобинцев®. Итак®, Дантонъ предпо-
читал® лучше исчезнуть, чѣмъ играть второстепенную роль. Его честолюбіе равня-
лось его гордости. Онъ мог® уйти, но не хотелъ, чтобы его устранили. Онъ 
разсчитывадъ на счастіе и на свой геній, чтобы занять подобающее ему место, 
то есть стать во главе революиіи. 
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10. 
Къ тому же Дантономъ съ нѣкотораго времени овладѣло состояніе нравствен-

на™ утомленія, парализующее иногда душу самых» пылких» честолюбцев», 
когда ихъ не поддерживает» всемогущество безкорыстной идеи. Будучи чело-
вѣкомъ, поступающим» по влеченію, а не по убѣжденію, онъ чувствовал», 
какъ имъ овладѣваетъ слабость. Страсти личныя притупляются и ослабѣваютъ, 
общественныя страсти—никогда. Робеспьеръ имѣлъ то преимущество передъ 
Дантономъ, что страсть его была неутомима, потому что источник» ея былъ 
безкорыстенъ. Дантонъ былъ человѣкомъ, Робеспьеръ воплощал» въ себѣ идею. 

Дантонъ съ нѣкоторыхъ поръ удивлял» своихъ друзей медлительностью и 
непослѣдовательностью своихъ рѣшеній. Въ словах» его замѣчались колебанія 
и отчаяніе души, оглядывающейся назад», у которой больше сил» для сожа-
лѣній, чѣмъ для желаній, для того чтобы примѣнять рѣшеніе, чѣмъ для дѣй-
ствія,—вѣрные признаки упадка честолюбія, а у общественных» дѣятелей 
вѣрное предсказаніе паденія изъ карьеры. „Несчастные жирондисты, воскли-
цал» онъ иногда мысленно, вздыхая:—они низвергли насъ въ пропасть 
анархіи и сами были поглощены ею; мы, въ свою очередь, тоже погибнем» 
въ ней, и я чувствую уже, какъ бездна поднимается на сто футовъ надъ 
моею головой!" 

Въ таком» настроеніи Дантонъ оставил» трибуну якобинцев», которая 
теперь постоянно была занята Робеспьером»; Дантонъ уже рѣдко обращался 
съ рѣчью къ кордельерам» и молчал» въ Конвентѣ. Казалось, онъ предоста-
вил» революцію ея теченію, а сам» сталъ въ сторонѣ, чтобы наблюдать, какъ 
понесутся обломки, и ждалъ перемѣны обстоятельств». Но Дантонъ былъ слиш-
к о м і велик» для того, чтобы его можно было забыть. Забвеніе спасительно 
только для посредственностей. Недовольная революція ожесточилась противъ 
него и его друзей. Лежандръ, Камиллъ Демуленъ, Фабръ д'Эглантинъ, Шабо 
возбудили подобно ему подозрѣнія въ кордельерах» и якобинцах». Этихъ людей 
втихомолку обвиняли въ томъ, что они перестали дѣйствовать, ослабѣли, 
поживились добычей, занимались ажіотажемъ съ иностранными банкирами, 
ласкали побѣжденныхъ, изъ корыстной снисходительности прикрывали измѣны 
генералов», подражали въ пороках» аристократам», развращали народъ, ввели 
въ правительственных» вѣдомствахъ взяточничество, [обратили спартанцев» въ 
сибаритов», наконецъ образовали партію изъ испорченных» людей, худшую 
изъ всѣхъ партій въ республик!, которая могла держаться только на основах» 
добродѣтели и свободы. 

11. 

Эти упреки вызывали презрительную улыбку у Дантона и даже возбуждали 
въ нем» тайную гордость. Онъ не кичился добродѣтелыо и не притворялся без-
корыстнымъ; онъ скорѣе выставлял» на показ» свои слабости, чѣмъ скрывалъ 
ихъ. Ктому же онъ надѣялся на будущее. Естественная смерть избавила его 
отъ имѣвшаго надъ нимъ превосходство Мирабо; кинжал» устранил» Марата; 
3 1 мая избавило его отъ имѣвшаго надъ нимъ первенство въ краснорѣчіи 
Верньо; случай могъ избавить его отъ соперничества Робеспьера. Время 
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идетъ быстро во время революціи. Достаточно встать на пути времени, 
чтобы оно въ свой часъ принесло вамъ все, что только можетъ дать счастье. 
Такъ инстинктивно разсуждалъ Дантонъ. 

Въ это-то время, по настояніямъ своей молодой жены и новой родни, 
побуждавшихъ его не принимать участія и даже не замѣшивать своего имени 
въ дѣла Террора, начинавшаго возмущать добрыхъ гражданъ, онъ рѣшился 
покинуть арену своей дѣятельности, бѣжать изъ Парижа и удалиться въ 
Арси на Обѣ. 

Дантонъ былъ слишкомъ большой знатокъ человѣческаго сердца, чтобы не 
понять, что его удаленіе въ подобную минуту являлось постункомъ черезчуръ 
смиреннымъ или черезчуръ горделивымъ для человѣка столь вліятельнаго 
въ республикѣ, какъ онъ. Удалиться изъ Конвента во время переживаемаго 
имъ кризиса опасностей и насилій значило объявить себя безполезнымъ для 
родины или же отказаться отъ солидарности съ правительствомъ. Это равня-
лось отреченію или угрозѣ. Дантонъ зналъ это. Поэтому онъ скрыли настоящія 
причины своего отъѣзда, сославшись на утомленіе и упадокъ силъ. Онъ ука-
залъ также на необходимость представить молодую жену своей матери и отчиму, 
господину Рикордену, который въ то время былъ онъ еще живъ. 

Главной причиной, вслѣдствіе которой онъ хотѣлъ удалиться и въ которой 
признавался въ минуту интимныхъбесѣдъсъ женой и своими близкими,—быть ужасъ, 
внушаемый ему долженствовавшимъ вскорѣ состояться судомъ надъ королевой 
Маріей-Антуанетой. Это убійство плѣнной женщины народомъ возбуждало негодо-
ваніе въ душѣ Дантона: онъ часто клялся себѣ, что спасетъ головы этихъ женщинъ 
и дѣтей. Онъ предлагалъ отправить королеву, принцессу, ея дочь, и принцессу 
Елизавету въ Австрію. Онъ скрывалъ подъ словами, выражавшими презрѣніе, 
состраданіе, которое ему внушали эти безоружный жертвы. Онъ хотѣлъ, чтобы 
его не запятнала кровь этихъ женщинъ, которую собирались пролить. 

Передъ отъѣздомъ у Дантона былъ секретный разговоръ съ Робеспьеромъ. 
Онъ унизился передъ своимъ соперникомъ до того, что признался ему, что 
отчаявается въ общественныхъ дѣлахъ. Онъ просилъ, чтобы Робеспьеръ во 
время его отсутствія защитили его отъ клеветы, которую продолжаютъ распро-
странять кордельеры насчетъ его натріотизыа и честности. Робеспьеръ, доволь-
ный тѣмъ, что передъ нимъ смирился и уѣзжаетъ единственный человѣкъ, 
могущій поколебать его значеніе въ республикѣ, не хотѣлъ удерживать Дантона. 
Оба соперника, казавшіеся друзьями, поклялись во взаимномъ уваженіи и обѣ-
щали постоянно поддерживать другъ друга. Дантонъ уѣхалъ. 

12. 

Въ своемъ сельскомъ уединеніи въ Арси на Обѣ Дантонъ жилъ погло-
щенный единственно своею любовью, заботами о своихъ маленькихъ дѣтяхъ и 
домашнихъ дѣлахъ, счастливый свиданіемъ съ матерью и друзьями дѣтства и 
вндомъ родныхъ полей. Казалось онъ окончательно сбросилъ съ себя бремя 
общественныхъ дѣлъ и даже самое воспоминаніе о нихъ. Онъ никому не писали. 
Онъ не получали писемъ изъ Парижа. Нить всѣхъ его заговоровъ была по-
рвана. Только изрѣдка его посѣщалъ одинъ изъ депутатовъ Конвента: именно 
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депутата Куртуа, его соотечественник®, которому принадлежали мельницы въ 
Арси на Обѣ. Они разговаривали объ опасностях®, грозивших® ихъ отечеству. 

Въ интимных® разговорах® съ женой, ея матерью и Рикорденомъ, Дантонъ 
не скрывал® своего искренняго раскаянія въ революціонныхъ увлечевіяхъ, въ 
которыя онъ былъ вовлеченъ ныломъ страстей. Онъ пытался оправдать себя 
отъ всякаго соучастия въ сентябрскихъ убійствахъ; онъ уже не говорилъ о нихъ 
такъ, какъ говорилъ на слѣдующій день по совершеніи ихъ: „Я взглянул® въ 
лицо своему преступлен™ и я совершил® его", но какъ на изступленіе патріо-
тизма, къ которому увлекли народъ изверги Коммуны и котораго онъ не въ 
силах® былъ бы предотвратить и долженъ былъ допустить, несмотря на то, 
что чувствовал® къ нему отвращеніе. Онъ не скрывал® также надежды 
вернуть вліяніе, котораго онъ достоин® благодаря своему политическому генію, 
послѣ того какъ настоящія волненія устранят® съ арены дѣйствій ничтожные 
умы и слабые характеры, господствующіе къ Конвентѣ. Онъ говорилъ о Ро-
беспьерѣ какъ о мечтателѣ, иногда жестоком®, иногда добродѣтельномъ, но 
всегда витающем® в ъ химерах®. „Робеспьеръ, говорилъ онъ: — утопает® въ 
своихъ идеях®, но не умѣетъ трогать людей". Онъ не вѣрилъ въ ДОЛГОВЕЧНОСТЬ 

республики. „Необходимо, говорилъ онъ иногда: — НЕСКОЛЬКО человЕческихъ 
поколЕній, чтобы перейти отъ одной формы дравленія къ другой. Прежде чѣмъ 
основать городъ, надо имЕть граждан®!" 

Онъ много читал® историков® Рима, а также много писал®, но не-
медленно сжигал® все написанное. Онъ хотЕлъ оставить по себѣ только 
одинъ слѣдъ—свое имя. 

13 . 
Робеспьеръ, наоборот®, хотя больной и изнуренный умственным® трудом®, 

который могъ бы истощить НЕСКОЛЬКИХ® человЕкъ, забывал® себя самого, 
чтобы съ большим®, чЕмъ когда-либо рвеніемъ отдаться стремленію осуществить 
свой идеал® правленія. Честолюбіе его росло по мЕрЕ того, какъ оно все болЕе 
и болЕе сливалось съ честолюбіемъ той республики, которую онъ хотЕлъ осно-
вать. Ему было все равно какую бы ни играть роль, но лишь бы быть душою 
дѣла. Непостоянство, раекаяніе, земельная и комерческая аристократія Жиронды 
искренно убЕдили его въ том®, что эти люди хотЕли возвращенія монархіи 
или учрежденія республики, въ которой господство богатства замЕнило бы собою 
господство церкви и монархической власти и гдЕ народъ получил® бы нЕсколько 
тысячъ тиранов® вмЕсто одного. Онъ видЕлъ въ этих® мЕщанахъ самых® опас-
ных® противников® всеобщей демократизаціи и философскаго уравненія. ПослЕ 
ихъ паденія онъ начал® надЕяться, что достигнет® своей цЕли. Этой цЕдью 
было участіе въ правленіи всЕхъ граждан® через® своихъ представителей, 
которые были избираемы всЕмъ народом® и правили посредством® народа, имЕя 
въ виду блага народа, составляя избирательный совЕтъ, являвший собою един-
ственную правящую власть. Честолюбіе Робеспьера, котораго такъ часто обви-
няли въ то время и потом®, не шло дальше этого. Онъ считал® эту цЕль 
естественной и угодной Богу. Онъ не стремился къ верховной власти, а хотЕлъ 
быть вождем® и СОВЕТНИКОМ® въ правленіи народа. Учредить такое правленіе, 
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испытать его механизм®, уравновѣсить его колебаніе, присутствовать при пер-
вых® его шагах®, оживить его своими принципами и оставить ему свою душу,— 
было мечтой и цѣлью Робеспьера. 

1 4 . 
Потому-то тотчас® послѣ исчезновенія жирондистов® онъ измѣнилъ манеру 

держать себя и говорить. Онъ заботился только о трех® вещах®: привести къ 
единству мнѣніе Конвента через® посредство якобинцев®, оракулом® которых® 
онъ былъ; сопротивляться стремленіямъ Коммуны захватить анархическую власть, 
угрожавшую поработить независимость представителей, и наконец® установить 
гармонію и единство дѣйствій посредством® учрежденія правительственнаго 
Комитета. Къ этим® его стремленіямъ не примѣшивалось ни малѣйшаго чувства 
личнаго честолюбія. Самая его популярность, увеличивавшаяся съ каждым® 
днем® и становившаяся среди его приверженцев® все болѣе и болѣе фанатичной, 
была для него орудіемъу а не цѣлью. Онъ тратил® ее съ расточительностью, 
равной труду, который онъ положил®, чтобы пріобрѣсти ее. Его добровольное 
удаленіе еъ арены общественной дѣятельности прекратило зависть, которую 
возбуждают® великіе мыслители, и придавало ему таинственность, которая так® 
въ лицу оракулам®. Смущенная клевета не переступала порога его комнаты 
въ домѣ честнаго ремесленника. Душа республики, казалось, сокрылась вмѣстѣ 
съ ним® въ бѣдности, трудѣ и суровости нравов®. 

15 . 
Съ этих® пор® Робеспьеръ усерднѣе чѣмъ когда-либо начал® посѣщать 

вечернія засѣданія якобинцев®. Онъ направил® мысли этого общества на великія 
задачи организаціи общественнаго строя, чтобы отвлечь ихъ от® заговоров®, 
время которых®, по его мнѣнію, уже прошло. Онъ съ явным® отвращеніемъ 
сторонился от® порочных® людей, хотѣвшихъ къ революціи примѣшать дема-
гогію, какъ примѣшиваютъ къ благородному металу нечистую амальгаму, чтобы 
сдѣлать его болѣе ковким® и удобным® для обработки. Онъ не хотѣлъ долѣе 
унижать революціонные принципы до понятія испорченнаго и отставшаго въ 
своихъ взглядах® народа. Онъ хотѣлъ поднять народ® до высоты уразумѣнія духа 
своихъ принципов®. Оттого онъ льстил® народной гордости и, убѣждая народ®, 
что онъ достоин® добродѣтельныхъ установленій, заставил® увѣровать его въ свою 
собственную добродѣтель. Онъ ближе сошелся съ небольшим® кружком® су-
ровых®, но честных® людей, которые доводили до культа жестокую, но неопре-
дѣленную и неумолимую логику демократіи. Это были Кутонъ, Леба, Сенъ-
Жюстъ, люди, ничѣмъ не запятнавшіе себя до тѣхъ нор®, кромѣ фанатизма. 
На них® не было ничьей крови. Они надѣялись, что ихъ система одержит® 
верх® благодаря одной только очевидности разума, благодаря притягательной 
силѣ истины; но, къ сожалѣнію, они рѣшили принести все въ жертву своей 
системѣ, даже пожертвовать ради нея цѣлыми поколѣніями. Эти депутаты, 
въ небольшом® числѣ, собирались каждый вечер® у своего оракула; там® они 
возбуждали свое воображеніе прекрасной перспективой правосудія, равенства 
и ечастія, который сулила землѣ новая доктрина. При видѣ пустых® стѣнъ 
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залы, умѣренной вечерней трапезы и слыша философскій тонъ бесѣды, без-
престанно рисовавшей картины добродѣтели, безкорыстія, самопожертвованія 
ради родины, никто не подумалъ бы, что присутствует! при заговорѣ дема-
гоговъ, но на собраніи мудрецовъ, мечтающих! объ учрежденіяхъ золотого 
вѣка. Мирныя картины чередовались съ трагическими событіями, происходив-
шими тамъ же въ это время. Любовь согрѣвала, но не дѣлала мягче сердца 
этихъ людей. Нѣжное чувство Кутона къ женіцннѣ, служившей ему утѣшеніемъ 
на склонѣ его дней, бурная и страстная любовь Сенъ-Жюста къ сестрѣ Леба, 
серьезное предпочтеніе, которое Робеспьер! оказывалъ второй дочери своего 
гостя, любовь Леба къ младшей сестрѣ, проекты союза, мечты о счастіи послѣ 
бурь—придавали этимъ разговорам! семейный, безпечный, подчаеъ веселый 
характер! , не возбуждавшій подозрѣній въ незаконности собраній главарей и 
вскорѣ затѣмъ тирановъ республики. Тамъ говорили только о счастіи отречься 
отъ какой бы то ни было общественной роли тотчасъ послѣ торжества прин-
ципов! , о скромных! занятіяхъ ремесленника, объ обработкѣ полей. Самъ 
Робеспьер!, казавшійся утомленным! болѣе другихъ волненіями и жаждавшій 
отдыха, мечталъ объ уединенной хижинѣ въ глуши Артуа, куда онъ отвезетъ 
свою жену и откуда онъ будетъ наблюдать, съ лона личнаго счастія, счастіе 
общее. Явленіе странное, хотя служащее истпннымъ свидѣтельствомъ непо-
стоянства и утомляемости человѣческаго сердца. Робеспьер! и Дантонъ, два 
человѣка, волновавшіе въ то время республику, которые, столкнувшись, должны 
бы были уничтожить другъ друга, жаждали лишь отречься отъ власти. Но 
популярность не допускаетъ отреченія. Она возвышаетъ и овладѣваетъ чело-
вѣкомъ, и обоимъ этимъ людямъ суждено было испытать на себѣ всѣ ея ми-
лости и погибнуть отъ нихъ. 

16. 

Хотя взгляды Робеспьера и Дантона были различны, оба сходились въ 
желаніи сосредоточить власть въ Конвентѣ . Они представляли народу кон-
ституцію только какъ проекта будущаго учрежденія, долженствовавшаго 
быть упраздненным! тотчасъ же, какъ только его нокажутъ народу. Въ ту 
минуту управлять значило нобѣдить. По ихъ мнѣнію, лучшимъ правительством! 
было то, которое было бы способно упрочить побѣду надъ партіями, враждеб-
ными революціи. Франція и свобода были въ опасности. Законы должны были 
быть оружіемъ, а не законами. Конвента долженъ былъ быть въ республикѣ 
властью исполнительной настолько же, какъ и законодательной. Всѣ члены 
собранія раздѣляли это мнѣніе. Оно является единственным! спасеніемъ, когда 
законы упразднены. Это мнѣніе тотчасъ же отразилось и на ихъ дѣйствіяхъ. 
Конвентъ не потребовал!, чтобы ему дана была диктатура, а взялъ ее самъ. 
Эта диктатура на слѣдующій же день, 31-го мая, выпала на долю Комитета 
общественнаго спасенія. 

Подобно тому, какъ въ 1 7 8 9 году нація присвоила себѣ исключительную 
власть, Конвентъ единолично захватил! власть въ 1 7 9 3 . Власть уполномо-
ченная бываетъ всегда слабѣе непосредственной. Въ самыя критическія минуты 
народы отзываютъ своихъ уполномоченных!, безразлично, называются ли они 
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королевской властью, законами или магистратурами. Они не могутъ колебаться. 
Законы—урегулированный порядок® отношеній граждан® друг® къ другу и 
граждан® къ государству въ мирное время; но когда законы отмѣнены или 
ниспровергнуты, когда отношенія нарушены, ссылаться на эти законы, уже не 
существующіе или еще не установленные, значит® взывать къ призраку для 
спаееяія государства. Государство само по себѣ является единственно действую-
щим® законом®, а все его законы—государственным® переворотом®. Таково 
было положеніе Конвента въ іюлѣ 1 7 9 3 года. Это положеніе принуждало его 
или захватить диктатуру или погибнуть. Если бы онъ предпочел® последнее, 
то нація и революція погибли бы вместе съ нимъ. Онъ выбрал® диктатуру 
и не ошибся. Есть законные захваты: они спасают® идеи, народы, установ-
ленія. Поэтому исторія должна упрекать Конвентъ не за захватъ власти, а за 
т е средства, къ которымъ онъ прибѣгалъ послѣ этого захвата. Когда законы 
исчезают® въ государстве, вместо нихъ должна воцариться справедливость. 
Только при этомъ условіи Вогъ и потомство могутъ простить правитель-
ствам®. Совесть—первый изъ законов®. 

17. 
Основной закон® власти, когда она начинает® действовать, — это стре-

мленіе сосредоточиться и воплотить себя въ возможно меньшем® числѣ людей. 
Политическія общества могутъ иметь тысячи голов® и мнѣній, пока они 
остаются совещательными собраніями, но имъ нужна единая воля, когда они 
захватывают® исполнительную власть. Конвентъ имѣлъ сначала слабое пред-
ставленіе объ этой истине, но потом® окончательно постиг® ее. Онъ началъ съ 
того, что создал® министров®, облеченных® извѣстной ответственностью и не-
зависимостью, какъ во времена министерства жирондиста Голана. Потомъ онъ 
совершенно упразднил® эти министерства, заменив® ихъ исполнительными 
комиссіями, столь же спеціальными и разнообразными, каковы были и мини-
стерства; нѣкоторое время спустя Конвентъ создал® исполнительный комиссіи 
въ самом® центрѣ національнаго представительства и распределил® между 
ними разныя функціи власти. Каждая изъ этихъ комиссій представляла черезъ 
своего докладчика результат® своихъ совещаній на утвержденіе Конвента. 
Хотя Конвентъ хорошо управлял® такимъ способом®, но правленіе его было 
слабое. Отдѣльнымъ комиссіямъ не хватало связующаго звена. Онѣ издавали 
мненія, но не приказы. 

Конвентъ почувствовал®, что онъ долженъ образовать изъ своихъ членовъ коми-
тетъ, который, исходя отъ него, тем® не менее предписывал® бы ему свою волю и, 
такъ сказать, свой терроръ. Онъ боялся царившей въ немъ анархіи; онъ 
боялся своего собственна™ непостоянства. Чтобы вѣрнее побѣдить сопротив-
леніе, онъ согласился подчиниться, повиноваться и трепетать. Онъ преобразо-
вал® Комитетъ общественнаго спасенія и отдал® все правленіе въ его руки. 
Это было отреченіе Конвента, но это отреченіе обезпечивало ему власть, 

18. 
Названіе Комитета общественнаго спасенія было не новое въ Конвенте. Уже 

съ предыдущего марта мѣсяца всѣ предусмотрительные члены собранія: Гобес-



•255 

пьеръ, Дантонъ, Маратъ, Инаръ, Албиттъ, Вевтаболь, Кинеттъ, единогласно 
потребовали, чтобы вся власть сосредоточена была въ комитет!, состоящемъ 
изъ небольшого числа членовъ, въ рукахъ котораго были бы отд!льныя нити 
слишкомъ ослаб!вшей исполнительной власти. Этотъ центр» правленія былъ 
учрежден». Въ состав» его вошло большинство жирондистовъ. Власть была 
бы въ ихъ рукахъ, если бы они ум!ли пользоваться ею. Члены Комитета 
общественнаго спасенія, число которыхъ равнялось двадцати пяти, были: Дубуа-
Крансе, Петіонъ, Жансонне, Гюитонъ де Морво (сотрудник» Бюффона), Робес-
пьеръ, Барбару, Рюль, Верньо, Фабръ д'Эглантинъ, Бюзо, Дельма, Кондорсе, 
Гаде, Бреаръ, Камюсъ, Яріеръ (Марнскій), Камиллъ Демуленъ, Вареръ, Кинеттъ, 
Дантонъ, Сіесъ, Ласурсъ, Инаръ, Жанъ Дебри и Камбасересъ, будущій ора-
кул» деспотизма, вышедшій изъ собранія свободы. 

Этому комитету принадлежала иниціатива вс !хъ м!ръ , принимаемых» про-
тивъ опасностей, урожавшихъ родин!, внѣшнпхъ и внутренних». Онъ призы-
вал» въ свою среду министров», контролировал» ихъ дѣйствія; онъ от-
давал» каждую нед!лю отчет» Конвенту. Завистливое Собраніе боялось своего 
собственна™ деспотизма въ л и ц ! своихъ уполномоченных». На душу диктатуры, 
тайну, былъ такимъ образом» положен» запрет» въ Комитет!. Всл!дствіе 
борьбы мн!ній въ нем» царил» антагонизм». Это было ничто иное какъ со-
средоточенная анархія. Робеспьеръ, сразу донявшій это и не желавшій запят-
нать своей популярности, отвѣчая за поступки, идуіціе въ разрѣзъ съ его 
взглядами, вышел» поел ! первых» же зас!даній. Онъ не хот!лъ стоять особня-
ком», но не хот!лъ и действовать сообща. Выходъ изъ состава членовъ Робес-
пьера лишил» этотъ первый комитет» его популярности. 

Въ н а ч а л ! апр!ля даже жирондисты вмѣст! съ Дантономъ предложили 
усилить комитет», преобразовав» его и удалив» нѣкоторыхъ изъ его членовъ. 
Одни» Бюзо, предчувствуя, что мечъ, который ковали его друзья, принесет» 
смерть, отверг» это нам!реніе. Оно было принято однако, несмотря на его 
возраженія. Число членовъ Комитета съ двадцати пяти сократили до девяти. 
Ему поручили храненіе государственной тайны, наблюденіе надъ министер-
ствами, предоставили право отм!нять декреты, которые онъ найдет» вредными для 
народа, и самому издавать декреты. Въ его распоряженіе предоставили особый 
фонд». Ему не было дано только одного права, которым» пользуется еще 
верховная власть—произвольна™ ареста граждан». 

Комитет» общественнаго спасенія долженъ былъ быть возобновляем» еже-
мѣеячно посредством» выбора изъ членовъ собранія. Съ составь его членовъ во-
шли: Бареръ, Дельма, Бреаръ, Камбонъ, Дантонъ, Гюитонъ, де Морво, Трейляръ, 
Лакруа (депутат» д'Еръ и Луаръ) и Робертъ Линде. Дантонъ былъ исключен» изъ 
этого комитета жирондистами, чтобы нейтрализовать его вліяніе на слабых» 
и нер!шительныхъ членовъ Равнины. Они ошиблись въ своей тактик! : Дантонъ, 
не встрѣтивъ энергіи въ своихъ сочленах», искал» ее въ коммунѣ. Дантонъ удер-
жал» за собой въ комитет! веденіе внѣшнихъ д!лъ, къ которым» его привлекал» 
его военный и дипломатически геній. Онъ изучал» искусство правленія, какъ чело-
вѣкъ, нам!ревающійся въ одинъ прекрасный день захватить его въ свои руки. 
П о е л ! паденія жирондистовъ Дантонъ отказывался отъ должностей, которыя могли 
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бы возбудить зависть. Онъ удалился и напустили на себя притворное равнодушіе. 
Но ему не удалось обмануть завистниковъ. Его обвинили за его удаленіе отъ 
дѣлъ, какъ раньше обвиняли за господствованіе въ комитетѣ. Онъ увидалъ, 
что нѣкоторыя лица не могутъ избѣгнуть вниманія людей ни въ то время, 
когда ихъ окружаетъ блескъ, ни тогда, когда они удаляются въ уединеніе. 
„Учредите новый комитетъ, сказалъ онъ:—учредите безъ меня комитетъ, болѣе 
сильный и многочисленный, и я буду поощрять, а не сдерживать его". Въ 
словахъ этихъ слышалось также глубокое сознаніе своего значенія и столь 
унизительное презрѣніе къ своимъ коллегамъ, что въ нихъ чувствовался узур-
паторъ и они обнаруживали его честолюбіе. Имъ апплодировали, но они были 
приняты къ свѣдѣнію. 

19. 

Послѣ ряда колебаній, назначеній и исключеній, наконецъ былъ оконча-
тельно составленъ Комитетъ общественнаго спасенія, объявленный самимъ Дан-
тономъ временнымъ правительетвомъ и облеченный верховной властью. На 
этотъ разъ Дантонъ, не довѣрявшій учрежден®, въ которомъ онъ не участво-
в а л ^ имѣлъ неосторожность отказаться вступить въ него, потому ли, что 
ему казалось, что онъ будетъ казаться величественнѣе, если будетъ стоять 
особнякомъ, или же, быть можетъ, его побуждало къ тому желаніе не прини-
мать болѣе участія въ общественныхъ дѣлахъ. Въ комитетѣ засѣдали зато 
двое его сторонниковъ: Геро де - Сешель и Тюріо. Робеспьеръ вначалѣ тоже 
отказывался сдѣлаться членомъ комитета, чтобы не оскорбить Дантона. Но 
его друзья составляли тамъ большинство и потому мнѣнія его всегда прово-
дились. Девятью членами Комитета были: Сенъ-Жюстъ, Пріеръ (Марнскій), Ку-
тонъ, Бареръ, Гаспаринъ, Тюріо, Геро де - Сешель, Робертъ Линде, Ж а н ъ -
Бонъ Сентъ-Андре. Когда изъ членовъ вышелъ Гаспаринъ, на его мѣсто  
единогласно былъ выбранъ Робеспьеръ. Карно и Пріеръ (Котъ д '0рекій) были 
выбраны нѣсколько дней спустя вслѣдствіе необходимости имѣть представи-
телей военнаго генія Франціи предъ лицомъ коалиціонной арміи. Со вступле-
ніемъ туда Билло-Варенна и Колло-д'Эрбуа тамъ возобладалъ духъ якобин-
ства, который, къ сокрушен® Горы, чахъ тамъ подъ слишкомъ холоднымъ 
дыханіемъ Робеспьера, Сенъ-Жюста и Кутона. 

Такимъ образомъ было образовано это правительство, которое съ принялъ 
1 7 9 3 по августа 1 7 9 4 года, за время пятяадцатимѣсячныхъ волненій, принялъ 
на себя всѣ невзгоды, всю власть, славу и всѣ проклятія потомства. 

20. 

Члены Комитета общественнаго снасенія распредѣлили обязанности сооб-
разно своимъ. способностямъ. Вліяніе являлось тамъ такимъ же могучимъ дви-
гателемъ, какъ и заслуги. Критическое положеніе, неутомимое рвеніе, страхъ 
погубить себя раздорами, данная клятва хранить тайну, которую они и сдер-
жали, трудность задачи—сплотили членовъ этого ужаснаго союза настолько, 
что существовавшія тамъ несогласія обнаружились лишь въ то время, когда 
комитетъ палъ цѣликомъ. 
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Билло-Вареннъ и Колло-д'Эрбуа взялись воспламенить народный духъ по-
средством® переписки комитета съ агентами республики, находящимися въ 
департаментах®. Сенъ-Жюстъ присвоил® себѣ госнодство над® конституціон-
ными теоріями, столь же эфемерное, какъ и его безстрастная метафизика. 
Кутонъ взял® на себя надзор® за полиціей, соотвѣтствовавшій его пытливому 
H мрачному характеру. Внѣшнія сношенія были поручены Геро-де-Сешелю, 
тайно вдохновляемому европейским® геніемъ Дантона. Роберт® Линде завѣды-
валъ продовольственной частью, составлявшей самый насущный вопрос® въ то 
время, когда голод® опустошал® города и разстрапвалъ арміи; Жанъ-Бонъ Сентъ-
Андре завѣдывалъ флотом®; Пріеръ—матеріальной частью войск®. Карно былъ 
поставлен® во главѣ военнаго управленія, составлял® планы кампаній, отда-
вал® приказанія генералам®, критиковал® и исправлял® ихъ ошибки, подготов-
лял® побѣды, исправлял® неудачи. Онъ былъ вооруженным® геніемъ своего 
отечества, прикрывающим® границы во время конвульсій, сжимавших® сердце 
и истощавших® вены Франціи. Пріеръ (Кот® д ' О р ш й ) помогал® Карно въ 
деталях®. Ежедневный пятнадцати-часовой труд® и постояняыя думы о планах® 
военных® дѣйствін воодушевляли организаторскій геній Карно и никогда не 
утомляли его. Онъ вносил® въ свой кабинет® хладнокровіе и пыл® поля 
сраженій. Онъ обладал® даром® выбирать людей и намѣтилъ будущих® знаме-
нитостей: Пишегрю, Гош®, Моро, Журданъ, Дезе, Марсо, Брюнъ, Бонапарт®, 
Клебер® среди множества будущих® героев® прославили его умѣніе выбирать 
людей. 

Бареръ, обладавши! гибким® и быстрым®, но литературным® умом®, редак-
тировал® постановлеяія Комитета и въ кратких® и точных® словах® состав-
лял® донееенія Конвенту. Онъ умѣлъ примѣняться къ обстоятельствам®. Онъ 
бросал® съ высоты трибуны словами, какъ бы нарочно сочиненными для на-
рода. Наконец® Робеспьер® принимал® участіе въ обсуждении всѣхъ вопро-
сов®, кромѣ тѣхъ, которые касались войны. Онъ былъ политиком® Комитета. 
Он® намѣчалъ цѣль и путь, a другіе двигали машину. Робеспьеръ мало обра-
щал® вниманія на устройство механизма. Онъ имѣлъ въ виду только идею. 

Постановленія принимались большинством® голосов®. Однако достаточно 
было подписи трех® членов®, чтобы сдѣлать мѣры. действительными. Эти подписи 
по довѣрію производились впослѣдствіи слишком® легко, по-товарищески, часто 
безо всякой провѣрки. Торопливость комитета, рѣшавииго въ день до пяти сот® 
дѣлъ, объясняла эту легкость, хотя и не могла служить ей оправданіемъ. Много 
голов® надо вслѣдствіе этого рокового любезнаго предоставленія права подпи-
сываться за других®. Тайна хранилась свято. Никто не знал®, кто потребо-
вал® или отказался выдать ту или иную голову. Отвѣтственность отдѣльныхъ 
членов® терялась въ общей отвѣтственности. Всѣ принимали все им® пред-
лагаемое, хотя и не раздѣляли мнѣнія. Эти люди жертвовали всѣмъ, до своей 
репутаціи включительно. Удивительная вещь—у них® не было президента. 
Въ лицѣ главы они боялись увидѣть властелина. Они хотѣли анонимной дикта-
туры. Комитет® не страдал® от® этого отсутствія главы. Каждый член® былъ 
въ то же время главой. Председательствовала республика. 

ш. 17 
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2 1 . 

Между тѣмъ какъ Комитетъ общественнаго спасенія, преобразованный та -
кимъ образомъ въ исполнительную власть, захватил® правленіе, Конвентъ со-
звал® въ Парижъ представителен предварительных® собраній, олицетворявших® 
въ себѣ мнѣніе всего народа, которые санкціонировали новую конституцію. 
Число этихъ уполномоченных® достигло до восьми тысячъ. Художник® Давид® 
задумал® устроить празднество, которое должно было соединить въ общена-
родном® торжеств! на Марсовом® полѣ годовщину 10 августа и учрежденіе кон-
ституціи. Давид® дѣйствовалъ по внушенію Робеспьера. Природа, разум®, отече-
ство были единственными божествами, господствовавшими на этомъ возрожденіи 
соціальнаго міра. Народъ былъ тамъ единственным® властелином®. Символы и 
аллегоріи—единственными кумирами. Тамъ не было души, потому что отсутство-
вал® Вогъ. Робеспьеръ не рѣшался еще разоблачить его образ®. Сборным® мѣ-
стомъ и точкой отправленія кортежа, какъ во всѣхъ празднествах® революціи, была 
назначена Бастилія, отмѣченная первым® шагом® республики. Власти Парижа, 
члены Коммуны, уполномоченные предварительных® собраній, кордельеры, яко-
бинцы, братскіе союзы женщин®, толпы народа и наконецъ Конвентъ собра-
лись тамъ на разсвѣтѣ 10 августа 1 7 9 3 года. На мѣстѣ Бастиліи фонтан®, на-
званный „фонтаном® Возрожденія", смывал® слѣды былого рабства. Колос-
сальная статуя Природы возвышалась надъ фонтаном®; изъ ея грудей лилась 
вода. Геро-де-Сешель, президент® Конвента, зачерпнул® воду золотым® куб-
ком®, поднес® его къ губаиъ и затѣмъ передал® кубок® старѣйшему изъ 
граждан®. „ Я стою на краю могилы, воскликнул® этотъ старик®:—но мнѣ 
кажется, что я снова начинаю жить вмѣстѣ съ возрожденным® человѣчествомъ". 
Кубок® переходил® изъ рукъ въ руки между всѣми присутствовавшими. Кор-
теж® продефилировал® при пушечной пальбѣ по бульварам®. Каждое обще-
ство несло свое знамя, каждая секція — свой значок®. Члены Конвента шли 
позади всѣхъ съ букетами въ руках®, плодами и свѣжими колосьями. Скрижали, 
на которыхъ были начертаны права человѣка, и ковчег®, гдѣ хранилась Кон-
ституція, несли какъ священные предметы восемь членовъ Конвента. Во-
семьдесят® шесть уполномоченных® предварительныхъ собраній, представители 
восьмидесяти шести департаментов®, окружали членовъ Конвента, держа въ ру-
ках® развернутую трехцвѣтную ленту, которую они протянули вокруг® на-
родных® представителей, какъ бы заключив® депутатов® въ узы родины. Пукъ 
прутьев®, увѣнчанный оливковой вѣтвью, символизировал® примиреніе и едино-
душіе членовъ республики. Подкинутая дѣти, которыхъ несли въ колыбелях®; 
глухонѣмые, говорившіе между собою языком® знаков®, которому научила ихъ 
наука; прахъ героев®, умерших® за отечество, заключенный въ урны съ ихъ 
именами; тріумфальная колесница, окруженная пахарем®, его женой и сыновьями; 
наконецъ телѣги, нагруженныя, точно негодными отбросами, обломками тіаръ, 
скипетров®, коронъ, сломанными гербами,—всѣми символами рабства, суевѣрія 
и гордости, одним® словом® благотворительность, трудъ, слава, невинность 
сельской жизни, военный доблести шествовали, олицетворенные, за представите-
лями народа. Послѣ остановки передъ Домомъ Инвалидов®, гдѣ толпа при-
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вѣтствовала свое собственное изображеніе въ колоссальной статуѣ народа, 
норажающаго федерализм!, она разсѣялась по Марсов,у полю. Представители 
и отряды конституціонныхъ войскъ выстроились на ступенях! алтаря родины. 
Милліонъ головъ унизали громадный амфитеатръ, милліонъ голосовъ поклялись 
защищать принципы соціальнаго кодекса, представленнаго Геро-де-Сешелемъ на 
утвержденіе республики. Пушка своими выстрѣлами, казалось, дала клятву уничто-
жить враговъ родины. 

22. 

Между тѣмъ народный инстинкта принялъ конституцію только въ буду-
щем! . Всѣ чувствовали, что осуществленіе ея будетъ отсрочено до успокоенія 
страны. Свобода, по мнѣнію Горы, была оружіемъ, которое революція вложила 
бы въ руки своихъ враговъ и которое въ это время послужило бы для под-
рыва самой же свободы. Никакая правильная конституція не могла бы дѣй-
ствовать въ рукахъ враговъ всякой демократической конституціи. Уполномо-
ченные департаментов! подали петицію о томъ, чтобы Конвентъ продолжалъ 
единолично управлять государствам!. Опасности служили мотивомъ для этого 
самовластія. Пашъ созвалъ коммуну и приказалъ бить сборъ въ кварталахъ. 
Адресъ, составленный Робеспьером!, былъ отнесенъ 16 августа тысячами гра-
жданъ въ Конвентъ; въ этомъ адресѣ его умоляли удержать за собой верховную 
власть. Этотъ діалогъ тысячи голосовъ народа и его представителей сопро-
в о ж д а л ! бой барабановъ и звонъ набата. Видно было, что якобинцы посред-
ствомъ народа производят! давленіе на Конвентъ, чтобы заставить его поро-
дить терроръ. „Законодатели, говорили они въ адресѣ:—подымитесь до высоты 
великихъ судебъ Франціи. Французская нація сама одолѣетъ свои невзгоды. 
Мы указали вамъ на крайнія мѣры—воззваніе ко всему народу; вы обрати-
лись только къ высшему классу. Полумѣры всегда гибельны въ крайней опасности. 
Легче расшевелить всю націю, чѣмъ отдѣльную часть ея. Если вы потребуете 
сотню людей, быть можетъ вы ее не найдете; если вамъ понадобится милліонъ 
республиканцев!, то вы увидите, какъ они подымутся для того, чтобы уничто-
жить враговъ свободы! Народъ не хочетъ болѣе тактической войны, гдѣ 
вѣроломные измѣнники-генералы продаютъ кровь гражданъ. Прикажите, чтобы 
въ назначенный вами часъ прогремѣлъ призывъ к ъ свободѣ по всей респуб-
л и к ! Чтобы ни для кого не было сдѣлано исключенія! чтобы одни только 
земледѣльцы удержали у себя руки, необходимый для посѣва и жатвы! чтобы 
теченіе дѣлъ было прервано! чтобы единственной великой задачей францу-
з о в ! было спасеніе республики! Не безпокойтесь, что мѣры будутъ рѣши-
тельны; установите только принципъ. Мы предоставим! Комитету обществен-
наго спасенія озаботиться, чтобы народный громъ грянулъ надъ всѣми тира-
нами и всѣми рабами". 

23. 

Можно было угадать то, о чемъ умалчивали якобинцы. Подразумѣвался 
терроръ, революціонный судъ и смерть. Комитетъ общественнаго спасенія 
устыдился за недостаточность принятых! имъ мѣръ для защиты границъ. Онъ 
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назначилъ экстренное засѣданіе, на которомъ постановилъ издать новый де-
кретъ, который поднялъ бы всю Францію. „Генералы, писалъ Барреръ въ 
рапортѣ отъ 23-го :—до сихъ поръ не знали народнаго характера. Набѣгъ, вне-
запная аттака, вторженіе возставшаго народа, наводняющаго своими разъярен-
ными волнами непріятельскія орды и разрушающаго оплоты деспотизма—вотъ 
характеръ, вотъ картина войнъ за свободу! Римляне были тактиками, и 
они завоевали рабскій міръ; свободные галлы, не знавшіе иной тактики, 
кромѣ. своей стремительности, уничтожили Римское государство. Подобными же 
образомъ и пылкость французовъ поразить эту колоссальную коалицію. Когда 
великій народъ захочетъ быть свободнымъ—онъ будетъ свободенъ, только бы 
нѣдры его земли доставили ему металлы, изъ которыхъ онъ куетъ себѣ 
оружіе". Конвентъ воодушевился, какъ бы подавая примѣръ въ лицѣ предста-
вителей остальнымъ гражданамъ, и голосовалъ слѣдующій декрета. 

2 4 . 

„Отнынѣ до того дня, когда враги будутъ изгнаны изъ территоріи рес-
публики, всѣ французы могутъ быть потребованы для службы въ войскахъ. 
Молодые люди пойдутъ въ сраженіе, женатые будутъ ковать оружіе и до-
ставлять продовольствіе; женщины будутъ приготовлять палатки, одежду, 
служить въ госпиталяхъ; дѣти будутъ щипать корпію для перевязки ране-
ныхъ, старики прикажутъ относить себя на площади, чтобы возбуждать 
мужество въ воинахъ, ненависть къ королямъ и любовь къ республик!. 
Общественным зданія будутъ обращены въ казармы, площади въ оружейныя 
мастерскія. Земля въ подвалахъ будетъ выщелочена, чтобы добыть изъ нея 
селитру! Калиберное оружіе будетъ роздано только тѣмъ, кто пойдетъ противъ 
враговъ, охотничьи ружья и холодное оружіе будутъ предназначены для 
охраны внутри страны. Верховыя лошади будутъ отобраны для пополненія 
кавалерійскихъ корпусовъ. Всѣ рабочія лошади, которыя окажутся ненужными 
для земледѣльческихъ работъ, повезутъ артиллерію и продовольствіе. Комитету 
общественнаго спасенія поручается все создать, все организовать, всего по-
требовать у республики—людей и вещи—для приведенія въ исполнеяіе этихъ 
мѣръ. Народные представители, отправленные съ этой цѣлью въ свои округа, 
будутъ облечены неограниченной властью. Возстаніе будетъ всеобщимъ. Не-
женатые и вдовые и не имѣющіе дѣтей граждане въ возрастѣ отъ восемнадцати 
до двадцати пяти лѣтъ пойдутъ первыми. Они немедленно отправятся въ глав-
ные города своихъ округовъ и будутъ тамъ обучаться ружейнымъ пріемамъ 
до отправленія въ дѣйствующую армію. Знамя каждаго организованна™ 
батальона будетъ носить такую надпись: „Французскій народъ вдета про-
тпвъ тирановъ!" 

Мѣры эти не только не привели въ ужасъ Францію, а, напротивъ, были 
встрѣчены патріотами съ такимъ же восторгомъ, какъ тотъ, которымъ онѣ 
были вызваны. Батальоны сформировались еще носпѣшнѣе и правильнѣе, чѣмъ 
въ 1 7 9 2 году. Просматривая списки первыхъ офицеровъ, записавшихся въ ба-
тальоны, встрѣчаешь въ нихъ героическія имена всѣхъ отличившихся на военномъ 
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попршцѣ во время Имперіи. Ихъ породила республика. Слава, которой впослѣдствіи 
деспотизм» вооружился противъ свободы, принадлежала всецѣло революціи. 

2 5 . 
За этими декретами въ теченіе двух» мѣсяцевъ слѣдовали все новые и 

новые, въ таком» же энергичном» духѣ. Это была организація, вызванная энтузіаз-
момъ и отчаяніемъ народа, хотя и умѣющаго умирать, но желающаго восторже-
ствовать. Франція находилась въ Ѳермопилахъ революціи, но эти Ѳермопилы тяну-
лись по всѣмъ предѣламъ республики и число сражающихся простиралось до 
двадцати-восьми милліоновъ человѣкъ. 

Финансовая комиссія, посредством» своего докладчика и оракула Камбона, 
человѣка честнаго, улучшила положеніе финансов» и привела въ порядокъ 
дѣла обремененнаго долгами казначейства, устранив» хаосъ, царившій вслѣдствіе 
паденія ассигнацій, вызваннаго множеством» частных» и оффидіальныхъ сдѣлокъ. 
Въ обращеніи находилось около четырехъ милліардовъ потерявших» цѣнность 
ассигнацій. Съ одной стороны, благодаря принудительному займу у богатых», 
равнявшемуся приблизительно ихъ годовому доходу—легкій налогъ чтобы спасти 
капитал» спасая родину — въ распоряженіе правительства поступило на 
милліардъ ассигнацій: Камбонъ сжегъ ихъ, какъ только получил». Съ другой 
стороны сумма податных» недоимок» достигала почти милліарда. Кам-
бонъ помѣстилъ ее по номинальному курсу въ государственныя кассы. Таким» 
образомъ сумма бумажных» денег» сократилась до двух» милліардовъ. Чтобы 
поднять эти асспгнаціи въ общественном» мнѣніи, Камбонъ упразднил» всѣ обще-
ства, выпускавшія акціи, чтобы ассигнаціи сдѣлались единственными національ-
ными акціями, находящимися въ обращеніи. Капиталистам» было запрещено 
помѣщать свои капиталы куда бы то ни было кромѣ французских» банков». 
Торговля золотом» и серебром» была воспрещена подъ страхом» наказанія смертью. 
Эти металлы немедленно скупались для чеканки монет». Чтобы увеличить 
количество звонкой монеты, необходимой народу для ежедневных» мелких» 
торговых» сдѣлокъ, расплавили церковные колокола и пустили въ обращеніе 
среди народа священный металл», отчеканенный со знаком» республики. 

Камбонъ занялся кромѣ того разсмотрѣніемъ бездны долгов» государства 
частным» лицам». Слово банкрот» могло бы покрыть эту бездну, но оно по-
влекло бы за собою грабеж», долги и слезы. Камбонъ хотѣлъ, чтобы чест-
ность—необходимая добродѣтель въ отношеніяхъ граждан» другъ къ другу— 
обязательно существовала и въ отношеніяхъ республики къ своим» кредиторам». 
Онъ прибѣгъ къ мѣрѣ справедливости. Приведя въ извѣстность всѣ долги, онъ 
опредѣлилъ ихъ и подъ общей рубрикой внес» въ список», который назвал» 
Большой книгой государственна™ долга. Каждый кредитор» былъ занесен» въ 
эту книгу подъ суммой, равной той, которую государство признавало себя 
должным» ему. Государство платило съ этой суммы пятипроцентную ренту. 
Эта государственная рента, находившаяся въ свободном» обращеніи, сдѣлалась 
въ рукахъ государственных» кредиторов» настоящим» капиталом». Государство 
получило право скупать ее само, если бы рента упала ниже нарицательной 
цѣны, то есть отношеніе процента къ капиталу сдѣлалоеь бы меньше, чѣмъ 
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пять ко сту. Благодаря этой мѣрѣ государство могло расплатиться честно. 
Что касается капитала, то онъ никогда не могъ быть выплачен®. Государство 
признавало себя обязанным® вѣчно уплачивать ренту, но не капитал®. 
Вѣчная рента имѣла еще то преимущество, что она дѣлала таким® 
образомъ граждан® соучастниками во владѣніи государственными имуществами 
и кредиторы ради своихъ выгод® становились республиканцами. Наконец®, она 
на развалинах® частных® капиталов® создала обильный источник® для госу-
дарственнаго кредита. Если въ первой части своего плана Камбонъ, въ силу 
обстоятельств®, уклонился отъ основных® принципов® политической экономіи, 
покусившись на свободу биржъ, установив® максимум® денег® и устранив® 
ихъ обращеніе внѣ государства, зато, во второй, посредством® честнаго отно-
шенія казны, онъ возстановилъ къ ней довѣріе, этотъ неизсякаемый капитал® 
народа. Государственное имущество Франціи до сихъ пор® еще всецѣло по-
коится на основаніяхъ, положенных® Камбономъ. 

26. 

Единство вѣсовъ и мѣръ, примѣненіе изобрѣтенія аэростатов® для воен-
ныхъ цѣлей, устройство телеграфных® линій для передачи, быстрых®, какъ 
мысль, правительственных® распоряженій на границы республики; учрежденіе 
національныхъ музеев®, чтобы посредством® примѣра возбудить любовь и же-
ланіе учиться искусствам®; созданіе одного общаго гражданскаго кодекса для 
всѣхъ частей государства, чтобы правосудіе было столь же едино, какъ и 
родина; наконец® народное образованіе, эта вторая природа цивилизованных® 
народов®—сдѣлались предметом® множества преній и декретов®, которые пока-
зали міру, что республика вѣритъ въ себя и создает® будущее, отстаивая 
завтрашній день у своихъ врагов®. 

Равенство образованія было обнародовано какъ принцип®, вытекающій изъ 
прав® человѣка. Дать народу двѣ души значило создать изъ него два народа: 
илотов® и умственных® аристократов®. Съ другой стороны принудить дѣтеп 
людей различных® состояній, общественных® положеній и религій получать 
одинаковое образованіе въ народных® школах® значило уничтожить различіе 
въ соціальномъ положеніи, смѣшать всѣ профессіи и посягнуть на свободу семей. 

Робеспьер® желал® и долженъ былъ желать этого насильственнаго образо-
ванія, вслѣдствіе радикально уравновѣшивающей логики своихъ идей, по 
которой семья, общественное положеніе, профессія и состояніе исчезали оставляя 
мѣсто только двум® идеямъ: отечеству и человѣку. Тиранія, приводящая къ одному 
уровню всѣ умы государства, должна была, по его мнѣнію, предшествовать равенству 
передъ законом® и равенству между всѣми дѣтьми. Робеспьер® возмущался также, 
видя, что государство отдает® воспитаніе въ рукн людей и семей, гдѣ господ-
ствуют® предразсудки и суевѣрія, имѣющіе порочное вліяніе. Онъ не допускалъ, 
чтобы государство, имѣющее всѣ права на поступки своихъ граждан®, не имѣло бы 
также права на ихъ души и не внушило имъ своего религіознаго, философ-
скаго и соціальнаго символа, первой обязанности тѣхъ, кто мыслит®, относи-
тельно тѣхъ, кто еще не научился мыслить. Система Робеспьера, правильная 
относительно новаго общества, была непримѣнима въ строѣ общества стараго, 
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гдѣ установившем догматы не могли сразу уступить мѣсто новымъ, иначе 
какъ уничтожив® все живущее поколѣніе, для того чтобы очистить мѣсто гряду-
щим®. Грегуаръ, Роммъ и Дантонъ оспаривали его мнѣніе. Какъ государ-
ственные люди, они старались примирить необходимость, свободу семьи и фило-
соф™ Робеспьера. Конвентъ издал® декрет® о народных® школах®, обученіе 
въ которыхъ становилось обязательным® для дѣтей всѣхъ граждан®, но онъ 
давал® семьям® право воспитывать дѣтей подъ отеческой кровлей: такимъ 
образомъ образованіе было предоставлено государству, воспитаніе родителям®, 
сердце—семьѣ , а душа—отечеству. 

2 7 . 

Жестокіе и преступные декреты послѣдовали вслѣдъ за мудрыми и велико-
душными. Угрожающее волненіе парижской черни, видѣвшей передъ собою при-
зрак® голода и появленіе вслѣдъ за нимъ барышничества, сумасбродство ІПо- 
метта и Гебера въ коммунѣ принудили Конвентъ къ прискорбным® уступкам®, 
которыя были вызваны слабостью, хотя и носили характер® жестокости. 

Требуя отъ народа всей его энергіи, Конвентъ считалъ себя обязанным® 
переносить также и всѣ его вспышки. Онъ еще не достаточно окрѣпъ, чтобы 
управлять самим® собой. Онъ притворялся, что раздѣляетъ безуміе, при обнаро-
дованіи котораго онъ краснѣлъ. Петиціи секцій, постановленія якобинцев®, 
волненія, вопли, бунты на рынках®, сборища передъ дверями булочников®, 
мясников® и бакалейщиков®, разгром® лавок® голодными женщинами и дѣтьми 
принудили Конвентъ издать тариф® на съѣстные припасы, предмет® первой 
необходимости для народа; это равнялось уничтожение самой торговли. Кон-
вентъ исполнил® это и въ засѣданіи 3-го сентября установил® максимум®, то 
есть опредѣленную цѣну, дороже которой нельзя было продавать хлѣбъ, мясо, 
рыбу, соль, вино, уголь, дрова, мыло, масло, сахар®, желѣзо, кожи, табакъ, 
матеріи. Онъ установил® также максимум® заработной платы. Это равнялось 
уничтожевію свободы торговых® сдѣлокъ, спекуляцій и труда, могущих® суще-
ствовать только при свобод!. Это равнялось вм!шательству государства въ 
отношенія продавцов® и покупателей, рабочих® и собственников® въ респуб-
л и к ! . Такой закон® мог® вызвать только нежеланіе пускать въ оборот® капи-
талы, упраздненіе труда, замедленіе въ оборотах®, всеобщее разореніе. Ц ! н ы 
на предметы первой необходимости создает® не закон®, a положеніе вещей. 
Приказать пахарю продавать зерно, а булочнику—хл!бъ дешевле той ц!ны, 
которую эти съ!стные припасы стоят® имъ самим®, равносильно приказанію 
одному изъ нихъ прекратить с!ять , а другому перестать печь хл!бъ. 

•28. 

Максимум® принес® свои плоды сократив® повсюду денежные обороты, 
труд® и продовольствіе. Народъ обвинил® богатыхъ, комерсантовъ и контръ-
революціонеровъ въ б!дствіяхъ, причины которыхъ были естественныя. Онъ 
преслѣдовалъ въ своихъ петиціяхъ контръ-революцію въ л и ц ! даже самыхъ 
безсильныхъ ея жертвъ, погребенных® въ темницах® Тампля, до королевских® 
останков®, покоившихся въ склепах® Сенъ-Дени. 
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Конвентъ постановилъ, „что надъ королевой Маріей-Антуанеттой долженъ 
состояться судъ, королевскія гробницы въ Сенъ-Дени будутъ уничтожены и 
прахъ королей удаленъ изъ храма, посвященнаго имъ суевѣріемъ привержен-
ц е в ! королевской власти". Но эти уступки уже не удовлетворяли народъ. Онъ 
хотѣлъ, чтобы и его враги испытали тотъ же ужасъ, которымъ онъ самъ 
былъ охваченъ. Тронъ, церковь, дворянство—всѣхъ этихъ жертвъ ему уже 
было мало. Аристократія, по его мнѣнію, заключалась уже не въ привилегіяхъ 
и не въ рожденіи, а онъ видѣлъ ее въ богатыхъ, въ купцахъ, въ собственни-
к а х ! , въ самыхъ скромныхъ торговцах!. Всѣ, кто владѣлъ съѣстнымп припасами, 
возбуждали въ немъ зависть, вызванную бѣдностью и голодомъ, подозрѣніе въ 
барышничествѣ, эгоизмѣ, преступленіи. Никто не могъ владѣть безнаказанно 
тѣмъ, чего не хватало у народа. Онъ громко требовалъ или особаго суда надъ 
собственниками или чтобы ему дано было право грабить. „Если вы не учре-
дите суда надъ богатыми, воскликнулъ одинъ изъ якобинцевъ:—то мы сами 
будемъ судить ихъ" . 

Адресы обществъ, находившихся въ департаментах!, также требовали осо-
баго учрежденія, которое явилось бы выразителемъ народной силы—въ видѣ 
подвижной арміи, на которую было бы возложено исполненіе его воли. Это 
была революціонная армія, то есть корпусъ народныхъ преторіанцевъ, со-
стоящий изъ инсурекціонныхъ ветеранов!, привыкшихъ къ слезамъ, казнямъ, 
крови, которые по всему государству должны были возить орудіе смерти и 
террора. 

„Мы хотимъ, писали маконскіе якобинцы парижскимъ: — чтобы рево-
люціонная армія разсѣялась по всей территоріи республики и вырвала 
съ корнемъ всѣ зародыши федерализма, роялизма и фанатизма, которые 
еще покрываютъ ее. Вы поставили на очередь терроръ; кто можетъ лучше 
внушить его какъ не армія въ тридцать тысячъ человѣкъ, раздѣленная 
на нѣсколько корпусовъ, сопровождаемая революціоннымъ судомъ и гильотиной, 
производящая на всемъ своемъ пути судъ надъ измѣнниками и заговорщиками?" 

Толпа, состоявшая изъ рабочихъ, нищихъ, женшинъ и дѣтей, кричавшая: 
„Смерть или хлѣба!" окружила магистратуру и угрожала встревоженному Кон-
венту новымъ 3 1 мая. Геберъ и Шометтъ воодушевляли эту толпу. 

Робеспьер! то возмущался этимъ неистовством! анархизма, который готовъ 
былъ уничтожить революцію посредством! самой же революціи; то притворялся, 
что понимаетъ его, прощаетъ и самъ возбуждалъ толпу, чтобы удержать надъ 
нею власть за собою однимъ. „Народъ возмущаютъ, внушая ему, что у него 
не хватитъ продовольствія, говорилъ онъ якобинцамъ:—его хотятъ вооружить 
противъ него же самого. Его хотятъ направить на тюрьмы, чтобы задушить 
арестованных!, въ увѣренности, что найдутъ средство дать спастись находя-
щимся тамъ негодяямъ и погубятъ невинныхъ и патріотовъ, попавших! туда 
по ошибкѣ. Въ эту минуту, когда я говорю съ вами, мнѣ сообщили, что самъ 
Пашъ подвергся проклятіямъ, оскорбленіямъ и угрозамъ!" 

Въ этихъ словахъ слышится замѣшательство Робеспьера, идущаго на 
уступки народу, но тотчасъ же старающагося сдержать его. Вторая рѣзня въ 
тюрьмахъ внушала ему такое же отвращеніе, какъ и первая. Но онъ раздѣ-
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лялъ всѣ предразсудки толпы против® барышников® и богатых®. Онъ вѣрилъ 
въ возможность уравнять народное благосостояніе посредством® законовъ, 
которые, съ справедливостью небеснаго правосудія, дали бы хлѣбъ и одина-
ковое довольство каждому гражданину. Онъ вѣрилъ, что необходимо прибег-
нуть къ насильственным® мѣрамъ, чтобы победить богатых®, укротить бед-
ных®, преодолеть все препятствія, обуздать неистовства. Онъ только, подобно 
Марату, снисходительно не сосчитал® головы, который должен® былъ снести 
для того, чтобы достигнуть этого результата. Онъ хотел® бы обойтись без® 
убійствъ, приводя въ исполненіе дело возрожденія, но онъ соглашался на эту 
меру, какъ на вызываемую крайней необходимостью. 

2 9 . 
Робеспьеръ несколько раз® тщетно пытался обуздать петиціонеровъ, жажду-

щих® крови и грабежа. Онъ чуть не лишился популярности благодаря жеданію 
сдержать наеиліе. Онъ возвращался нередко одинокій и всеми покинутый въ свое 
жилище. Однажды ночью Паш® пришел® къ нему для тайнаго совещанія относи-
тельно мер®, необходимых® для успокоенія этих® волненій. „Революція погибнет®, 
сказал® Робеспьеръ Нашу:—если не остановить этих® безумцев®. Надо чтобы 
народ® почувствовал®, что его защищают® грозный учрежденія, или же пусть 
онъ сам® себя уничтожит® орудіемъ, которым® думает® защищаться. Конвентъ 
имеет® только одно средство вырвать у него мечъ: это взять его самому и 
безпощадно разить своихъ врагов®". Онъ возмущался доведеніемъ Шоыетта, 
Гебера, Варле, Венсена, распалявших® ярость толпы. „Не допустим®, сказал® 
он® Пашу:—чтобы эти д і т и революціи играли съ народной грозой; будем® 
сами управлять ею, иначе она уничтожит® нас®". Паш® отправился въ засе-
даніе 5 сентября, чтобы заявить там® о мнимом® желаніи Парижа. Онъ 
поручил® ІПометту прочитать петицію, чтобы возложить на прокурора коммуны 
ответственность за действіе, которому онъ сам® явно противился. 

„Граждане, сказал® Шометтъ:—нас® хотят® уморить голодом®, хотят® 
заставить народ® постыдно променять господство на кусок® хлеба. Новые 
аристократы, столь же жестокіе, столь же жадные и высокомерные, какъ и 
прежніе, появились на развалинах® феодализма. Они съ ужасающим® хдадно-
кровіемъ разсчитываютъ, какой барыш® им® принесут® голод®, бунт®, рѣзня. 
Где рука, которая направит® ваше оружіе против® этих® изменников®? Гдѣ 
рука, которая поразит® эти преступный головы? Или вы должны уничтожить 
ваших® врагов® или они уничтожат® вас®. Они бросили вызов® народу: на-
род® принял® этот® вызов®'. Народная толпа хочет® наконец® сокрушить ихъ! 
А вы, Гора, навсегда увѣковѣчившая себя на страницах® исторіи, будьте 
Синаем® французов®! Бросьте среди грозы декреты справедливости и воли на-
рода! Святая Гора, обратитесь въ вулкан®, лава котораго поглотит® наших® 
врагов®! Пусть более не будет® ни поблажек®, ни пощады изменникам®! Поста-
вим® между ими и нами преграду вечности! Мы требуем® от® имени париж-
скаго народа, собравшагося вчера на площади Коммуны, чтобы была сформи-
рована революціонная армія. Пусть за нею следуют® неподкупный суд® п 
орудіе смерти, которое одним® ударом®, вместе съ жизнью заговорщиков®, 
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прекращало бы всѣ заговоры!—Мы замѣтили, прибавилъ Шометтъ въ концѣ 
своей рѣчи:—что огородники образовали союзъ съ цѣлью заморить голодомъ 
Парижъ. Обозрѣвая окрестности столицы, мы замѣтили огромныя пространства 
земли, парки, сады, служащіе для роскоши и ничего не производящія для 
пропитанія народа. Мы требуемъ, чтобы всѣ сады, принадлежащее націи, были 
обрабатываемы. Взгляните на огромный садъ Тюльери. Глаза республиканцевъ 
съ болыпимъ наслажденіемъ будутъ отдыхать на этомъ коронномъ владѣніи, 
если оно будетъ производить съѣстные припасы для гражданъ. Не лучше ли 
развести тамъ овощи, въ которыхъ чувствуется недостатокъ въ больницахъ, чѣмъ 
оставлять статуи и безполезные буксы, предметы роскоши и гордости королей?" 

3 0 . 
Каждая фраза Шометта прерывалась рукоплесканіями Горы и трибунъ. 

Предложенія оратора, изложенныя въ видѣ проектовъ декрета Мопсеемъ 
Бейлемъ, были приняты единогласно. Послѣ него говорила депутація якобин-
цевъ, образованная наканунѣ Гойеромъ. „Безнаказанность придаетъ смѣлостп 
нашимъ врагамъ, сказала она:—народъ приходитъ въ отчаяніе, видя, какъ 
главные виновники ускользаютъ отъ его мести. Бриссо—это чудовище, поро-
жденное Англіей для того, чтобы поколебать и поставить въ затруднительное 
положеніе революцію, еще живъ. Пусть судятъ его и его сообщниковъ! Народъ 
возмущается также, видя въ республик! лицъ привилегированныхъ. Какъ! 
Верньо, Жансонне и прочіе негодяи, вслѣдствіе своей нзмѣны лишен-
ные званія депутатовъ, живутъ вмѣсто тюремъ во дворцахъ въ то время, 
какъ несчастные санкюлоты стонутъ въ тюрьмахъ подъ кинжалами федера-
листовъ!.. Пора косѣ равенства пройтись надъ всѣми головами, пора устра-
шить всѣхъ заговорщиковъ! Итакъ, законодатели! пустите въ ходъ терроръ!" 

При этихъ словахъ залъ былъ потрясенъ взрывомъ рукоплескаиій. „Пусть 
будетъ революція, разъ повсюду наши враги затѣваютъ контръ-революцію!— 
Да, да! кричатъ съ трибунъ.—Да! да! отвѣчаетъ, подымаясь, Гора. — Пусть 
мечъ виситъ надъ головами всѣхъ впновныхъ! Сформируйте революціоняую 
армію, a вслѣдъ за нею учредите грозный судъ; пусть его сопровождает!, 
орудіе мести законовъ! Изгоните всѣхъ дворянъ; заключите ихъ въ тюрьмы 
вплоть до наступленія мира; это отродье, жаждущее крови, будетъ отнынѣ видѣть 
лишь, какъ проливается ея собственная кровь!" 

Президентъ отвѣтилъ на это, что Конвентъ предвидѣлъ уже желаніе на-
рода и якобинцевъ и собирается пхъ исполнить. Друэ воскликнулъ, что н а -
стало время быть непреклонными. „Такъ какъ наша добродѣтель, наша терпи-
мость, наша философія ни къ чему насъ не привели, то сдѣлаемся злодѣями 
на благо народа!"—Франція, строго замѣтилъ на это Тюріо:—жаждетъ не крови, 
а только справедливости. 

3 1 . 
Бареръ, предупрежденный Гобеспьеромъ и приготовившийся еще наканунѣ , 

взошелъ на трибуну и отъ имени Комитета общественнаго спасенія потребо-
валъ, чтобы былъ взятъ обратно проекта террора и эта мѣра была бы обсу-
ждена посредствомъ новаго декретированія. „Съ нѣкоторыхъ поръ, сказалъ онъ:— 
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аристократы, оставшіеся внутри государства, замышляют» движеніе. Ну, такъ они 
увидятъ его, это движеніе, но только направленное иротивъ них»! Они подготовят» 
его и поддержат» при помощи революціонной арміи, которая повторит» наконецъ 
великое слово, сказанное парижской коммуной: поставим» на очередь тер-
рор». Роялисты хотятъ крови, ну, такъ они получат» кровь заговорщиков», 
Бриссо и Марій-Антуанетт»! Дѣйствовать будутъ уже не противозаконная месть, 
а чрезвычайные суды. Васъ не удивятъ мѣры, которыя мы представим» вамъ, 
когда вы узнаете, что замышляют», сидя въ своихъ тюрьмах», эти злодѣи, 
служащіе связующим» звеном» для наших» враговъ. Вы хотите уничтожить 
Гору, а Гора раздавит» васъ!" 

Декретъ, въ которомъ резюмировались эти слова, былъ встрѣченъ аплодис-
ментами: „Въ Париж! будет» вооруженная сила, состоящая изъ шести тысячъ 
челов!къ, и тысяча дв!сти канониров», на которыхъ будетъ возложена обя-
занность повсюду обуздывать контръ-революціонеровъ, повсюду вводить револю-
ціонные законы и м ! р ы общественнаго спасенія, постановленный въ національ-
номъ Конвентѣ. Эта армія будетъ организована немедленно". 

Вторым» декретом» изгонялись на двадцать лье отъ Парижа в с ! тѣ , кто 
служил» при особ! короля и его братьев». 

Третьим» декретом» предписывалось немедленно явиться въ революціонный 
суд» Бриссо, Верньо, Жансонне, Клавіеру, Лёбрену, Бодри, секретарю Лёбрена. 

Четвертым» были вновь введены ночные обыски въ жилищах» граждан». 
Пятым» приказывалось немедленно выселить за море публичных» женщин», 

развращающих» нравы и т !мъ подрывающих» республиканское чувство юных» 
граждан». 

Шестой декретъ предлагал» установить плату въ два ливра въ день 
рабочим», которые будутъ уходить изъ мастерских» для того, чтобы присут-
ствовать на собраніяхъ своихъ секцій, и по три ливра т ! м ъ лицамъ изъ на-
рода, которые будутъ членами революціоннаго комитета. Онъ назначил» два 
раза въ нед!лю, по воскресеньям» и четвергам», эти патріотическія собранія. 
Они должны были начинаться въ пять, а кончаться въ десять часовъ. 

Наконецъ седьмым» декретом» преобразовывался революціонный суд». Это 
было правосудіе террора. Этотъ суд», возникшій всл!дствіе мести на сл!дующій 
день поел! 10 августа, до сихъ поръ сдерживался формальностями и гуманностью 
жирондистовъ. Въ теченіе двух» л ! т ъ онъ судил» только сотню обвиняемых» и боль-
шинство изъ них» оправдал». Учрежденіе этого государственнаго суда формой 
своего судопроизводства указывало на то, что народъ захватил» всю власть, 
даже правосудіе, и собирается самъ судить своихъ враговъ судомъ присяж-
ных»,—простых» граждан», избираемых» изъ своей среды самимъ же народомъ. 
Прежде ч!мъ занять свои м!ста , эти присяжные представились народу на 
эстрад! , воздвигнутой посреди площади. Оттуда они поочередно обратились 
к ъ т о л п ! съ сл!дующими словами: „Народъ! я, гражданин» такой-то, при-
надлежу къ такой-то секціи, такого-то квартала; дом» мой находится въ та-
кой-то улиц!; я занимаюсь такимъ-то ремеслом». Я требую, чтобы присут-
ствующее зд!сь граждане объявили, что они могут» поставить м н ! въ упрек». 
Прежде ч!мъ я буду судить других», судите меня самого". 
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3 2 . 

Едва былъ обнародован® декрет® о преобразованіи революціоннаго суда, 
какъ Конвентъ назначил® судей и присяжных®. Въ судьи попали люди, из-
бранные якобинцами за возвышенный образ® мыслей и непреклонную волю; 
присяжные были слѣпыми орудіями руководившей ими страсти. Партійный дух® 
составлял® все ихъ правосудіе. Они воображали, что поступают® честно, не 
щадя ничью жизнь, и считали себя чистыми произнося приговоры безъ мило-
сердія. Имѣя въ виду лишь велпчіе дѣла и интересы народа, они не замѣчали, что 
совершают® преступленіе, и не хотѣли видѣть его слѣдствій. Люди эти, не будучи 
способными служить болѣе благородным® образом® дѣлу, которому отдались, 
служили революціи не умом®, а только жертвовали своею совѣстыо. Чтобы 
играть хоть какую-либо роль, они взяли на себя самую низкую роль, звѣрскую 
и грубую. Они добровольно обратились въ организованное орудіе казней. Они 
гордились этой гнусностью. Смерть, по пхъ понятіямъ, была необходима въ 
революціонной драмѣ, и они согласились сыграть въ ней роль смерти. Такіе 
люди встрѣчаются во всѣ времена исторіи. Подобно тому, какъ находят® 
дерево, огонь и желѣзо, чтобы построить орудіе смерти, такъ же находятся н 
судьи, чтобы осудить побѣжденныхъ, люди, готовые преслѣдовать жертвы, и 
палачи, чтобы казнить ихъ. 

3 3 . 

Этими судьями были: Германнъ, председатель суда Па-де-Кале; Селье, 
судья въ Парижѣ; Дюма (изъ Лонъ-ле-Сольнье), Врюле, Кофингалъ, Фуко, 
Праве (изъ Верхних® Альп®), Деліежъ, Сюблера (съ Юга), Лефетцъ (изъ Ар-
раса), Вертейль, Ланнъ (изъ Сенъ-Поля въ Пикардіи), Рагме (съ Юры), 
Массонъ, Денизо, Гарни, писатель, Давид® (изъ Лилля), Мэр®, Триншаръ, 
Леклеркъ, почти все адвокаты, юристы, посредственные законники, привыкшіе 
къ судейским® ябедам®, черствящим® сердце, и къ порядкам®, заглушающим® 
совѣсть. Присяжными были граждане Парижа и департаментов®, выбранные 
изъ низшаго еословія и занимавшіеся ремеслами люди, руководимые лишь ин-
стинктомъ и всѣ права которыхъ заключались въ ихъ преданности. Ихъ из-
брали въ надеждѣ имѣть въ нихъ покорное орудіе. Исключая Антонелля, про-
исходившая изъ старинной аристократической фамиліи Юга, прославившагося 
благодаря своимъ дружеским® отношеніямъ съ Мирабо, просматривая список® 
шестидесяти присяжных®, не встрѣчаешь ни одного имени, которое само по 
себѣ не было бы достойно забвенія. Во времена революцій добродѣтель и 
слава часто сіяютъ на эшафотѣ, но никогда рядом® съ ним®. 

Конвентъ назначил® Ронсена главнокомандующим® революціонной арміей. 
Послѣ рѣзни въ Mo, въ которой принимал® участіе Ронсенъ, имя его сдѣла-
лось предметом® ужаса и было обагрено кровью. Ронсенъ, пользовавшійся по-
кровительством® Дантона и другъ Шометта и Гебера, получил® всѣ отличія во 
время возстаній въ Парижѣ. Страстно желая прославиться, онъ мечтал® сна-
чала найти славу на литературном® поприщѣ, a затѣмъ искал® ее въ крайней 
демагогін. Онъ бросил® неро и схватился за мечъ. Онъ таилъ подъ мундиром® 
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національнаго генерала п подъ внѣшностью предводителя войскъ честолюби-
вые замыслы и мечты; онъ зналъ исторію, но плохо разсчитывалъ время. 
Онъ вообразил®, что у революціи будетъ свой Кромвель: онъ мечтал® сдѣ-
латься имъ. Его соблазняла роль Анріо 3 1 мая. Онъ надѣялся подчинить въ 
одинъ прекрасный день Конвентъ при помощи того оружія, которое онъ вло-
жил® ему въ руку. Онъ набрал® въ революціонную армію всѣхъ пьяницъ, во-
ров® и преступников®, находившихся въ Париж!. „Чего вы хотите? отвѣтилъ 
онъ тѣмъ, которые упрекали его за то, что онъ соединил® такимъ образомъ 
всѣ пороки и преступленія столицы:—я не хуже васъ знаю, что это скопище 
разбойников®: найдите же мнѣ честных® людей, которые захотѣли бы заняться 
тѣмъ ремеслом®, къ которому я ихъ предназначаю". 

Когда армія была организована, а судъ учрежден®, оставалось только 
найти и на законном® основаніи передать въ ихъ руки виновных®. По мнѣ-
нію Горы, для всемогущества Конвента необходим® былъ одинъ общій обви-
нительный акт®, всеобъемлющій какъ республика, произвольный какъ дикта-
тура, неопредѣленный какъ подозрѣніе. Надо было дать оружіе доносчикам®. 
Недовѣріе и гнѣвъ народа не ждали этого закона. Уже нѣсколько мѣсяцевъ 
назад® революціонные комитеты Парижа и муниципалитеты департаментов® 
арестовали въ качеств! подозр!ваемыхъ—лиц®, которыхъ они считали вра-
гами революціи. Тѣмъ, которыхъ не могли ни въ чем® обвинить, вм!нили въ 
преступленіе подозр!ніе, которое они внушали. Этого было вполн! достаточно, 
чтобы предать ихъ суду. 

Якобинцы громко требовали, чтобы были прим!нены крайнія м!ры про-
тив® лиц®, которыя, не будучи уличены ни въ какомъ преступленіи, тѣмъ не 
мен!е—тревожили республику. Они хот!ли создать категорію граждан®, ко-
торые до времени водворенія мира или поб!ды были бы рабами, заложниками 
у революціи. Закон® стѣснялъ ихъ во время борьбы. Они хотѣли изданіемъ 
чрезвычайна™ закона поставить часть Франціи в н ! закона. Комитетъ обще-
ственнаго спасенія хотілъ этого не для того только, чтобы съ угрозой дер-
жать мечъ надъ всіми головами, но и для того, чтобы лишить народъ права 
заключать граждан® въ тюрьмы и убивать по своему произволу и присвоить 
себ ! одному право подозрѣвать в с і х ъ и мстить. Дантонъ и Робеспьеръ хот!ли, 
чтобы народом® руководили даже въ то время, когда онъ совершал® ужасы 
и несправедливости. 

3 4 . 

Съ этой ц!лью Мерлепъ-де-Дуэ представил® 17 сентября проект® декрета, 
параграфы котораго, составленные ловким® законов!домъ, захватывали всю 
Францію въ искусно сплетенную сѣть законна™ подозр!нія, причем® даже не-, 
виновные не были гарантированы отъ возможности доносов®. Мерленъ-де-Дуэ 
принадлежал® къ числу т ! х ъ ученых® юристовъ, которые, въ глубин! души 
не раздѣляя увлеченія страстей, готовы сод!йствовать своимъ хладнокровіемъ 
и знаніемъ законовъ господствующей идеѣ: сегодня они безстрастные юрис-
консульты республики, а завтра ум!ренные юрисконсульты монархіи. Хотя эти 
люди облекаютъ въ законную форму увлеченія партій, которымъ онн невольно 
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служатъ своимъ авторитетом! и своимъ именемъ, было бы несправедливо 
класть пятно на ихъ память за то примѣненіе ихъ законовѣдѣнія, которое 
сдѣлало преступленіе. Оправданіемъ ихъ пагубной угодливости можетъ служить 
даже то, что, служа крайнимъ страстямъ, они обманываютъ ихъ сохраняя н е -
которую гуманность въ революціяхъ и нѣкоторую свободу въ контръ-револю-
ціяхъ. Тайныя намѣренія Мерлена, когда онъ представилъ законъ о нодозрѣ-
ваемыхъ, долженствовавшій соединить въ болѣе правильную форму два декрета, 
уже принятых! Конвентомъ, говорятъ, заключались столь же въ желаніи з а -
щитить жертвы отъ убійства чернью, какъ и въ намѣреніи представить ви-
новныхъ въ револкщіонный судъ. Время тогда было такое, что для подозре-
ваемых! тюрьмы были единственным! убѣжищемъ противъ убійцъ. 

Декрета Мерлена, состоявши изъ семидесяти-четырехъ новыхъ обвинитель-
н ы х ! параграфов!, постоянно пополнялся все новыми пунктами, измышляемыми 
доносчиками противъ подозрѣваемыхъ, и сдѣлался самымъ сильным! орудіемъ 
произвола, которое когда-либо было предоставлено угодливостью законника въ 
руки правительства. 

Первый пункта глаеилъ: „Немедленно по изданіи настоящаго декрета всѣ по-
дозрительныя лица, живущія на территоріи республики и находящіяся еще на 
свободе, будутъ арестованы; 

„Подъ именемъ подозрительных! подразумеваются те , кто своимъ поведе-
ніеыъ, статьями или словами выказали себя сторонниками тираніп или феде-
рализма и врагами свободы; 

„Те, кто не въ состояніи будутъ доказать, какъ они добываютъ средства 
къ существованью, и тѣмъ исполняютъ долгъ гражданъ; 

„Те, кому будетъ отказано въ выдачѣ аттестатов! на именіе граждан-
ских! добродетелей; 

„Те, кто прежде были дворянами, отцы, матери, сыновья, дочери, братья, 
сестры, мужья, жены, агенты эмигрантов!, не выказывавшіе неизмѣнно своей 
преданности революции..." 

— Подозрительны, прибавил! Бареръ, комментируя всѣ категоріи:—дво-
ряне! Подозрительны придворные, законники! Подозрительны священники! По-
дозрительны банкиры, иноотрапцы, азкіотеры! Подозрительны все, скорбящіе о 
томъ, что происходить во время революціи! Подозрительны всѣ, кого огор-
чаетъ нашъ успехъ! 

Последній пункта, пополняя тѣ пробелы, которые могли ускользнуть отъ 
законодателя, распространял! кару даже на техъ , которые были бы объяв-
лены невиновными, и уполномочивал! уголовный судъ приказать арестовать и 
техъ обвиняемых!, невинность которыхъ онъ признавалъ и о которой з а -
являл! . 

3 5 . 

Не хватало тюремъ для вмѣщенія огромнаго числа арестованных!, кото-
рые были вырваны вслѣдствіе этого закона изъ своихъ жилищъ, такъ что все 
дома, принадлежащее націи, всѣ конфискованные отели, всѣ церкви и мона-
стыри повсюду были обращены въ места заключенья. Смертная казнь, участив-
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шаяся соотвѣтственно этому увеличен® преступленій, съ каждымъ чаеомъ и 
каждымъ новымъ декретомъ все болѣе предоставляла судьямъ право казнить 
подозрѣваемыхъ черезъ десятаго. Кто отказывался идти на границу или 
отдать свое оружіе тѣмъ, кто шелъ туда, — смерть! Кто давалъ убѣжище 
эмигранту или бѣглецу, — смерть! Кто посылалъ за границу деньги сыну 
или другу, — смерть! Кто поддерживалъ переписку, даже самаго невиннаго 
содержанія, съ изгнанникомъ или получалъ отъ него письмо, — смерть! 
Кто не донесъ на заговорщиковъ или лицъ, стоящихъ внѣ закона, или тѣхъ, 
о которыхъ было извѣстно, что они укрыли ихъ, — смерть. Кто помогалъ 
арестованнымъ въ устныхъ или письменныхъ сношеніяхъ съ близкими,— 
смерть! Кто старался уронить цѣну асспгнацій, — смерть! Кто покупалъ 
ихъ по курсу серебра, — смерть! Двое свидетелей заявляютъ, что свя-
щенникъ, дворянинъ или пролетарій участвовали въ противореволюціонномъ 
сборищѣ ,—смерть! Наконецъ, кто разбивалъ свои оковы и пытался из-
бегнуть смерти посредствомъ бѣгства,—опять смерть, чтобы наказать за ин-
стинкта самосохраненія! Смерть начала вскорѣ угрожать даже судьямъ. Де-
крета, изданный нѣсколько дней спустя, грозилъ отрѣшеніемъ отъ должно-
сти, арестомъ и судомъ революціонныхъ комитетовъ тѣмъ, которые оставили 
бы на свобод! хоть одно подозрительное лицо. 

3 6 . 

Итакъ: законъ, не признающій невиннымъ никого изъ тѣхъ, кого онъ хо-
тѣлъ обвинить; собственное мнѣніе, вмѣняемое въ преступаете; подозрѣніе, 
обращаемое въ улику; вменяемый въ обязанность доносъ; революціонный судъ, 
готовый по знаку Комитета общественнаго спасенія привести изданный ко-
дексъ въ исполненіе; революціонная армія, обязанная сдерживать Парижъ 
и препровождать толпы подозрѣваеыыхъ въ тюрьмы, а обвиняемыхъ въ 
судъ; орудіе казни, воздвигнутое во всѣхъ главныхъ городахъ и провезенное 
по всѣмъ второстепеннымъ; наконецъ, комиссары Конвента, уполномочен-
ные Комитетомъ общественнаго спасенія, подѣлившіе между собою провинціи 
и арміи и разъѣхавшіеся во всѣ стороны, чтобы надзирать, поддерживать или 
обуздывать страшную игру диктатуры; Конвентъ, дѣйствующій въ центр!, 
повсюду имѣющій своихъ представителей и непрерывно поддержпвающій съ 
ними переписку, дѣлающій имъ внушенія, подстрекающій и карающій ихъ, 
отзывающій ихъ и вновь посылающій послѣ того, какъ ихъ снова вдохно-
вили революціонной энергіей, которой онъ самъ былъ воодушевленъ, — 
вотъ ужасный механизмъ диктаторства, зам!нившаго поел! паденія жиронди-
стовъ колебанія и судороги правительства, которое получило имя террора; 
непреодолимое и ужасное, какъ отчаяніе революціи, которая чувствуете», что 
ей приходитъ конецъ, и націи, видящей свою гибель,—это диктаторство при-
водить одновременно въ содроганіе отъ удивленія и ужаса. Къ этому край-
нему правительству нельзя нримѣнять законы, существующее для обыкновен-
ныхъ правительствъ. Оно само назвало себя революціоннымъ правительствомъ, 
то есть: разрушительнымъ, тиранніей. Конвентъ смотрѣлъ на себя какъ на 
гарнизонъ Франціи, a нація казалась ему находящейся въ осадномъ положе-
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ніи; рѣшившись спасти революцію и отечество или самому погибнуть вмѣстѣ 
съ ними подъ ихъ развалинами, онъ отмѣнилъ на время всѣ законы, кромѣ 
закона, долженствовавшаго защитить отъ грозившей всѣмъ опасности. Онъ 
противопоставил» власть общественнаго блага себѣ самому и своим» врагам» 
или, вѣрнѣе, создал» революціонный механизм», исходящій отъ него, но пре-
вышающий его п болѣе сильный, чѣмъ онъ сам»; такимъ образомъ онъ добро-
вольно поработил» себя, предоставив» наказывать чрезъ десятаго тиранніи, 
созданной имъ же самим». 

Конвентъ поступил» такъ не только изъ безсмысленнаго увлеченія, побу-
ждающаго людей признавать правой и законной только руководящую ими 
страсть вслѣдствіе увлеченія какой-нибудь идеей или яростью къ своим» врагам»,— 
онъ дѣйствовалъ подобным» образомъ и изъ политических» соображеній. Ему гро-
зила двоякая опасность, которой онъ не скрывал» отъ себя: анархія и внѣшняя 
война. Онъ чувствовал», что сдѣлается вскорѣ игрушкой своеволія коммуны и 
мятежных» волнеаій парижской черни, возбужденной безчинствами демагогов», если 
онъ не вырвет» изъ рукъ этихъ самых» демагоговъ оружіе террора, которое теперь 
они предлагают» ему, а завтра направят» противъ него же самого. Ни Дан-
тонъ, ни Робеспьер», ни ихъ просвѣщенные сотоварищи не хотѣли предоста-
вить Конвентъ капризу и своеволію перваго встрѣчнаго мятеяшика коммуны, 
который вздумал» бы отдавать ему свои приказанія, какъ это было 10-го 
марта или 31-го мая. Чѣмъ ближе эти люди узнали, что такое мятеж», въ 
то время когда онъ служил» ихъ планам» и ихъ возвышенію, тѣмъ болѣе, 
узнав» его безуміе, они боялись его теперь, когда хотѣли основать рес-
публику. Робеспьеръ мечтал» не о буйной, безчинствующей уличной толпѣ, 
а о спокойном», правильном» господств! народа, олицетвореннаго въ 
его представителях». Дантонъ хот!лъ не постоянна™ волненія столицы, а 
сильнаго и твердаго правленія народной республики. Ни тотъ, ни другой не 
считали коммуну націей. Они оба чувствовали, что революція, сосредоточенная 
въ Париж! и раздираемая площадными заговорами, скоро погибнет», заду-
шенная въ собственном» очаг! . Они хот!ли заставить уважать народных» 
представителей. Они хот!ли господствовать при помощи законнаго террора надъ 
террором» народным», который такъ часто заставлял» трепетать своихъ пред-
ставителей. Имъ необходим» былъ революціонный террор», чтобы устрашить 
и обуздать революцію. Онъ былъ имъ необходим», чтобы двинуть толпы к ъ 
границам»—противъ Ліона, Марселя, Тулона и Вандеи; для того, чтобы во-
дворить въ арміи дисциплину, внушить генералам» поб!ду, возбудить въ Ев-
р о п ! изумленіе и во в е ! х ъ вселить злов!щее обаяяіе Конвента и посредством» 
страха вынудить у націи сверхсильные налоги и заставить ее вооружиться и 
возстать чуть не поголовно, чего уже невозможно было ожидать отъ оела-
б!вшаго патріотизма. Итак»: террор» былъ изобр!тенъ Робеспьеромъ и Дан-
тономъ не противъ внутренних» враговъ республики, а против» насилія и 
анархіи самой революціи. 

Когда Конвентъ организовал» его, роялисты и аристократы, эмигриро-
вавшіе или уничтоженные, никого уже не безпокоили. Террор» не могъ 
коснуться ни эмигрантов», ни вооруженных» вандепцевъ; напротив», онъ 
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могъ только еще сильнѣе возбудить и сдѣлать ихъ еще болѣе непримиримыми 
по отношенію къ республикѣ, которая сулила имъ лишь эшафотъ. Эмигранты 
и вандейцы были только предлогомъ, a цѣлью были анархисты. Эшафотъ, котораго 
они громко требовали, былъ воздвигнуть единственно противъ нихъ самихъ. 

3 7 . 
Терроръ не былъ вызванъ, какъ полагаютъ, произвольным! и жестокимъ 

разсчетомъ нѣсколькихъ лицъ, хладнокровно обдумавшихъ систему правленія. 
Онъ не былъ также результатом! скороспѣлаго рѣшенія или рѣшенія подъ 
вліяніемъ озлобленія; онъ вводился постепенно вслѣдствіе сложившихся обсто-
ятельств! , событій и явился плодомъ мысли людей разныхъ лагерей, которые, 
не видя выхода изъ положенія, въ которомъ находились, искали его въ мечѣ 
и смерти. Но главнымъ образомъ онъ былъ слѣдствіемъ пагубнаго соперничества 
чеетолюбій, желанія заслужить популярность,—этого залога признанія патріо-
тическихъ чувствъ,—въ недостаткѣ которыхъ отдѣльныя лица и партіи упре-
кали другъ друга: Барнавъ — Мирабо; Бриссо—Варнава; Робеспьер!—Бриссо; 
Дантонъ—Робеспьера; Маратъ—Дантона; Геберъ—Марата; всѣ—жирондистовъ. 
Такъ что, для того чтобы доказать свой патріотизмъ, каждый гражданин! и 
каждая партія старались показать какъ можно больше дѣятельности, употре-
бить какъ можно болѣе насилій, заподозрить другихъ, совершить наиболѣе 
преступленій. Явилось всеобщее соревнованіе въ давлении, которое отдѣльные 
граждане и партіи производили другъ на друга отчасти искренно, отчасти при-
творно, и вызвало всеобщій терроръ, который они производили другъ на друга, 
и на своихъ враговъ, чтобы отдѣлаться отъ нихъ. 

3 8 . 
Прибавьте къ этому три года революціонныхъ волненій, царившихъ среди 

народа; страхъ потерять побѣду, которую онъ цѣнплъ тѣмъ болѣе, что она 
была для него нова и онъ боялся лишиться ея; постоянное броженіе, которое 
старались поддерживать въ народѣ трибуны, газеты и клубы; забастовки рабо-
чихъ; ожнданіе обнародованія новаго аграрнаго закона и общее завладѣніе 
землею классами народа, жаждавшими земельной собственности; отчаявающійся 
патріотизмъ; измѣну генераловъ; захватъ гранпцъ; вандейцевъ, поднявших! знамя 
ниспровергнутых! королевства и религіи; исчезяовеніе звонкой монеты; недоста-
т о к ! въ жизненных! припасахъ; голодъ, ланнку, привычку къ убійствамъ, пріобрѣ-
тенную чернью Парижа во дни 14-го іюля, 6-го октября, 10-го августа, 
2-го сентября; зрѣлище эшафота, пріучпвшаго глаза къ казнямъ; наконецъ 
ненасытную страсть къ разрушенію, какъ развращенный вкусъ, таившуюся въ 
инстинктѣ толпы, обнаружившуюся во время волненій и жаждувшую на-
сытиться кровью, какъ только народъ почуялъ ее: вотъ каковы были элементы, 
способствовавшие порожденію террора. Разсчетъ въ однихъ, увлеченіе въ дру-
гихъ; слабость въ этихъ, уступки въ тѣхъ, страхъ или ярость большинства; 
нравственная эпидемія, распространившаяся въ давно уже испорченномъ воз-
духѣ, заражающая предрасположенный души такъ же, какъ болѣзнь воспріим-
чивыя къ ней тѣла, пароксизмъ лихорадки, охватывающій цѣлый народъ н 
возбуждающій до изступленія головы неистовствующей народной массы; зараза, 
въ которую каждый вноситъ свою долю міазмовъ и свое соучастіе, хотя никто 

т. іп. 18 
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не бываете въ ней исключительно виновен®. Террор® возник® самъ собою и 
погиб® тѣмъ же путемъ, какъ и возник®. Такъ совершаются всѣ человѣческія 
дѣла, которымъ мы, но своей слабости, стараемся подыскать какую-нибудь 
причину, тогда какъ они являются результатом® тысячи сложныхъ и противо-
положных® причин®, и которыя стараются приписать одному человѣку, тогда 
какъ они должны быть приписаны только породившему пхъ времени. 

3 9 . 
Могъ ли Конвентъ отказаться отъ захваченной имъ диктатуры, вооруженной 

могущественным® устрашающим® орудіемъ, при тѣхъ обстоятельствах®, въ кото-
рыхъ находились республика и Франція и онъ самъ? Каков® бы ни былъ 
отвѣтъ, который дастъ себѣ философ® или законник®, но государственный 
мужъ не можетъ въ данном® случаѣ колебаться. Без® чрезвычайной и со-
средоточенной власти, революція погибла бы неизбѣжно отъ внутренней анархіи 
и контръ-революціи извнѣ. 

Союзные короли окружили Францію и старались задавить ее своимъ семи-
сотъ-тысячнымъ войском®. Эмигранты шли во главѣ чужеземцев® и побрата-
лись уже съ роялистами въ завоеванных® Валансьенѣ и Конде. Вандея под-
няла всю западную часть и рѣшила поддерживать съ одной стороны религіозное 
возстаніе дѣйствуя сообща съ Нормандіей, а съ другой возстаніе на югѣ; Мар-
сель поднял® знамя федерализма, только что подавленнаго въ Парижѣ. Тулонъ 
и флот® задумали измѣнить и открыть англичанам® свой рейдъ и арсеналы. 
Ліонъ, объявившій себя верховным® муниципалитетом®, заключал® въ тюрьму на-
родных® представителей и воздвигнулъ гильотину противъсторонниковъ Конвента. 

Парижская коммуна, гордая своимъ послѣдннмъ тріумфомъ, хотя и стара-
лась держать себя сдержанно съ народными представителями, но въ поведенш 
ея заключалось больше угрозы, чѣмъ уваженія. Пашъ, Геберъ, Шометтъ, Рон-
сенъ, Венсенъ, Леклеркъ, Жак® Ру, друзья и послѣдователи Марата, кор-
дельеры, не распустили сборищ® 31-го мая и смѣло обличали Дантона въ 
сонливости, Робеспьера въ слабости, а Комитетъ общественнаго блага въ медли-
тельности. Гордясь тѣмъ, что они однажды уже покарали Конвентъ, они громо-
гласно объявили, что хотятъ покарать его вторично. Они настоятельно требо-
вали, чтобы онъ принял® мѣры противъ порчи нравовъ, противъ религіп, соб-
ственности, торговли, чего Конвентъ не могъ сдѣлать, не потрясши въ 
конец® всѣхъ основ® соціальнаго порядка. Клубы, революціонные комитеты, 
собранія секцій, площади, предмѣстья, журналисты откликнулись на этотъ при-
зыв® и предложили свою помощь, чтобы заставить покориться порабощенное 
представительство. Народъ толковал® только о том®, чтобы самому распра-
виться и повторить, на этотъ разъ въ сильнѣ ішей еще степени сен-
тябрскія убійства. Какъ могъ политическій организм®, среди этой бури, не бу-
дучи въ состоянін ни находиться въ сношеяіяхъ съ Европой, ни подавить вну-
треннее возстаніе, ни защититься въ Париж!,.—при помощи уничтоженных® имъ 
же законовъ удержаться и спасти вмѣст! съ собою республику и родину одной 
только отвлеченной силой конституціи, которая уже бол!е не существовала, не 
окруживъ себя обаяніемъ всемогущества и не выставив® орудія, устрашающаго 
своею силою и т !мъ обуздывающаго своихъ друзей и враговъ. 
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4 0 . 
Диктатура Конвента не была въ сущности узурпацией, потому что Конвентъ 

воплощал® собою самое революцію, сосредоточенную въ Парижѣ , a революція 
воплощала собою Францію. Итак®, Франція н революція не имѣли въ это время 
иного національнаго правительства кромѣ Конвента. Потому-то Конвенту, по 
его мнѣнію, и принадлежали всѣ права, которыми владѣли революція и Франція. 
Первым® правом® было спасти самого себя и свое существованіе. Единственный 
законъ въ подобную минуту—встать внѣ закона, чтобы устрашить заговорщи-
ков®, подавить всякое сопротивленіе, уничтожить партіи, поспѣшно напав® 
на нихъ врасплохъ, и завладѣть властью, которой недоставало всѣмъ и 
безъ которой все погибало. У Робеспьера, Дантона и Горы хватило смѣ-
лости искать этой власти въ самой анархіи. Конвентъ имѣлъ несчастіе при-
соединиться къ ихъ предпріятію и взялъ на себя отвѣтственность передъ по-
томством®. Создавая диктатуру, онъ думал®, что готовит® необходимое, по его 
мнѣнію, оружіе для охраны свободы; но оружіе тнранніи слишком® тяжело для 
человѣческихъ рукъ. Вмѣсто того чтобы, угрожая, дѣлать выбор® между людьми, 
оно разило наудачу, безъ суда и пощады. Оружіе увлекло за собою пора-
жающую руку. Вот® въ чемъ состояло преступленіе, и это преступленіе еще 
донынѣ приходится искупать свободѣ. 

Конвентъ разсуждалъ такъ: „Идеи имѣютъ право рождаться, истины 
имѣютъ право бороться, a революціи, проводящія въ жизнь эти идеи и истины, 
имѣютъ право защищаться и торжествовать. Является ли Конвентъ пред-
ставителем® революціи? Да.—Имѣетъ ли онъ право спасти ее? Да. — Необ-
ходима ли для спасенія идеи и революціонной истины диктатура національнаго 
собранія, столь же законная и облеченная высшей властью, какъ сама нація? 
Да. — Н е является ли воля націи въ эту минуту законом®? Да .—Не требуютъ ли 
обстоятельства, подъ страхом® смерти, чтобы этотъ законъ дѣйствовалъ про-
тивъ всѣхъ партій, грозил® и былъ непреклонен®, словом®, исключителен®? Опять-
таки д а " . Итак®, тѣсно сплоченное правительство Конвента было безусловно 
необходимо въ то время, когда оно было создано. Издавать временные законы, 
строгіе, безпристрастные, примѣнять карательный мѣры имѣетъ право всякая 
диктатура; но осуждать и убивать вопреки всяким® законам® и всякой справедли-
вости, заливать кровью эшафоты, предавать суду не обвиняемых®, а отдавать 
жертвы палачам®, предписывать произнесете приговоров® вмѣсто того, чтобы 
выжидать ихъ, назначать судьями граждан® ихъ врагов®, поощрять доносчи-
ков®, бросать убійцамъ останки казненных®, заключать въ тюрьмы и убивать 
по простому подозрѣнію, вмѣнять въ преступаете естественное чувство, разби-
рать возрасты, пол®, стариков®, дѣтей, дѣлать жен®, матерей и дочерей отвѣт-
ственными за преступленія ихъ отцов®, мужей и братьев®—уже это не дикта-
тура , a проскрипція. Таковъ былъ двойной характер® террора. Съ одной сто-
роны, Конвентъ оставался непоколебимым® на развалинах® спасенной родины 
и защищая революцію, а съ другой, онъ навѣки запятнал® себя кровью, въ 
чемъ его постоянно будетъ упрекать исторія, не будучи въ состояніи когда-
либо смыть ее, съ его имени. 

18* 



XL VI, 
Генералъ Кюетинъ предъ революціонньшъ еудомъ.—Его осуждение.—Судъ надъ 
королевой Маріей-Антуанетой. — Консьержери. — Молодого дофина разлучаютъ 
съ матерью.—Его поручаютъ Симону.—Фукьѳ-Тенвилль—офиціальный обвинитель 

на судѣ.—Осужденіе королевы.— Ея жизнь и смерть. 

1. 

Одной изъ первыхъ жертвъ террора сдѣлался генералъ Кюетинъ. Престу-
пленіе его состояло въ томъ, что онъ вносилъ въ войну искусство. Монтаньяры 
хотѣли, чтобы война велась наступательно и форсированнымъ маршемъ. Имъ 
нужны были генералы, вышедшіе изъ простолюдиновъ, для того чтобы упра-
влять толпами черни, и невѣжественные генералы, чтобы вести войну въ 
современномъ духѣ. 

Мы видѣли, какъ Кюетинъ, вырванный пзъ среды обожавшей его арміи  
комиссаромъ Конвента Левассеромъ, прибыль въ Парижъ для того, чтобы 
дать отчетъ въ причпнѣ своего бездѣйствія. Онъ все еще пользовался той 
огромной популярностью, которую пріобрѣлъ послѣ первыхъ своихъ вторженій  
въ сердце Германіи и взятія Майнца. Офицеры восхищались пмъ, солдаты 
любили его. Особый видъ солдатскаго кокетства, скрывающій подъ внѣшней  
суровостью расположение, строгая дпециплпна, умѣющая во-время наказать и 
наградить, природное краснорѣчіе, воинственные и въ то же время либераль-
ные взгляды, огромное, щедро расточаемое состояніе во время лагерной жизни, 
аристократическое имя, внушающее уваженіе даже демократамъ, воображаемое 
расположите къ жирондистамъ, наконецъ тайное благоволеніе роялистовъ, ко-
торымъ нравилось подозрѣвать будто бы скрываемую генераломъ склонность к ъ 
монархіи,—все содѣйствовало къ распространен® личностью Кюстина того обая-
нія, которымъ постоянно окружена слава, надежда и гоненіе. Пріѣздъ его въ 
Парижъ оживйлъ всѣ эти чувства: энтузіазмъ и аплодисменты, которые вызы-
вало его появленіе въ общественныхъ мѣстахъ, на гуляньяхъ, въ театрахъ, 
возбудили въ Конвентѣ опасеніе, какъ бы, призвавъ въ Парижъ обвиняема™, 
они тѣмъ не призвали къ себѣ господина, и какъ бы покорный пмъ генералъ 
не соблазнился ролью Кромвеля. Конвентъ поспѣшилъ арестовать его и пре-
дать суду. Вознамѣрившись захватить всю власть въ свои руки, Конвентъ не 
хотѣлъ, чтобы въ арміи кто бы то ни было, кромѣ его, пользовался популяр-
ностью и не хотѣлъ щадить противника, съ которымъ ему впослѣдствіи при-
шлось бы считаться. Вся вина Кюстина состояла въ томъ, что онъ казался 
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необходимым». Нужные люди были нежелательны, хотѣли, чтобы все и вся 
заключаюсь въ одном» только отечеств!. 

Во взглядах» на армію Конвентъ и Комитет» общественнаго спасенія раз-
д о и л и с ь на д в ! партіи: партію Дантона и нартію Робеспьера. Дантонъ и его 
сторонники, Фабръ д'Эглантинъ, Лежандръ, Шабо, Друэ, Камиллъ Демуленъ, 
Базиръ, Алькье, Мерленъ де-Тіонвилль, Мерленъ де-Дуэ, Дельма поддержи-
вала постоянныя сношенія съ республиканскими генералами, что свид!тель-
ствовало о задней мысли ихъ въ случа! нужды прибѣгнуть къ военной сил! . 
Они старались расположить къ себ! армію, поддерживали переписку и 
дружбу съ командирами, пос!щали лагери; дѣлили, какъ говорят», добычу; 
они стояли за генералов» въ ш т а б ! военнаго министерства и дружили даже 
съ т!ми, сношенія съ которыми всл!дствіе ихъ сомнительнаго республиканизма 
могли навлечь на них» подозр!нія якобинцев». Камиллъ Демуленъ незадолго пе-
редъ тѣмъ возбудил» неудовольствіе въ патріотахъ, объявив» себя другом» 
Диллона: онъ хот!лъ, чтобы его назначили командующим» С!верной арміей, 
и осыпал» бранью обвинителей этого генерала. Этотъ в!треный писатель обви-
нил» Комитет» общественнаго спасенія въ томъ, что тотъ развращает» армію, 
касаясь планов» генералов» своими нечистыми руками. Возмущенная Гора про-
стила Камилла Демулена, только снисходя къ его в!треному характеру. По его 
словам», монтаньяры емотрѣли на него такими же безпокопными, сердитыми 
глазами, какъ римскіе всадники смотр!ли на Цезаря, подозрѣваемаго въ соуча-
стіи въ заговор! Каталины, когда тотъ выходилъ изъ Сената. 

Поел! б!гства Дюмурье положеніе вещей ухудшилось; повсюду мерещилась 
изм!на. Диллонъ и Миранда были арестованы. Друзья Дантона и даже сам» 
Лежандръ говорили, что надо пожертвовать жизнью н!сколькихъ генералов». 
Робеспьеръ повиновался только подозрительности своего характера, настаивая 
на обвиненіи Кюстина и удаляя вс!хъ военачальников», которые пользова-
лись, повидимому, большей любовью со стороны арміи, ч імъ родина. Свобода 
была его ц!лью; армія была нужна ему только для того, чтобы защищать ее. 
Единственной силой народной, по его мн!нію, долженъ былъ быть сам» на-
родъ. Армія, орудіе славы, была всегда обращаема въ исторіи въ орудіе та-
р а н т и , — она, въ его глазах», была орудіемъ королей. Боб!да доставляла 
генералам» популярность въ войсках», а популярность въ войсках» вызывала 
въ нихъ нежеланіе покоряться гражданскому игу. Обратиться изъ всемогущаго ге-
нерала въ покорнаго гражданина казалось ему высшим» попраніемъ челов!че-
скаго достоинства. Онъ не хот!лъ пріучать армію къ обожанію своихъ генера-
лов», а народъ допустить до того, чтобы онъ гордился ихъ славой. Со времени 
вознпкновенія законодательна™ собранія, мы вид!ли, какъ онъ одинъ противился 
в о й н ! , которую требовали якобинцы. Онъ предвиділъ изм!ны и диктатуру бол!е 
гибельныя для революціи, ч !мъ анархія. Онъ всячески отстаивал» свое мн!ніе. 
Люкнеръ, Лафайеттъ, Дюмурье, Кюстинъ, Диллонъ, Биронъ никогда не поль-

• зовались его расположеніемъ. ІІоб!ды онъ встр!чалъ холодно и даже съ боль-
шим» огорченіемъ, нежели пораженія, потому что вид!лъ ббльшую опасность 
въ с л а в ! поб!дителя, ч!мъ въ проигранном» сраженін. Страстный приверже-
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нецъ демократической идеи, онъ дорожилъ ею до такой степени, что жертво-
вал® ей даже патріотизмомъ. 

2. 

Кюстинъ явился въ суд®, сопровождаемый воспоминаніями об® его побѣдах® 
и своей невѣсткой, красота, грація, ум®, обаяніе и слезы которой тронули 
самыя ожесточенныя души. Эта молодая женщина вышла замуж® за единствен-
наго сына Кюстина, въ то время уже заключеннаго въ тюрьму. Она уходила 
нзъ темницы мужа только для того, чтобы утѣшить его отца, тоже находив-
шагося въ заточеніи, и сопровождать его въ суд®. Кюстинъ, во время своего 
величія, проявлял® относительно ея только требовательность и доставлял® ей 
огорченія. Несчастія, постигшія генерала, заставили все забыть госпожу Кю-
стинъ. Она всячески старалась утѣшпть и облегчить участь человѣка, суро-
вость котораго заставляла ее часто страдать. Она хотѣла доказать мужу свою 
любовь, вернув® ему отца. Она безпрестанно обращалась съ просьбами к ъ 
судьям®, къ присяжным® и членам® комитетов®. Она появлялась пред® судьями 
рядом® съ Кюстиномъ, какъ олицетвореніе невинности, старающееся разсѣять 
подозрѣнія. Всѣ недостатки Кюстина происходили от® непослѣдовательности, 
истекавшей изъ его гордости. Онъ обманул® надежды республики, но не 
измѣнил® и не продал® своего отечества. Сознаніе своей правоты и 
своихъ военных® талантов® поддерживали его спокойствие и сознаніе своего 
достоинства передъ лицом® судей. Превосходство его въ военных® познаніяхъ 
над® свидѣтелями, являвшимися его обвинителями, твердая память, быстрота 
и ясность его отвѣтовъ, искренняя горячность патріотизма и наконец® воин-
ственное краснорѣчіе, природный дар® котораго развила въ нем® лагерная 
жизнь, придавали засѣданіямъ революціоннаго суда привлекательность и тор-
жественность трагедіи. Это была первая великая неблагодарность республики. 

3 . 

Фукье-Тенвилль, прокурор® суда,—желѣзныя уста террора,—равнодушный 
къ истпнѣ и клеветѣ, прочел® длинный, несвязный обвинительный акт®, в ъ 
котором® военным® дѣйствіямъ Кюстина, во особенности отступленію и сдачѣ 
Маннца, былъ придан® характер® измѣны. Допросили множество свидѣтелей. 
Одни изъ них® были форменными доносчиками, разъѣзжавшими по лагерям®, 
чтобы собирать и записывать смутный ропот® и личное неудовольствіе войскъ; 
другіе были—нѣмецкими демагогами изъ Майнца п Люттиха, ставившими в® 
упрек® генералу его пренебрежете ихъ совѣтами и желаніе обуздать ихъ 
страсти; наконец® третьи были клевретами народных® представителей въ арміи, 
какъ-то: Монто, Легиньо, Леонард® Вурдонъ, Мерленъ де-Тіонвнлль, Кутюрье, 
Генцъ. Показанія послѣднпхъ были въ самом® умѣренномъ духѣ. Они говорили 
о Кюстинѣ, какъ люди, порой не одобрявшіе его поведеніе, но сознававшіе 
его правоту и уважавшіе его несчастіе. Ни один® изъ них® не произнес® 
слова: измѣна. 

Кюстинъ оспаривал® нѣкоторые обвинительные пункты, возражал® про-
тив® показаній, возстановлялъ факты, припоминал® обстоятельства, числа и 
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разбивал® обвиненія съ ясностью и твердостью, по справедливости возвели-
чившими славу его талантов® на томъ полѣ сраженія, на которомъ онъ отстаи-
вал® свою честь и жизнь. Противъ него не осталось улик®, Подозрѣніе со-
хранилось только въ душѣ тѣхъ, кто хотѣлъ питать его. Въ негодующем® 
патріотизмѣ генерала были такіе оттѣнки величія и искренности, которые 
пристыдили неблагодарность его родины. 

4. 

Когда Левассеръ (депутат® Сарты) заявил® суду, что онъ замѣтплъ въ 
поведенш Кюстина тѣ же самые признаки измѣны, какъ и въ новеденіи Дю-
мурье, когда послѣдній предал® своихъ собственных® солдат® въ руки врагов®, 
то Кюстинъ, вмѣсто того, чтобы возразить ему, вскричал®, подняв® руки къ 
небу: „Меня! меня обвиняютъ въ томъ, что я замышлял® дать убить своихъ 
храбрых® братьев® по оружію!" Нѣсколько слезинок® скатились изъ его глаз® 
и были его единственным® опроверженіемъ. 

Нетерпѣніе якобинцев® подстрекало между тѣмъ судей скорѣе кончать судъ. 
Убѣжденіе въ невиновности, умиленіе и восхищеніе овладѣли всѣмп. Присяж-
ные колебались между совѣстью и убѣжденіемъ. Послѣ преній Кюстинъ въ 
теченіе двухъ часовъ говорил® рѣчь, ясность и доказательность которой, бла-
городство выраженных® чувств®, скромность и мужество воина и краснорѣчіе 
убѣжденнаго революціонера-патріота растрогали всѣхъ присутствовавших® и 
внушили уваженіе къ нему. Всѣ, а также и онъ самъ были убѣждены, что 
онъ будетъ оправдан®. Его невѣстка проливала слезы радости. Присяжные 
противъ всякаго ожиданія обвинили его большинством® голосов®. Судъ про-
изнес® приговор®: смертная казнь. 

Наступила ночь. Генерал®, окруженный жандармами, вошелъ въ заду, 
чтобы выслушать рѣшеніе присяжных®. Лицо его было блѣдно отъ мучившей 
его неизвѣстности. Онъ пытливо обводил® взглядом® толпу, стараясь прочесть 
на лицах® свою участь. Но толпа сама ничего не знала. Факелы, впер-
вые освѣтившіе залу суда со времени открытія засѣданія, возвѣстили Кю-
стину, что совѣщаніе присяжных® было продолжительно и что жизнь его оспа-
ривалась немногими голосами. Потрясенная аудиторія и наводящія уныніе позы 
судей въ первый разъ возбудили въ немъ предчувствіе, что онъ можетъ быть 
казненъ. Онъ сѣлъ, не спуская глазъ съ нредсѣдателя. Коффингалъ прочел® рѣ -
шеніе суда и, согласно обычаю, спросилъ, не имѣетъ ли онъ что-нибудь воз-
разить противъ смертнаго приговора, который прокуроръ суда требовал®, чтобы 
судьи при мѣ ни ли къ нему. 

Кюстинъ былъ потрясен® не столько страхом® ожидавшей его смерти, сколько 
несправедливостью приговора. Онъ обвелъ глазами залу, ища своихъ защитни-
ков®, которые подали бы за него въ послѣдній разъ голосъ. Но защитники 
уже покинули залу. Не видя ихъ, Кюстинъ обратился къ суду съ жестом®, 
говорившим®, что онъ покоряется своей участи. „У меня не осталось ни одного 
защитника, воскликнул® онъ:—они всѣ исчезли. Совѣсть ни въ чем® не упре-
каете меня. Я умираю спокойный и невинный". 
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5. 

Невѣстку Кюстина вынесли изъ залы суда въ обморокѣ. Присутствовавшее мол-
чали или рыдали. Народъ, стоявшій на улицѣ, апплодировалъ. Кюетинъ вер-
нулся въ канцелярию Консьержери, послѣднюю станцію между жизнью и смертью. 
Тамъ онъ упалъ на колѣни, опустивъ голову на руки, п провелъ въ такомъ 
положеніи два часа, погруженный въ размышленія и не пронзнеся ни слова. 
Быть можетъ онъ сравнивалъ въ душѣ ту жертву, которую онъ прпнесъ рево-
люціи: свое положеніе, кровь, свои обязанности по отношенію къ королевской власти 
H христіанской религіи съ наградой, которую онъ получилъ отъ нея теперь. Подняв-
шись, онъ попросилъ прислать къ нему священника и провелъ всю ночь съ 
служителемъ Божіимъ. Онъ пскалъ силы, чтобы встрѣтить смерть, у религіи, 
нротивъ которой боролся во главѣ солдатъ республики. Онъ объявилъ себя 
такимъ образомъ побѣжденньшъ тѣми самыми доктринами, противникомъ кото-
рыхъ онъ прежде являлся. Въ эти послѣднія минуты своей жизни онъ отка-
зался отъ декорума, сопровождающаго смерть солдата, къ которой онъ такъ 
презрительно относился на полѣ битвы. Остались только человѣкъ и отецъ; 
вопнъ исчезъ. Онъ написалъ трогательное письмо сыну, поручая ему возста-
новить честь своего имени, когда настанутъ лучшіе дни въ республик!, и до-
казать его невиновность народу, когда время разсѣетъ подозр!нія. Онъ взо-
шелъ на телѣжку со связанными руками. Только синій сюртукъ, на которомъ 
еще уцѣлѣли кое-гдѣ цвѣтные канты, и форменные галуны свидетельствовали, 
что подъ платьемъ осужденнаго скрывается генералъ. Онъ горячо цѣловалъ 
распятіе, которое прижать къ его губамъ сидѣвшій рядомъ съ нимъ его ду-
ховнпкъ. Онъ переводилъ влажные отъ слезъ глаза то на толпу, то на небо, 
какъ бы упрекая народъ въ непостоянств! и моля о правосудіи Бога. Сойдя 
у подножія эшафота съ тел!жки, онъ снова упалъ на колѣни на первой сту-
пени л!стницы. Его молитва, длившаяся долго, которую не рѣшались пре-
рвать, была очень усердна. Наконецъ онъ твердыми шагами взошелъ на эша-
фотъ; съ минуту онъ смотрѣлъ на ножъ, затѣмъ отдать себя въ руки палача 
и умеръ. Смерть эта снова навела генераловъ на мысли объ измѣнѣ и укло-
ненін отъ своихъ обязанностей; изумленная армія увидала, какъ пала голова 
самаго популярна™ его начальника. Она увидала, что у нея единственный 
начальнпкъ—Конвентъ. Военная партія, эмигрировавшая съ Лафайеттомъ, обез-
главленная съ Кюстиномъ и униженная и молчавшая съ Дантономъ, была 
окончательно уничтожена послѣ этой казни п уже не пыталась бороться съ 
Робеспьеромъ, сдѣлавшимся спмволомъ народа п единствевнымъ верховнымъ 
властителемъ республики. 

6 . 

Въ теченіе двухъ мѣсяцевъ девяносто восемь казненныхъ обагрили своею 
кровью эшафотъ. Отдавъ однажды топоръ террора въ руки народа, его уже 
не могли отнять у него. Неумолимая и низкая месть непрерывно требовала 
головы Маріи-Антуанеты. Пепопулярность этой несчастной королевы пере-
жила даже ея паденіе. Въ глазахъ ожесточеянаго народа она являлась хотя 
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и заключенной въ темницу, но все еще живой противореволюціей. Убивая 
Людовика XVI народъ прекрасно зналъ, что убнваетъ только орудіе. Душою 
двора, врагомъ ненавистников® королевской власти была Марія-Антуанета. 
Въ глазах® народа Людовик® XVI, был® лишь лицомъ, облеченным® королев-
ским® достоинством®, а жена его являлась олицетворенным® преступившем®. 
Уже нѣсколько дней въ совѣтѣ коммуны раздавались многозначительный обви-
ненія против® тѣхъ комиссаров® коммуны, которые выказывали состраданіе 
или вниманіе узникам® Тампля. Грубость и нахальство, проявляемый относи-
тельно ихъ, наоборот®, ставились въ заслугу. По приказу Конвента, издан-
ному послѣ постановленія коммуны, были разрыты склепы Сенъ-Дени и чуть 
не развѣянъ нрахъ королей. Можно ли было ожидать послѣ этого, чтобы были 
пощажены особы королевской крови, оставшіяся въ живых® среди Парижа? 
Безжалостным® якобинцам® казалось, что атмосфера республики будетъ очи-
щена послѣ пролитія этой ненавистной для нихъ крови. Комитет® обществен-
на™ спасенія приказал® Фукье-Тенвиллю по возможности ускорить судъ. 

7 . 
Ни одинъ изъ членовъ комитета не считал® королеву невиновной въ не-

нависти къ республикѣ, но ни одинъ не считал® ее опасной для революціи; нѣ -
которые краснѣли при мысли, что должны принести эту жертву. Даже сам® 
Гобеспьеръ, озлобленный противъ короля, хотѣлъ спасти королеву. „Геволю-
ціи очень жестоки, говорилъ онъ въ это время: — Онѣ не признают® ни пола, 
ни возраста. Идеи безжалостны, но народам® слѣдовало бы научиться 
прощать. Если бы моя голова не была нужна революціи, то я, въ иныя ми-
нуты, охотно предложилъ бы ее взамѣнъ одной изъ тѣхъ голов®, которыхъ 
она требуетъ у н а с ъ " . 

Одинъ только Сенъ-Жюстъ непоколебимо шел® по тому пути, который онъ 
намѣтилъ для республики. Что касается остальных® членовъ Горы: Коло, Jle-
жандра, Камилла Демулена, Вилло - Варенна, Барера, дѣйствовавшихъ подъ 
вліяніеыъ гнѣва и увлеченных® въ общее движеніе вслѣдствіе слабости, то 
они старались угадать настроеніе толпы и заслужить ея милость, угождая ей. 
Оставалось только надѣяться на то, что судьба королевы,—вдовы, матери, 
плѣнницы,—которую хладнокровно готовился убить цѣлый народъ, может® воз-
будить состраданіе. Но чувство состраданія, заглушенное террором®, было окон-
чательно подавлено эшафотом®. Страх® дѣлаетъ людей такими же эгоистами, 
какъ и богатство. Каждый слишком® сожалѣлъ самого себя, чтобы еще сожа-
лѣть других®. 

8. 

Мы оставили королевскую семью въ Тамплѣ въ ту минуту, когда король 
вырвался изъ прощальных® объятій, чтобы отправиться на эшафот®. Королева 
весь день 21-го января пролежала одѣтая на постели и, приходя въ себя послѣ 
продолжительных® обмороков®, начинала молиться и рыдать. Она старалась уга-
дать момент®, когда роковой нож® пресѣчетъ жизнь ея супруга, чтобы слить 
свою душу съ его душой и призвать къ себѣ въ защитники на небѣ того, 
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кого она теряла наземлѣ , какъ супруга. Крики: „да здравствуетъ республика!" 
приближавшіеся отъ подножія эшафота къ Бастиліи, и грохотъ артиллерійскихъ 
орудій, возвращавшихся съ бульваровъ въ свои кварталы, дали знать коро-
левѣ , что эта минута наступила. Она пламенно желала узнать мрачныя по-
дробности послѣднихъ мыслей и послѣднихъ словъ своего супруга. Она знала, 
что онъ умираетъ какъ мужъ и мудрецъ, но ей необходимо было узнать, умеръ ли 
онъ, какъ подобаетъ королю. Слабость, выказанная имъ передъ народомъ и 
передъ потомствомъ, унизила бы его болѣе, чѣмъ эшафотъ. Совѣтъ коммуны 
отказалъ Маріи-Антуанетѣ въ этомъ утѣшеніи. Клери, сдѣлавшагося для нея 
дороже съ тѣхъ поръ, какъ онъ провелъ послѣдніе дни съ своимъ повелите-
лемъ, продержали въ башнѣ больше мѣсяца, такъ что онъ не могъ болѣе ви-
дѣться съ заключенными. Онъ не могъ передать имъ ни волосъ, ни обру-
чальнаго кольца. Эти реликвіи, чуть ли не обагренныя кровью казненнаго, были 
опечатаны и положены на храненіе въ залу башни, гдѣ засѣдали комиссары 
коммуны. Похищенный, нѣсколько дней спустя совершившим! эту благочести-
вую кражу чиновником!, по имени Туланомъ, скрывавшимъ подъ видомъ 
исполненія своихъ обязанностей страстную преданность королевѣ, онѣ были 
отосланы графу Прованскому. 

9. 

Королева просила своихъ тюремщиковъ разрѣшить ей отдать нослѣдяій 
долгъ уваженія своему покойному мужу, одѣвъ по немъ трауръ. Эта просьба 
была уважена, но съ условіемъ соблюденія простоты, почти бѣдности, напом-
нившей законъ противъ роскоши, наложенный на горе. Другимъ спеціаль- 
нымъ постановленіемъ совѣта коммуны разрѣшено было выдать пятнадцать 
рубашекъ сыну короля. 

Послѣ смерти короля послѣдовало нѣсколько поелабленій въ строгости з а -
ключения принцессъ. Въ первое время сами комиссары Тамшш думали, что 
удовлетворенная республика не замедлитъ вернуть свободу дѣтямъ и женщи-
нам! . Снисходительные чиновники намекали на это въ своихъ рѣчахъ. Прин-
цесса Елизавета и юная принцесса старались, основываясь на этихъ наме-
кахъ, если не вселить надежду въ сердце королевы, то по крайней мѣрѣ 
развлечь ее немного, но королева оставалась равнодушна къ ихъ утѣшеніямъ, 
потому ли, что не надѣялась на состраданіе народа, злоба котораго довела 
до эшафота когда-то любимаго имъ короля, или, быть можетъ, свобода безъ 
трона и безъ мужа казалась ей менѣе желанной, чѣмъ смерть. 

Она упорно отказывалась выходить въ садъ, гдѣ ей разрѣшено было про-
гуливаться. „Она была бы не въ силахъ, сказала она, бросившись на шею 
сестрѣ, проходить мимо дверей комнаты короля въ нижнемъ этажѣ башни. 
Она всегда видѣла бы тамъ, на ступеняхъ лѣстницы, слѣды его, когда онъ 
шелъ въ послѣдній р а з ъ " . Ни воздухъ, ни видъ неба не могли бы вознагра-
дить ее за эти мученія. Опасаясь, однако, послѣдетвій такого полнаго зашпо-
ченія для здоровья своихъ дѣтей, она согласилась въ концѣ февраля выхо-
дить подышать свѣжимъ воздухомъ и совершать прогулки на платформѣ башни. 

Совѣтъ коммуны, извѣщенный о любопытствѣ, которое возбуждали эти 
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прогулки въ сосѣднихъ домахъ, и опасаясь, что могутъ возникнуть сношенія 
посредством» обмѣниванія взглядами, лишил» узников» возможности видѣть 
горизонт». Онъ издал» приказ» 26-го марта, чтобы просвѣты между зубцами 
башни были закрыты жалюзи, которыя, пропуская воздух», не давали возмож-
ности видѣть. 

Эти предосторожности, жестокія относительно дѣтей, были благодѣяніемъ 
для королевы. Онѣ закрывали отъ нея ненавистный город», не допускали 
шумъ и она могла созерцать одно лишь небо> къ которому стремилась. Здо-
ровье ея ослабѣвало, но она не замѣчала разрушенія тѣла. Она проводила 
ночи безъ сна, что отразилось на ея лицѣ. Ея сестра и дочь умоляли, чтобы 
она просила разрѣшить ей отворять на ночь дверь изъ ея комнати въ смеж-
ную, куда принцесс» запирали на ночь. Королева согласилась на это, снисходя къ 
ихъ нѣжности. Шометтъ, генеральный прокурор» коммуны, тронутый слезами 
принцесс» и истощенным» видом» королевы, обѣщалъ поддержать эту просьбу. 
На слѣдующій день онъ пришел» въ сопровожден^ Паша и Сантерра и объ-
явил» королев!, что еов!тъ отказался исполнить ея просьбу. 

Пашъ и Сантерръ не могли смотр!ть безъ содроганія на эту жертву, из-
мученную столькими гоненіями. Они ушли, испуганные собственным» всемогу-
ществом» и смущенные т !мъ , что положеніе, въ которомъ они находились, 
возвышая ихъ надъ народом», не допускало даже, чтобы они были людьми. 

1 0 . 

Заключеніе сдѣлалось строже. Но состраданіе, одерживающее иногда верх» 
надъ убѣжденіемъ, провело преданных» людей даже черезъ ворота Тампля. 
Н!сколько муниципальных» чиновников» составили заговоръ, имівшій ц!лью 
облегчить заключеніе принцесс» и установить сношенія между ними и внѣш-
нимъ міромъ. Туланъ, Лепитръ, Веньо, Венсенъ, Брюно, Мерль и Михонисъ 
обманывали бдительность других» комиссаров» и коммуны. 

Гю, камердинер» короля, оставшійся на свобод! и всѣми позабытый в ъ 
Париж! , вступил» въ сношенія съ комиссарами и черезъ них» сообщал» 
принцессам» опроисшествіяхъ, слухах», надеждах» и заговорах», словом» обо всем», 
что касалось ихъ. Сиошенія письменныя и устныя велись съ крайней осторож-
ностью, обманывавшей бдительность других» комиссаров». Чиновники слѣ-
дили друг» за другом». Взгляд» и жестъ, подм!ченный кімъ-либо, могъ до-
вести до эшафота. Туланъ и Лепитръ сд!лалй своим» орудіемъ Тюржи и 
пользовались для своихъ сношеній неодушевленными предметами. Комната в ъ 
третьем» этажѣ, служившая общей передней для королевы и принцессы Ели-
заветы, нагр!валась печью съ отдушинами. Въ трубу этой-то печи Тюржи клад» 
записки и выр!зки изъ газет», изъ которыхъ о н ! узнавали обо всем», что 
х о т і л и имъ сообщить. Принцессы въ свою очередь прятали туда письма, на-
писанныя симпатическими чернилами, которыя можно было прочесть только под-
неся ихъ къ огню. Внутреннія и внѣшнія событія, св !д !н ія о настроеніи 
умов», усп!хахъ Вандеи, поб!дахъ иностранных» войск», проблески обманчи-
вой надежды, которую вызывали химерическіе заговоры, им!вшіе ц!лью ихъ 
освобожденіе, наконецъ н!сколько писем», орошенных» слезами искренней при-
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вязанности, проникли таким® способом® въ тюрьму Маріи-Антуанеты. Но на -
дежда не проникла однако въ ея сердце. Ужас® ея положенія именно въ 
том® и состоял®, что она болѣе ничего не страшилась и ни на что не 
надѣялась. Она не пыталась даже бороться. Ею овладѣло спокойствіе отчая-
нія, могильное оцѣпенѣніе, соединенное с® болѣзненной чувствительностью. 
Послѣ разлуки навѣки съ королем® ей пришлось нести одиноко все бремя 
несчастій. Пока онъ былъ жив®, она была болѣе занята им®, чѣмъ собой, и 
забота об® облегченіи ему тяжести заключенія дѣлала ее менѣе чувствитель-
ной къ собственным® страданіямъ. Теперь ничто не отвлекало ее от® своего горя. 
Дѣти ея были для нея только наболѣвшей частью ея самой, они служили ей 
напоминаніемъ, что послѣ ея казни останется нѣкто, кто будет® печалиться, 
страдать и также умрет® вслѣдъ за нею. Спокойетвіе ея сестры не сообщалось ей. 
Она смотрѣла на принцессу Елизавету какъ на безстрастное существо, силою 
вѣры и покорностью судьбѣ вознесенное въ сферу, недосягаемую для страстей 
и человѣческихъ страданій. Она уважала ее и завидовала ей, но впечатли-
тельная и страстная натура Маріи-Антуанеты не имѣла ничего общаго съ 
принцессой Елизаветой кромѣ ностигшаго ихъ несчастія. Одна была ангелом®, 
а другая—женщиной. Онѣ соприкасались на землѣ, но ихъ раздѣляло небо. 

11. 

31-го мая принцессы услыхали отдаленный шум®, причину котораго онѣ не 
могли себѣ объяснить. — Этот® шум® былъ вызван® недовольством® против® 
жирондистов®. Онѣ только нѣсколько дней спустя узнали о паденіи этой пар-
тіи, которая вмѣсто того, чтобы спасти ихъ, приблизила минуту ихъ гибели. 
Геберъ и ПІометтъ время от® времени приходили взглянуть на принцесс® и, 
смотря по настроенію народа, то относились къ ним® съ состраданіемъ, то 
•оскорбляли ихъ. Тулан® и большая часть его сообщников® были выданы жен-
щиной, по имени Тизонъ, прислуживавшей воролевѣ . Они были казнены. Эта 
женщина лишилась разсудка от® угрызеній совѣсти и, бросившись къ ногам® 
королевы, молила простить ее и нѣсколько дней не давала покоя находив-
шимся въ тюрьмѣ припадками сунасшествія и криками. Принцессы, видя ея 
раскаяніе и безуміе, простили ей ея донос® и по очереди ухаживали за ней 
и даже отдавали ей пищу, которую приносили для них®. 

ІІослѣ 31-го мая террор®, господствовавшій въ Парижѣ , проник® и въ 
тюрьму, усилив® тягость заточенія и гоненія. Каждый вновь назначенный чи-
новник® старался доказать свой патріотизмъ, притѣсняя заключенных® болѣе  
своего предшественника. 

Конвентъ, послѣ изданія декрета о преданіи суду королевы, разлучил® ее 
съ сыном®. Этот® приказ® пожелали прочесть королевской семьѣ. Ребенок® бро-
сился въ объятія матери, умоляя ее не отдавать его въ руки палачей. .Коро-
лева отнесла сына на кровать и, встав® между ним® и муниципальными чи-
новниками, объявила им®, что прежде чѣмъ они коснутся его, им® придется 
убнть ее самое. Напрасно ей грозили, что употребят® силу, если она будет® про-
тивиться декрету: она въ теченіе двух® часов® стояла на своемъ, пока нако-
нец® сдалась, побѣжденная угрожающими словами и жестами комиссаров®. 
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Она уііала у кровати и, по настоянію принцессы Елизаветы и дочери, одѣла 
дофина и со слезами передала его тюремщикамъ. Сапожники Симонъ, выбран-
ный тюремщиком® за свою грубую натуру и долженствовавшій замѣнить при 
дофинѣ нѣжно любившую его мать, отнес® его въ комнату, гдѣ юному королю 
суждено было умереть. Ребенок® два дня пролежал® на полу, отказываясь 
принять пищу. Несмотря на всѣ мольбы королевы, коммуна отказала ей в ъ 
милости хоть разъ увидѣться съ сыном®. Фанатизм® убилъ въ этихъ лю-
дях® всякое доброе чувство. Покои принцесс® были заперты день и ночь 
на засовы. Даже муниципальные чиновники уже не являлись туда. Только 
тюремные надсмотрщики приносили три раза въ день пищу заключенным® и 
осматривали, цѣлы ли рѣшетки въ окнах®. Послѣ Тизонъ, иомѣщенной въ дом® 
умалишенных®, не назначили другой женщины для услуг® принцессам®. Прин-
цесса Елизавета и юная принцесса сами убирали постели, мели комнату и 
прислуживали королев! . Единственным® ут!шеніемъ для принцесс® было-
ежедневно подниматься на платформу башни въ то время, когда дофинъ про-
гуливался на отведенной ему половин! башни, и обмѣниваться съ нимъ украд-
кой взглядом®. Королева во все время этихъ прогулок® не отнимала глазъ 
отъ щелей въ жалюзи между стѣнными зубцами, стараясь уловить хоть т !нь , бро-
саемую тѣломъ ея ребенка, и поймать звук® его голоса. 

Тизонъ, котораго тронули угрызенія сов!сти и помѣшательство жены, при-
ходил® иногда тайком® извѣстить принцессу Елизавету о положеніи здоровья 
дофина. Принцесса только отчасти передавала сообщаемый ей ужаснныя вѣсти 
о ребенкѣ . Цинизм® и грубость Симона разстраивали т!ло и развращали душу 
его питомца. Онъ называл® его „Тамильским® волчонком®". Онъ обращался съ 
нимъ такъ лее, какъ обращаются съ дикими звѣренышами, отнятыми у матери, 
и посаженными въ клѣтку, запуганными побоями и дрессировкой сторожей. 
Онъ наказывал® его за чувствительность и награждал® за дурные поступки. 
Онъ поощрял® въ немъ пороки. Онъ учил® ребенка относиться съ неуваже-
нием® къ памяти отца, слезам® матери, набожности тетки, невинности сестры 
и преданности приверженцев®. Онъ заставлял® его н ! т ь непристойныя пѣсни 
восп!вающія республику, виеѣлицу и эшафотъ. Нер!дко пьяный, Симонъ насла-
ждался этой насмѣткой судьбы, радовавшей его низкую натуру. Онъ застав-
лялъ ребенка стоя прислуживать ему за столомъ, за которымъ самъ онъ си-
д ! л ъ . Однажды, во время одной изъ диких® забав®, онъ чуть не вышибъ глазъ 
дофину, ударив® его салфеткой по лицу. Въ другой разъ онъ схватил® к а -
минный таганъ и, подняв® его надъ головою ребенка, грозился убить его. 
Чаще всего онъ ласкал® его и притворялся, что возраст® и несчастія ребенка 
внушают® ему состраданіе и такимъ образомъ старался расположит® его к ъ 
довѣрію и откровенности, чтобы узнать мысли его и донести о нихъ Ге-
беру и Щометту. „Кадет®, сказалъ онъ ему однажды, поел! того какъ ван-
дейская армія перешла Луару:—что сдѣлалъ бы ты, если бы вандейцы осво-
бодили т е б я ? " — „ Я простил® бы в а с ъ " , отвѣтилъ ребенок®. Даже Симонъ 
былъ тронут® этим® отв!томъ и признал®, что въ жилах® дофина течет® 
кровь Людовика XVI. Но опьяняемый, сознаніемъ своего значенія и виномъ,. 
этотъ челов!къ не былъ способен® ни на продолжительную жестокость, ни 
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на нѣжность. И въ руки этого-то грубаго циника судьбѣ угодно былъ 
отдать послѣдпій отпрыскъ королевскиго дома. 

12. 

2-го августа, въ два часа утра, королеву рузбудили, чтобы сообщить ей 
постановленіе, повелѣвавшее перевести ее въ Консьержери въ ожиданіи суда, 
который долженъ былъ совершиться надъ нею. Во время чтенія декрета она 
не выказала ни удивленія, ни огорченія. Это * былъ еще одинъ шагъ ближе 
къ цѣли, которую она считала неизбѣжной и приблизиться къ которой желала 
по возможности скорѣе. Напрасно принцесса Елизавета и дочь королевы на 
колѣняхъ умоляли членовъ Конвента не разлучать ихъ—одну съ сестрою, а 
другую съ матерью. Имъ не отвѣтили ни словом®, ни жестом®. Королева 
молчала; она принуждена была одѣться передъ мужчинами, наполнившими ея 
комнату. Они обыскали ее. Они опечатали мелкія вещички и драгоцѣнности, 
бывшія при ней: портфель, карманное зеркало, золотое кольцо, обвитое воло-
сами, бумагу, на которой были оттиснуты два золотых® сердца съ пниціалами, 
портрет® ея друга, госпожи Ламбаль, и два женских® портрета—ея вѣнскихъ 
подругъ дѣтства и нѣсколько символических® знаков® набожнаго поклоненія 
Пречистой Дѣвѣ , подаренных® ей принцессой Елизаветой, которые должны 
были предохранить ее отъ несчастій и напоминать ей во время ея заключенія 
о Небѣ . Они оставили ей только носовой платок® и флакон® уксуса, чтобы 
привести ее въ чувство, если ей сдѣлается дурно въ минуту разлуки. Коро-
лева, обняв® дочь, увлекла ее въ угол® и, покрыв® ее поцѣлуями и оросивъ 
слезами, благословила ее и простилась съ нею. Она такъ же, какъ и Людо-
викъ XVI передъ смертью, совѣтовала дочери простить ихъ врагам® и гонителям®. 
Затѣмъ, вложив® руки молодой дѣвушки въ руки принцессы Елизаветы, сказала 
ей: „Вот® та, которая отнынѣ должна замѣнить вам® отца и мать; слушайтесь 
ее и любите, какъ если бы это была я. А вы, сестра моя, продолжала она, 
бросаясь въ объятія къ принцессѣ Елизаветѣ :—должны быть второю матерью 
моимъ бѣднымъ дѣтямъ. Любите ихъ такъ же, какъ любили насъ даже съ 
тюрьмѣ и до самой смерти!" 

Принцесса Елизавета сказала нѣсколько словъ королевѣ такъ тихо, что 
ихъ не разслышалъ никто. Это было, вѣроятно, напутствіе вѣры, поддерживав-
шей ее въ дни страданій. Королева сдѣлала головой знакъ, означавшій, что 
она покоряется судьбѣ, и медленными шагами вышла изъ комнаты, опустив® 
глаза и не рѣшаясь въ послѣдній раз® взглянуть на дочь и на сестру изъ 
страха потерять самообладаніе. Переступая порог® тюрьмы, она ударилась 
лбом® о низкую дверь. Ее спросили, не больно ли ей. „О нѣтъ, отвѣтила 
она:—теперь уже ничто не может® причинить мнѣ боль". Карета, въ которую 
вмѣстѣ съ нею сѣли двое муниципальных® чиновниковъ, охраняемая жандар-
мами, доставила ее въ Консьержери. 

13 . 

Тюрьма Консьержери занимает® подземный этажъ Дворца Правосудія. Она, 
такъ сказать, врыта въ его фундамент®. Мрачные своды дворца Святого Лю-
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довика опустились глубоко внизъ вслѣдствіе поднятія почвы; земля мало-по-
малу засыпаете, памятники людей въ болыпихъ городахъ. Подземелья эти слу-
жатъ помѣщеніемъ для тюремъ, гауптвахтъ и жилищъ тюремныхъ надсмотр-
щиковъ. Длинные коридоры, низкіе, какъ монастырскіе переходы, кончаются 
съ одной стороны сводами, свѣтъ въ которые проникаетъ со двора, а съ 
другой стороны—камерами для заключенных!., въ которыя надо спускаться по 
нѣсколькинъ ступенямъ. Узкіе дворы, находящіеся внутри зданія, затемнены 
высокими стѣнами Дворца Правосудія. Свѣтъ падаетъ на нихъ отвѣсно,  
какъ въ широкіе колодцы. Высоко проложенное шоссе набережной отдѣ- 
ляетъ Консьержери отъ Сены, вода которой во время поднятая, просачи-
ваясь черезъ ночву и разрушая цементъ, распространяете могильную сырость 
во дворахъ и покрываете слоями зеленоватаго моха камни зданія. Бурлящая 
рѣка подъ мостами, постоянный стукъ экипажей, ѣдущихъ по набережной, и 
глухой шумъ толпы, наполняющей въ часы засѣданій трибуны и верхніе этажи 
суда, сотрясаютъ своды непрерывно. Эти звуки, подобно отдаленному грому 
отдаются въ ушахъ заключенныхъ и напоминаютъ имъ о вѣчныхъ стонахъ, 
раздающихся въ этомъ жилищѣ . Массивные столбы, низкіе своды, узкія стрѣль-
чатыя окна, прихотливая скульптура готическаго стиля напоминаютъ о назна-
ченіи этого зданія во времена первыхъ королей, обратившагося теперь въ 
сборище пороковъ и преступленій и въ преддверіе смерти. Эти гигантскія под-
земелья служатъ фундаментомъ высокой четырехугольной башнѣ, въ которой 
нѣкогда раздавались всѣ лены въ государств!. Эта башня была центромъ мо-
нархіи. И подъ этимъ-то дворцомъ феодализма месть или насмѣшка судьбы 
заключила агонію монархіи и казнь феодализма. Могли ли предвидѣть короли, 
что, строя этотъ дворецъ, они строятъ тюрьму и гробницу своимъ потом-
камъ? Время великій искупитель человѣческихъ дѣяній. Но,—увы!—оно мстите, 
слѣпо и омываете слезами и кровью женщины—жертвы трона—преступленія и 
притѣсненія двадцати ноколѣній королей! 

14 . 

Спустившись по ступенямъ широкой лѣстницы и пройдя двое болыпихъ 
воротъ, попадаешь въ проходъ, арки котораго выходятъ во дворъ, слуясащій 
мѣстомъ прогулки арестантовъ. Рядъ дубовыхъ дверей, окованныхъ желѣзомъ, 
съ массивными замками и засовали, тянется по лѣвую сторону вдоль всего 
этого коридора. Вторая дверь отъ воротъ вела въ маленькую комнату въ 
подземельѣ, полъ которой лежалъ ниже уровня коридора. Св!тъ въ р!шет-
чатое окно проникалъ изъ узкаго окруягеннаго высокими стѣнами, какъ пу-
стой колодезь двора. Изъ первой камеры налѣво дверь, еще болѣе низкая, 
чѣмъ первая, но безъ желѣзныхъ засововъ и обивки, выходила въ сводчатый 
склепъ, вымощенный и выложенный по стѣнамъ каменными плитами, почер-
нѣвшими отъ дыма факеловъ и потрескавшимися отъ сырости. Небольшое 
окошечко, выходившее на тотъ же дворъ, какъ и окно въ первой комнат! и 
тоже съ рѣшеткой изъ переплетенныхъ желѣзныхъ прутьевъ, пропускало свѣтъ,  
похожій на сумерки. Нищенская кровать, стоявшая у стѣны нротивъ 
окна, безъ полога и балдахина, покрытая одѣяломъ изъ грубаго сукна, какія 
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употребляются въ госпиталях! и казармахъ и переходятъ съ одной кровати 
на другую, сосновый столъ и два соломенных! стула составляли всю мебли-
ровку. Сюда-то среди ночи привезли королеву Франціи, пережившую цѣлый рядъ 
несчастій и спустившуюся изъ Версаля и Тріанона до этой темницы. Два 
жандарма съ саблями наголо были поставлены на караулъ въ первой ком-
натѣ , дверь въ которую была открыта, лицомъ къ комнатѣ королевы, и полу-
чили приказъ не терять ее никогда изъ виду, даже во время ея сна. 

15 . 

Но человѣческое жестокосердіе не всегда находить неумолимое орудіе. 
Даже въ тюрьмахъ можно встрѣтпть соетраданіе. Почтительный жестъ, сочув-
ственный взглядъ и звукъ голоса, невзначай брошенное слово даютъ понять 
жертвѣ , что она не окончательно исключена изъ человѣческой семьи. Это об-
щеніе съ тѣмъ, что дышетъ и чувствуетъ на землѣ, даетъ несчастному силу 
переносить свои страданія до послѣдняго своего часа. Королева встрѣтила это 
сочувствіе, скрывавшееся подъ строгимъ исполненіемъ своихъ обязанностей, 
въ госпожѣ Ришаръ, женѣ тюремнаго привратника. Вмѣсто оскорбленій коро-
лева встрѣтила участіе съ ея стороны. Всѣ облегченія, допускаемыя стро-
гостью тюремнаго устава въ пищѣ и содержанін, были сдѣланы госпожей Ри-
шаръ, желавшей показать узницѣ, что даже среди своихъ несчаетій она 
властвуетъ надъ однимъ сердцемъ, возбуждая въ немъ состраданіе и предан-
ность. 

Госпожа Ришаръ, роялистка по своему образу мыслей, не гордилась тѣмъ,  
что въ ея власти находилась дочь, жена и мать королей, a скорѣе радова-
лась, что можетъ осушить ея слезу. Она принесла въ тюрьму кое-какую ме-
бель, необходимую или могущую доставить пріятность королевѣ. Она отправила 
в ъ Тампль за вышиваніемъ, мотками шерсти и иголками, которые Марія-Ан- 
туанета оставила тамъ. Эти рукодѣлія, занимая руки, разсѣивали печаль ко-
ролевы. Госпожа Ришаръ сама готовила кушанья для узницы. Она ежеминутно, 
подъ предлогомъ исволненія своихъ обязанностей, приходила узнавать, не ну-
жно ли чего - нибудь заключенной, вставляла нѣсколько сочувственных! 
и вселяющихъ надежду словъ и всячески старалась разсѣять ея одиночество 
днемъ и безсонницы ночью. Она приносила королевѣ извѣстія о. ея сестрѣ,  
дочери и сынѣ, которыя получала, переписываясь съ Тамплемъ. При посред-
ствѣ соумышленныхъ Комиссаров! она передавала свѣдѣнія о королевѣ ея сестрѣ  
и дѣтямъ. Привратникъ Ришаръ, казавшійся съ виду строгимъ, чтобы лучше 
скрыть свое соучастіе, раздѣлялъ чувства жены и помогалъ ей во всѣхъ облег -
ченіяхъ участи королевы. 

16. 

Никому не было извѣстно, когда долженъ состояться судъ надъ Маріей- 
Антуанетой. Эта отсрочка Комитета общественнаго спасенія заставляла на-
дѣяться, что онъ хотѣлъ обмануть жестокое нетерпѣніе чернп и надѣялся, что 
время успокоитъ ее. Несколько муниципальных! чиновниковъ тайно прини-
мали участіе въ заговорахъ о бѣгствѣ. Госпожа Ришаръ содействовала, чтобы 
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провести въ тюрьму этих® преданных® людей. Во время ихъ быстрых® пе-
реговоров® она ловко отвлекала вниманіе жандармов®, стоявших® въ первой 
комнатѣ. Мишонисъ, член® муниципалитета и вмѣстѣ съ тѣмъ чиновникъ по-
лиціи, служившій уже королевской семьѣ съ опасностью для собственной 
жизни въ Тамплѣ, продолжал® выказывать ту же преданность во время пре-
быванія королевы въ Консьержери. Есть благородный натуры, которыхъ при-
влекают® несчастія и увлекают® опасности. Къ числу ихъ принадлежал® 
Мишонисъ, а также Іепитръ и Туланъ. 

Благодаря Мишонису въ тюрьму проник® преданный роялизму дворянин® 
по имени Ружевиль, увидал® королеву и передал® ей цвѣтокъ, съ спрятан-
ной въ нем® запиской. Записка эта, въ которой сообщали о намѣреніи осво-
бодить ее, была выхвачена изъ рук® королевы одним® изъ жандармов®. Ми-
шонисъ былъ арестован®. Госпожа Ришаръ и ея муж®, отставленные отъ 
должностей, были заключены въ ту же тюрьму, куда они допустили проникнуть 
снисхожденіе. Королева почувствовала трепет®. 

Но и на этотъ раз® нашлось благородное сердце, смягчавшее оскорбле-
нія, которыя Геберъ и Шометтъ приказали причинять своей жертвѣ. Не на-
шлось ни одной женщины, которая предложила бы себя быть орудіемъ пытки 
для другой женщины, столь высокаго происхожденія, но униженной такъ сильно. 

Подумали было назначить надсмотрщиком® тюрьмы жестокаго Симона. 
Господин® и госпожа Во, служившіе прежде въ тюрьмѣ Ла-Форсъ, хлопотали 
о мѣстѣ въ Консьержери и получили его. Цѣлью ихъ было облегчить участь и 
усладить послѣдніе часы ихъ бывшей госпожи. Принцесса, покровительство-
вавшая имъ во времена своего всемогущества, была рада встрѣтить знакомыя 
лица и дружественный сердца. 

Госпожа Во, вопреки приказаніямъ Коммуны давать королевѣ только 
хлѣбъ и воду, какъ получали всѣ заключенные, сама приготовляла ей пищу. 
Вмѣсто вонючей воды изъ Сены, королевѣ ежедневно приносили свѣжую ар-
кельскую воду, которую королева привыкла пить въ Тріанонѣ. Торговцы цвѣ-
товъ и плодов® Гынка, бывшіе нѣкогда поставщиками королевскаго дома, 
тайком® приносили дыни, персики и букеты къ воротам® тюрьмы, а приврат-
ница передавала все это узницѣ, какъ знаки преданности, сохранившейся у лю-
дей несмотря на скромное ихъ ноложеніе. Такимъ образом® камера тюрьмы напо-
минала заключенной отчасти тѣ сады, которые она такъ любила. Госпожа Во, чтобы 
показать, какъ велика ея честность и неподкупность въ исиолненіи обя-
занностей, никогда не входила въ комнату принцессы. Только муж® ея 
входил® туда въ сопровождении полицейских® надзирателей. Эти полицейскіе 
замѣтили однажды, что надъ кроватью на стѣну повѣсили старый ковер®, 
чтобы не дуло отъ стѣны. Они сдѣлали выговор® Во за такое послабленіе. 
Но послѣдній оправдался тѣмъ, что онъ приказал® повѣсить ковер® будто бы 
для того, чтобы стоны узницы не были слышны другим® заключенным®. 

Отъ сырости расползлись въ клочья оба платья, которыя были оставлены 
королевѣ—одно бѣлое, другое черное—и которыя она носила поперемѣнно. 
Три рубашки, чулки, башмаки, постоянно пропитанныя сыростью, пришли въ 
такое же состояніе. Дочь госпожи Во чинила одежду и обувь королевы и раз-

т. ш. 19 
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давала, какъ реликвіи, клочья, отрывавшіеся отъ нихъ. Эта молодая дѣвушка, 
ежедневно приходившая въ тюрьму, смягчала своею граціей и веселостью гру-
бость жандармов®; она помогала королевѣ одѣваться, оправлять постель и 
причесывала ее. Когда-то густые бѣюкурые волосы трпдцатисемилѣтней коро-
левы посѣдѣли и начали сильно выпадать, какъ будто природа предвидѣла, 
что жизнь ея продолжится недолго. 

17. 

Королева записывала на штукатуркѣ стѣны кончиком® шпильки свои 
мысли. Одинъ изъ комиссаров®, посѣтившій ея комнату послѣ казни, списал® 
нѣкоторыя изъ этих® записей. Большею частію это были нѣмецкіе или итальян-
скіе стихи, намекавшіе на ея судьбу. Трогательна и славна судьба поэтов®, 
въ произведеніяхъ которых® находят® отклик® всѣ несчастія и удачи! какъ 
будто ни одно счастіе или горе не могут® быть полными, если не будут® вы-
ражены на этом® языкѣ безсмертія! 

Остальныя надписи были взяты изъ стихов® „Подражанія", Псалмов® и 
Евангелія. Ими была покрыта вся стѣна, противоположная окну. Это были 
каменныя страницы книги ея страданій. Одинъ изъ комиссаров® пожелал® списать 
ихъ; но его сотоварищи приказали немедленно выбѣлить стѣну, чтобы вопль 
души королевы не нашел® отклика въ республикѣ. 

Неболыпія послабленія заключенія не могли простираться настолько, чтобы 
уничтожить мрак®, неподвижность и полный недостаток® въ обстановкѣ тюрьмы. 
Когда королева попросила дать ей вмѣсто тяжелаго суконнаго одѣяла болѣе 
легкое бумажное и Бо передал® эту просьбу генеральному прокурору, то Ге-
беръ грубо отвѣтилъ ему: „Какъ ты смѣешь просить об® этом®? Ты заслу-
живаешь того, чтобы тебя отправили на гильотину!" 

Королева не могла въ присутствіи жандармов® выразить свою признатель-
ность за заботливость, оказываемую ей. Однажды она попробовала сунуть въ 
руку господина Бо локон® волос® и пару перчаток®. Жандармы перехватили 
все это и отнесли этот® подозрительный подарок® Фукье-Тенвиллю, который 
самолично передал® его Робеспьеру. 

Королева изыскивала всевозможный средства, чтобы оставить послѣ смерти 
своим® дѣтямъ и друзьям® какое-нибудь вещественное доказательство того, 
что она думала о нихъ до самой смерти. Она вырывала одну за другой шер-
стяныя нитки изъ стараго ковра, висѣвшаго у нея над® кроватью, и при 
помощи двух® зубочисток®, обращенных® въ вязальный спицы, вязала изъ 
них® подвязку; когда она была окончена, она сдѣлала знак® Бо и бросила 
ее къ его ногам®. Бо притворился, что уронил® носовой платок®, нагнулся 
поднять его и таким® образом® скрыл® подвязку отъ взоров® жандармов®. 
Это послѣднее трогательное рукодѣліе королевы, пропитанное ея слезами, послѣ 
ея смерти было передано ея дочери. 

Въ послѣдніе дни заключенія привратник®, под® предлогом® большей га-
рантш его отвѣтственности, добился того, что жандармы были удалены изъ 
комнат® и поставлены у наружной двери. Королевѣ не приходилось уже стра-
дать отъ ихъ оскорбительных® взглядов® и постояннаго соглядатайства. Она 
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«сталась наединѣ съ своими мыслями. Она проводила время въ чтеніи, раз-
мышленіяхъ и молитвѣ. Нѣкоторое развлеченіе доставляли ей и вѣсти, дости-
гавшія до нея извнѣ. Несмотря на присутствіе жандармов®, стоявших® на ча-
сах®, сострадательные заключенные, проходившіе по двору, громко разгова-
ривали между собою объ общественных® новостях® и такимъ образомъ косвенно 
сообщали нѣкоторыя вѣсти королев!. Такимъ образомъ она заран!е узнала, 
въ какой день она предстанет® пред® судом®. 

18. 

13-го октября Фукье-Тенвилль явился къ королев!, чтобы прочесть ей об-
винительный акт®. Она выслушала его какъ изв!стную формальность приговора 
къ смерти, которую не стоило и оспаривать. ІІреступленіе ея состояло въ томъ, 
что она была королевой, женой и матерью короля и ненавпд!ла революцію, 
«тнявшую у нея корону, супруга, д!тей и жизнь. Чтобы любить революцію, 
ей пришлось бы возненавид!ть природу и попрать въ себ!. всѣ человѣче-
скія чувства. Между нею и республикой была не тяжба, а смертельная нена-
висть. Сильн!йшая сторона карала бол!е слабую. Это было не правосудіе, а 
месть. Королева знала это, женщина покорялась; она не могла раскаяться 
и не хот!ла молить о пощад!. 

Она выбрала для формы двух® адвокатов®: Шово-Лагарда и Тронсона-
Дюкудре. Эти адвокаты, молодые, пользовавшіеся извѣстностыо, благородные, 
тайно добивались этой чести. Они искали въ торжественных® процессах® ре-
волюціоннаго суда не низкой награды за свои р!чи, но одобренія потомства. 
Однако остаток® инстинкта жизни, заставляющій умирающаго цѣпляться за 
призрак® спасенія, занимал® королеву весь остальной день и всю слѣдующую 
ночь. Она записала нісколько отв!товъ на вопросы, которые должны были 
быть предложены ей во время допроса. 

На другой день, 14-го октября, въ полдень, она причесалась и од!лась 
настолько прилично, насколько позволяли ей простота и б!дность ея одежды. 
Она не желала выставлять на показ® лохмотья, которые заставили бы покрас-
нѣть республику. Она не хот!ла разжалобить народъ. Достоинство женщины 
и королевы не допустили, чтобы она драпировалась въ нищету. 

Окруженная сильным® отрядом® жандармовъ она поднялась но л!стниц!, 
которая вела въ залу суда, прошла среди толпы народа, привлеченнаго въ ко-
ридоры такой торжественной местью, и сѣла на скамь! подсудимых®. Ея чело, 
пораженное революціей и поблекшее отъ горя, было спокойно, и она не ка-
залась смущенной. Глаза, окруженные синими кругами, елідами безсонницъ и 
слезъ, еще бросали лучи своего прежняго блеска на лица врагов®. Хотя кра-
сота ея, когда-то опьянявшая дворъ и осд!плявшая Европу, уже исчезла, но 
сліды ея все еще были видны. Морщины, оставленный долгими страданіями 
около рта, едва скрывали складки королевской горести. Природная свѣжесть 
лица уроженки Сѣвера все еще просв!чивала сквозь синеватую бл!дность—-
посл!дствіе тюремнаго заключенія. Ея волосы, пос!д!вшіе отъ страданін, 
составляли контраст® съ моложавым® лицом® и стройным® станом® и па-
дали на шею, какъ горькая и преждевременная насм!шка судьбы надъ моло-

19* 



•292 

достью и красотой. Ея манера держать себя была вполнѣ естественна; она 
держала себя не какъ королева, раздраженная до глубины души униже-
ніемъ, въ которое новергъ ее торжествующій народъ, и не какъ проситель-
ница, старающаяся разжалобить глубиной своего уншкенія и вымолить прощеніе 
возбуждая состраданіе, но какъ жертва, привыкшая во время своихъ продол-
жительныхъ страданій къ своему положенію, забывшая, что она королева, и 
помнящая только, что она женщина, не желающая требовать ничего назадъ 
изъ своего прошлаго, но вмѣстѣ съ тѣмъ и не намѣревающаяся отречься отъ 
достоинства своего пола и своего несчастія. 

19. 

Толпа, безмолвствовавшая скорѣе изъ любопытства, чѣмъ отъ состраданія,, 
жадно разсматривала ее. Повидимому, чернь радовалась, что держитъ нако-
нецъ въ своей власти эту гордую женщину, и измѣряла свое величіе и силу 
паденіемъ своего самаго грознаго врага. Эта толпа состояла главными обра-
зомъ изъ женщинъ, поставившихъ себѣ обязанностью осыпать проклятьями 
осужденныхъ на эшафотъ. Судьями были: Германнъ, Фуко, Селье, Кофпнгалъ,. 
Деліежъ, Рагме, Мэръ, Денизо и Массонъ. Председательствовали Германнъ. 

„Ваше имя?" спросили Германнъ у обвиняемой. — „Марія - Антуа-
нета Австрійско - Лотарингская", отвѣтила королева. Ея тихій, взволно-
ванный голоси, казалось, просили присутствовавшихъ простить за величіо 
этихъ именъ: „Ваше общественное положение?"—„Вдова Людовика, бывшаго 
короля французовъ".—„Сколько вамъ лѣтъ?"—„Тридцать семь". Фукье-Тен-
вилль прочитали обвинительный актъ. Онъ содержали въ себѣ краткое 
перечисленіе всѣхъ престувленій королевы. Королев! вмѣнялось въ преступ-
аете то, что она чужестранка, ея высокое происхожденіе и положеніе при 
двор!, обожавшемъ ее, гдѣ она царила благодаря слабости короля, а также 
и то, что она не раздѣляла идей, которыхъ не понимала, и противилась 
учрежденіямъ, лишившими ее трона. Эта часть обвинительнаго акта являлась 
обвинительными актомъ судьбы. Эти преступленія дѣйствительно существовали 
въ глазахъ ея враговъ, но они были преступленіями, свойственными лицамъ, 
занимающими одно положеніе съ нею. Королева не могла оправдаться въ 
нихъ такъ же, какъ народъ не могъ обвинить ее въ нихъ. Остальная часть 
обвинительна™ акта была гнусными эхо всѣхъ слуховъ и ропота не-
удовольствія, которые въ теченіе десяти лѣтъ распространялись въ обществ!: 
обвиненія въ расточительности, предполагаемомъ разврат! и измѣнѣ королевы. 
Ея непопулярности былъ приданъ характеръ преступленія. Она выслушала 
все это безъ малѣйшаго волненія или удивленія, какъ женщина, привыкшая 
къ ненависти, для которой обвиненіе потеряло свою горечь, а оскор-
бленіе силу. Она разсѣянно перебирала пальцами по ручкѣ кресла, точно 
старалась вспомнить мотивъ подбирая его на клавишахъ рояля. Она слу-
шала голоси Фукье-Тенвилля, но не слыхала его словъ. 

Свидѣтели были вызваны и допрошены. Послѣ каждаго показанія Германнъ 
обращался съ вопросами къ обвиняемой. Она отвѣчала спокойно и кратко 
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возражала противъ показаній, опровергая ихъ. Единственно, что можно бы -
ло бы иметь противъ этой защиты—это то, что она защищала самое себя. 

20. 

Многіе изъ свидѣтелей были приведены изъ тюремъ, гдѣ они уже были 
заключены, и напомнили королеве прежніе дни; впрочемъ они и сами были 
растроганы, увидавъ королеву Франціи въ такомъ униженіи. Къ числу 
ихъ принадлежали: Мануэль, обвиненный въ человеколюбивом! обращеніи въ 
бытность его въ Тамиле и гордившійся этимъ обвиненіемъ; Байльи, съ ббль-
шимъ почтеніемъ относившийся къ королеве во время ея униженія, нежели въ 
дни ея могущества. Ответы Маріи-Антуанеты не скомпрометировали никого. Она 
отдавала себя одну на месть своихъ враговъ и великодушно покрывала всѣхъ 
-своихъ друзей. Каждый разъ, когда во время процесса она упоминала имена 
принцессы Ламбаль и герцогини Полиньякъ, самыхъ близких! своихъ друзей, 
въ голосе ея слышались трогательная грусть и уваженіе къ этимъ именамъ. 
Она старалась дать понять, что сохранить эти чувства до самой смерти и 
4T0j отдавая свою жизнь во власть народа, она не отдастъ ему на поруганіе 
-своего сердца. 

Некоторыя безстыдныя обвиненія имели целью опорочить въ ней даже 
чувство матери. Циникъ Геберъ, допрошенный въ качестве свидѣтеля о томъ, 
что происходило въ Тамиле, дошелъ до того, что обвиннлъ королеву въ дей-
ствиях! разврата и разгула, клонившихся къ растленію ея собственна™ сына, 
„для того, говорилъ онъ:—чтобы ослабить ребенка нравственно и физически 
и властвовать самой его именемъ велѣдствіе его умственна™ разстройства". 
Набожная принцесса Елизавета была выставлена какъ свидетельница и соучаст-
ница этихъ гнусностей, и у Гебера хватило совести вынудить признаніе въ 
этомъ у неопытна™ и невиннаго семилетняго ребенка!.. При этихъ словахъ 
раздался ропотъ всеобщаго негодованія присутствовавших! противъ обвини-
теля. Оскорбленная природа возмутилась. Королева жестомъ выразила свои 
ужасъ, не зная, какъ ответить, чтобы не осквернить своихъ устъ. Одинъ изъ 
присяжныхъ новторилъ показаніе Гебера и спросилъ обвиняемую, почему она, 
не возражает! на обвиненіе. „Я не возражала, сказала она съ величавымъ 
простодушіемъ и стыдливымъ негодованіемъ:—потому что есть обвиненія, на 
которыя природа отказывается отвечать". Потомъ, обратившись къ женщи-
намъ, находившимся въ зале и наиболее возбужденнымъ противъ нея, она, взывая 
къ ихъ сердцу и полу, вскричала: „Я взываю ко всемъ здесь присутствую-
щим! матерямъ!" Гопотъ негодованія противъ Гебера пронесся въ толпѣ. 

Съ пеменыпимъ достоинством! ответила королева на обвиненіе въ томъ, 
что она злоупотребляла своимъ вліяніемъ надъ слабостью своего мужа. „Я 
никогда не замечала, чтобы у него былъ такой характер!, сказала она: —я 
была только его женой, и моя обязанность и счастье состояли въ томъ, 
чтобы сообразоваться съ его волей". Она не помрачила ни однимъ словомъ 
памяти и чести короля ради собственна™ оправданія или изъ гордости, что 
царствовала подъ его именемъ. Она хотела, чтобы память о немъ была по-
читаема или отомщена Небомъ. 
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По окончаніи долго длившихся преній, Германнъ резюмировал» обвиненіе-
и объявил», что весь французский народъ высказывается против» Маріи-Ан-
туанеты. Онъ требовал» наказанія какъ возмездія, соотвѣтствующаго нресту-
пленіямъ, и поставил» присяжным» вопросы о виновности. Шово-Лагардъ и 
Тронсонъ-Дюкудре растрогали своей защитой потомство, но не произвели ни 
малѣйшаго впечатлѣнія на слушателей и на судей. Присяяшые совѣщались 
для формы и вернулись въ залу послѣ часового перерыва. Королеву пригла-
сили выслушать приговор». ІІо радостным» восклицаніямъ толпы, наполнявшей 
дворец» Правосудія, она заранѣе догадалась о сущности приговора. 

Она выслушала его, не произнеся ни одного слова и не сдѣлавъ ни ма-
лѣйшаго движенія. Германнъ спросилъ ее, не имѣетъ ли она возразить что-либо 
против» вынесеннаго ей смертнаго приговора. Она отрицательно покачала го-
ловой и встала, какъ бы для того, чтобы самой идти на казнь. Она гнуша-
лась упрекать судьбу въ суровости, а народъ — въ жестокости. Умолять 
значило признать свою вину, жаловаться—значило унижаться. Плакать—ронять 
свое достоинство. Она облеклась въ молчаніе—поелѣднее, что оставалось у 
нея неприкосновенным». Жестокіе апплодисменты сопровождали ее до послѣд- 
нихъ ступеней лѣстницы, ведшей изъ залы суда въ тюрьму. 

Первые дневные лучи боролись подъ сводами со свѣтомъ факелов», кото-
рыми жандармы освѣщали ей дуть. Было четыре часа утра. Начинался поелѣд-
ній день ея жизни. Въ ожиданіи часа казни, ее помѣстили въ зловѣщую залу, 
гдѣ осужденные на смерть ожидают» палача. Она попросила у привратника 
чернил», бумаги и перо и написала сестрѣ письмо слѣдующаго содержания, 
найденное впоелѣдствіи въ бумагах» Кутона, которому Фукье-Тенвилль под-
нес» его въ даръ какъ интересный предсмертный документ» и реликвію коро-
левской власти. 

15-го октября, въ четыре съ половиною часа утра. 
„Вамъ, сестра моя, я пишу въ послѣдній раз». Меня только что приго-

ворили къ смерти, но не постыдной: она позорит» только преступников», 
меня же она соединит» съ вашимъ братом». Невинная, какъ и онъ, я на-
дѣюсь выказать такую же твердость, какую выказалъ онъ въ послѣднія ми-
нуты своей жизни. Мнѣ глубоко жаль покинуть моихъ бѣдныхъ дѣтей; вы 
знаете, что я жила только для них» и для васъ—для васъ, всѣмъ пожертвовавшей 
изъ дружбы къ намъ, чтобы остаться съ нами. Въ каком» положеніи я васъ 
оставляю. Изъ защитительной рѣчи на судѣ я узнала, что мою дочь разлучили 
съ вами. Увы! Вѣдный ребенок», я не рѣшаюсь писать ей; она не получила 
бы моего письма, я не увѣрена даже, дойдет» ли къ вамъ это мое письмо. 
Передайте имъ обоим» мое благословеніе. Надѣюсь, что наступит» время, когда 
они будутъ старше, и имъ удастся соединиться съ вами и они на свобод! бу-
дутъ наслаждаться вашими н!жными попеченіями о них». Пусть они оба по-
мнятъ то, что я постоянно внушала имъ. Пусть дружба и взаимное довѣріе  
составляют» ихъ счастіе. Пусть дочь моя чувствует», что въ томъ возраст!, 
въ которомъ она находится теперь, она обязана помогать своему брату сов!-
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тами, какъ ей подскажет® ея опытность и дружба къ нему. А сын® мой, въ 
свою очередь, долженъ заботиться о сестрѣ и оказывать ей услуги, которыя 
внушить ему дружеское чувство къ ней. Пусть они оба чувствуют®, что, въ 
каком® бы положоніи они ни находились, они могут® быть совершенно сча-
стливы только тогда, когда будут® дружны между собою. 

„Пусть они возьмут® примѣръ съ насъ. Сколько утѣшеній дала нам® во 
время нашихъ несчастій наша дружба, счастьем® же мы наслаждаемся вдвойнѣ, 
если можем® раздѣлить его съ другом®; a гдѣ найдешь большую нѣжность и 
большую близкость, какъ не въ собственной сеньѣ? Пусть сын® мой никогда 
не забывает® послѣднихъ словъ своего отца, которыя я повторяю исключи-
тельно для него: „Пусть онъ никогда не пытается мстить за нашу смерть". 

„Я должна написать вам® объ одном® чрезвычайно прискорбном® для меня 
обстоятельствѣ. Я знаю, сколько горя причинил® вам® этомъ ребенок®. Про-
стите его, дорогая моя сестра; вспомните его возрастъ и какъ легко заста-
вить ребенка сказать то, что хочешь и чего онъ не понимает®. Настанет® 
время, я увѣрена, когда онъ лучше оцѣнитъ вашу доброту и нѣжность къ 
ним® обоимъ. Мнѣ остается еще повѣрить вам® свои послѣднія мысли. Я хо-
тѣла написать ихъ еще въ началѣ процесса; но помимо того, что мнѣ не 
разрѣшали писать, процесс® велся съ такой поспѣшностью, что у меня рѣши-
тельно не было на это времени. Я умираю въ католической вѣрѣ, апостоличе-
ской и римской, въ вѣрѣ моих® отцов®, въ которой была воспитана и кото-
рую всегда исповѣдывала, не ожидая ни откуда нравственна™ утѣшенія и не 
зная, существуют® ли еще здѣсь священники этой религіи, а въ том® мѣстѣ, 
гдѣ я нахожусь теперь, они подвергались бы большой опасности, если бы 
явились какъ-нибудь сюда. Я отъ всего сердца прошу у Бога прощенія во 
всѣхъ грѣхахъ, которыя совершила съ тѣхъ пор®, какъ живу на свѣтѣ. Я 
надѣюсь, что Онъ, по милосердію Своему, исполнит® мои послѣднія мольбы, а 
также и мое всегдашнее прошеніе, чтобы Онъ принял® душу мою по Своему 
милосердію и благости. Я прошу прощенія у всѣхъ, кого знаю, а у вас®, 
сестра моя, въ особенности, въ огорченіяхъ, которыя я причинила вам® по 
своему невѣдѣнію. Прощаю веѣмъ своимъ врагам® все то зло, которое они 
мнѣ едѣлали. Прощаюсь съ моими тетками и всѣми моими братьями и 
сестрами. У меня были друзья; мысль, что я разстаюсь съ ними навсегда, и 
ихъ несчастія составляют® одну изъ самых® сильных® горестей, которыя я 
уношу съ собою въ могилу; пусть они по крайней мѣрѣ знают®, что я думала 
о нихъ до послѣдней минуты своей жизни. Прощайте, дорогая и нѣжная 
сестра моя! Хоть бы это письмо дошло до вас®! Не забывайте меня! Обнимаю 
вас® отъ всего сердца такъ же, какъ и бѣдныхъ, дорогих® дѣтей... Боже 
мой! какъ грустно разставаться съ ними навѣки! Прощайте!., прощайте!.. 
Теперь я должна заняться исключительно своими духовными обязанностями. 
Такъ какъ я не свободна въ своихъ дѣйствіяхъ, то мнѣ приведут®, быть 
может®, священника; но я обѣщаю, что не скажу ему ни слова и обойдусь 
съ ним® какъ съ человѣкомъ, совершенно для меня чужим®". 
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22. 

Окончив® письмо, она нѣсколько раз® поцѣловала каждую страницу, какъ 
будто онѣ должны были передать дѣтямъ теплоту ея губ® и ея слезы. За-
тѣмъ она сложила письмо и, не запечатывая, передала привратнику Бо, а тот® 
передал® его Фукье-Тенвиллю. 

Писали, будто бы въ послѣднія минуты ея жизни ее посѣтилъ неприсяг-
нувшій священник® и причастил® но обряду католической религіи. Умирая, 
она не имѣла ни одного изъ тѣхъ утѣшеній, которыя придают® силу въ 
нослѣдней борьбѣ. Бот® правдивый разсказъ, записанный со слов® очевидца 
о религіозныхъ обрядах®, предшествовавших® казни королевы. 

Республика, даже во время самых® жестоких® своихъ дѣяній, не порывала, 
какъ полагают®, окончательно общенія съ Богом®, не обрывала связи 
человѣка съ религій, а души съ безсмертіемъ. Она подчинила націи рели-
гіозный культ®, но не уничтожила ни его обрядовой стороны, ни платы за 
требы. Она сохранила прежній обычай уголовнаго суда—посылать къ осужден-
ным® передъ казнью служителей религіи. Это были конституціонные священ-
ники. Парйжскій епископ® Гоббель строго наблюдал® за тѣмъ, чтобы подчиненные 
ему священники добросовѣстно совершали въ тюрьмах® этот® акт® милосердія. 
Увеличившееся число казней заставило его увеличить и число священников®, 
посвятивших® себя этим® обязанностям®. Въ епископствѣ всегда было пять или 
шесть священников®, поочередно исполнявших® этот® печальный долг®. 

Всякін раз®, когда революціонный суд® приговаривал® къ смерти, предсе-
датель суда передавал® список® осужденных® Фукье-Тенвиллю, а Фукье отсы-
лал® его епископу. Тот® извѣщалъ священников®, которые распределили между 
собою тюрьмы. 

Та же самая формальность была соблюдена и относительно королевы. Но 
только величіе жертвы, ужас® передъ исполненіемъ этой миссіи, страх® свя-
зать свое имя пред® лицом® исторіи съ одним® изъ актов® этого убійства, 
которое должно достигнуть до отдаленнаго потомства, наконец® опасеніе, что раз-
гневанный народ® не даст® кортежу доехать до эшафота и вместе съ королевой 
убьет® и служителя алтаря, который будет® сопровождать ее въ телѣжке, 
уверенность, что эта женщина оттолкнет® его, какъ она отказалась ото всего, 
что исходило отъ революции, до молитв® ея включительно, заставило трусли-
вых® священников® Гоббеля не торопиться исполнить эту обязанность относи-
тельно Маріи-Антуанеты. Они старались свалить друг® на друга эту обязанность. 

Однако трое изъ нихъ все-таки явились въ Консьержери и смиренно пред-
ложили свои услуги королевѣ. Одинъ изъ нихъ былъ конституционный свя-
щенник® Сенъ-Ландри, по имени Жираръ; второй—одинъ изъ викаріев® па-
рижскаго епископа; третій — эльзасскій священник®, Лотрингеръ. Королева 
встретила ихъ скорее как® предшественников® палача, нежели вестников® Хри-
стовых®. Раскол®, которым® они себя запятнали, былъ въ ея глазах® одним® 
из® позорных® поступков® республики. Однако ихъ слова и сдержанность ихъ 
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«бращенія тронули королеву. Она придала своему отказу оттінокъ призна-
тельности и сожалѣнія. «Благодарю васъ, сказала она аббату Жирару:—но моя 
религія запрещает® мнѣ принять прощеніе отъ Бога черезъ священника дру-
гого вѣроисповіданія, кромѣ римскаго... между тѣмъ я въ немъ сильно ну-
ждаюсь, прибавила она съ грустным® и покорнымъ смирепіемъ, как® бы испо-
вѣдуясь пред® нимъ не какъ передъ священником®, а перед® человѣкомъ:— 
потому что я великая грѣшница. Но я готовлюсь получить великое таинство». 
— Да, мученичество! тихо докончил® священник® церкви Сень-Ландри и, по-
клонившись, вышел®. 

Аббатъ Ламберъ, молодой человѣкъ съ благородным® лицом®, съ осанкой 
скорѣе воина, чѣмъ духовнаго лица, истый республиканец®, искренне вѣ-
рующій, хотя вѣра его была подвергнута испытаніямъ въ эти бурныя времена, 
почтительно стоял® въ отдаленіи за своими двумя еобратіями. Онъ молча смо-
трѣлъ на искупительную жертву королевства въ лицѣ женщины и вышел®, 
удивляясь тому, что слезы наполнили его глаза. 

Аббатъ Лотрингеръ настаивал® на желаніи оказать милосердіе королев!, 
что скор!е походило на насиліе, ч!мъ на святое д!ло. Онъ былъ набожен® 
по уб!жденію, хот!лъ услужить отъ всей души, но былъ челов!комъ ограниченнаго 
ума, смотрѣвшимъ на священство какъ на ремесло. Онъ исполнялъ свои обязан -
ности съ тщеславным® рвеніемъ, стараясь причастить въ тюрьмах® какъ 
можно большее число осужденных® и направить мысли ихъ къ Богу, со-
провождая ихъ до подножія эшафота. Таковъ былъ единственный утѣшитель, 
котораго Провид!ніе послало въ послѣдніе часы жизни женщин!, больше всѣхъ 
на землѣ нуждавшейся въ ут!шеніи. 

Однако назойливыя настанванія аббата Лотрингера не могли смирить ко-
ролеву и заставить ее склониться къ его ногам®. Она молилась одна ииепо-
в!далась только Богу. У нея не было живой и спокойной в!ры, какъ у ея 
мужа, которая поддержала бы ее въ посл!днія минуты. Ея душа была скорѣе 
страстная, чѣмъ набожная. Атмосфера ХѴПІ в!ка, которой она дышала, 
постоянный свѣтскія развлеченія, а зат!мъ заботы трона и политическія ин-
триги часто изгоняли религію изъ ея души, слишком® доступной для развлеченій 
свѣта, чтобы она могла сохранять постоянно мысль о Бог!. Долгое время 
она исполняла религіозныя обязанности только ради приличія, изъ этикета, ко-
торый требовало королевское достоинство и нарушеніе котораго соблазнило бы 
дворъ и ослабило трон®. Она обратилась къ религіи только очутившись на ди! про-
пасти, во время постигших® ее несчастій. Прим!ръ в!ры Людовика XVI и 
его сестры заразил® и ея душу. Но эта вѣра, возбужденная подражаніемъ, 
никогда не достигала той твердости и степени блаженства, превращаю-
щих® мракъ въ св!тъ, а смерть въ апоѳеозъ. Однако Марія-Антуанета pi-
шила умереть, какъ подобает® христіанкѣ, какъ умеръ ея мужъ и какъ жила 
обладавшая ангельской душой ея сестра, которую она оставляла вмѣсто матери 
своимъ дѣтямъ. Сестра ея тайно доставила ей утішеніе, которое она, въ 
своемъ благочестіи, считала необходимым® для спасенія своей души. Въ од-
ном® изъ домов® улицы Сентъ-Оноре, по которой обыкновенно проізжали 
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осужденные на казнь, долженъ былъ находиться въ то время, когда мимо 
будетъ проѣзжать королева, католическій священник» и невидимо для на-
рода преподать ей въ минуту казни разрѣшеніе отъ грѣховъ и благословеніе. 
Королева уповала, что это невидимое таинство поможет» ей умереть въ вѣ-
рѣ своихъ предков» и примирит» ее съ Небом». 

23. 

Написав» письмо и помолившись, королева спокойно проспала нѣсколько 
часов». Когда она проснулась, дочь госпожи Во одѣла ее и причесала съ 
большей тщательностью, чѣмъ обыкновенно. Марія-Антуанета сняла черное 
платье, которое носила со дня смерти мужа, и одѣла бѣлое въ знакъ того, 
что она примирилась съ землей и радуется тому, что идет» на небо. Вѣлая 
косынка покрывала ея плечи, a бѣлый чепчик»—волосы. Только черная лен-
точка, стягивавшая у волос» чепчик», напоминала свѣту о ея траурѣ, ей 
самой о вдовствѣ, а народу объ убійствѣ, которое онъ готовится совершить. 

Окна и парапеты, крыши и деревья были унизаны народом». Толпа жен-
щин», ненавидѣвшихъ „Австріячку", тѣснилась у рѣшетки и во дворах». 
Тусклый, холодный осенній туман» повис» надъ Сеной и только тамъ и сямъ 
его прорѣзывали нѣсколько солнечных» лучей, падавших» на крыши Лувра и 
на башню дворца. Въ одиннадцать часов» жандармы и палачи вошли въ залу 
осужденных». Королева обняла дочь привратника, сама отрѣзала волосы, без-
ропотно позволила связать себѣ руки и твердыми шагами вышла изъ Кон-
сьержери. Въ ней не замѣчалось ни женской слабости, ни замиранія сердца, 
ни дрожи, ни малѣйшей бледности. Природа подчинилась волѣ, которая на-
прягла всѣ свои силы, чтобы королева могла умереть достойно своего сана. 

Спустившись съ лѣстницы во дворъ, она замѣтила телѣжку, къ которой 
направились жандармы. Она остановилась, какъ бы намѣреваясь вернуться 
обратно, и движеніемъ выразила удивленіе и ужасъ. Она думала, что народъ 
облечет» свою ненависть въ болѣе приличную форму и что такъ же, какъ 
и короля, ее повезутъ на эшафотъ въ закрытой каретѣ. Но, подавив» вол-
неніе, она покорно опустила голову и взошла на телѣжку. Аббат» Лотрингеръ, 
несмотря на ея возраженія, сѣлъ позади ея. 

Кортеж» выѣхалъ изъ Консьержери при криках»: «Да здравствует» рес-
публика! Дорогу Австріячкѣ! Дорогу вдовѣ Капета! Долой тираннію! » Комедіантъ 
Граммонъ, адъютант» Ронсена, подавалъ примѣръ и сигнал» этим» крикам» на-
рода, размахивая обнаженной саблей и расталкивая толпу грудью лошади. Связан-
ныя руки королевы лишали ее опоры на тряской мостовой. Она съ трудом» могла со-
хранить равновѣсіе и величіе осанки. „Это не Тріанонскія подушки!" кричали ей 
подлыя созданія. Толпа оскорбляла ее смѣхомъ, взглядами, словами, жестами. 
Щеки ея то становились багровыми, то блѣднѣли какъ у мертвой и свиде-
тельствовали о ея волненіи. Несмотря на то, что она позаботилась о своем» 
туалетѣ, ветхость ея платья, грубое бѣлье, простая матерія, помятыя складки 
унижали ея достоинство. Волосы выбились у нея изъ-подъ чепчика и при ду-
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новеніи вѣтра били ее по вискамъ. Ея красные, опухшіе глаза, хотя и сухіе 
теперь, показывали, что продолжительное горе заставляло ихъ проливать 
слезы. Минутами она закусывала нижнюю губу, какъ человѣкъ, старающійся 
подавить крикъ остраго страданія. 

Когда она проѣхала мостъ Мѣнялъ и шумные кварталы Парижа, тишина 
и серьезный видъ толпы свидетельствовали объ иномъ настроеніи у народа. 
Если это и не было состраданіе, то по крайней мере было смущеніе. Лицо 
ея приняло снова спокойное и равнодушное выраженіе, которое измѣнило на-
строеніе толпы. Такимъ образомъ она медленно проехала по всей улице 
Сентъ-Оноре. Священникъ, сидевшій рядомъ съ нею, тщетно старался привлечь 
ея вниманіе словами, которыя она повирмому решила не слушать. Она смо-
трела на фасады домовъ, на республикански надписи, на костюмы и выра-
женіе лицъ жителей столицы, такъ сильно изменившейся въ продолженіе ея пят-
надцати-месячнаго заключенія въ тюрьмѣ. Особенное вниманіе она обращала на 
окна верхнихъ этажей, где развевались трехцветные флаги—вывеска патріотизма. 

Народъ думалъ, а очевидцы записали, что ея легкомысленное и пустое 
вниманіе было привлечено этой внешней выставкой республиканизма. Однако 
мысли ея были далеко. Она искала глазами знака своего спасенія среди этихъ 
знаковъ своей гибели. Она приближалась къ дому, о которомъ ей сообщили 
въ то время, когда она была въ тюрьме. Она старалась угадать, где нахо-
дится то окно, откуда на ея голову должно было снизойти разрешеніе отъ 
грѣховъ, данное переодетымъ. священникомъ. Она узнала его по знаку, неза-
меченному толпой. Она закрыла глаза, склонила голову и сосредоточила, свои 
мысли подъ благословлявшей ее невидимой рукой и, не будучи въ состояніи 
сдѣлать движенія связанными руками, трижды сдѣлала крестное знаменіе дви-
женіемъ головы. Зрители думали, что она молится одна и съ почтеніемъ 
отнеслись къ ея молитве. Радость и тайное удовлетвореніе съ этой минуты 
осветили ея лицо. 

24. 

Въѣхавъ на площадь Революціи, командующіе кортежемъ приказали, чтобы 
тележка держалась какъ можно ближе къ разводному мосту и остановились 
на минуту у сада Тюльери. Марія-Антуанета повернула голову къ своему 
бывшему дворцу и несколько минутъ смотрела на ненавистную и дорогую 
арену ея величія и паденія. Несколько слезинокъ скатились къ ней на ко-
лени. Все прошлое встало передъ нею въ часъ смерти. После несколькихъ 
оборотовъ колесъ она была у подножія гильотины. Священникъ и палачъ по-
могли ей сойти съ телѣжки, поддерживая ее подъ руки. Она величественно 
поднялась по ступенямъ помоста. На эшафоте она нечаянно наступила на 
ногу палачу. Онъ вскрикнулъ отъ боли. „Извините меня", сказала она палачу 
такимъ тономъ, точно обращалась къ одному изъ своихъ придворныхъ. Она 
опустилась на минуту на колени, вполголоса прочла молитву, затѣмъ встала 
и сказала, смотря на башни Танпля: „Еще разъ прощайте, дети мои, я иду 
къ вашему отцу". Она не пыталась подобно Людовику XYI оправдаться передъ 
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вародомъ и разжалобить его. На лицѣ ея не было, какъ у ея мужа, отпе-
чатка преждевременна™ блаженства праведника и мученика, но оно выражало 
презрѣніе къ людямъ и справедливое нетерпѣніе уйти скорѣе изъ этой жизни. 
Она не стремилась къ небу, а только хотѣла удалиться съ земли и, уходя 
оставляла ей свое негодованіе и упреки. 

Палачъ, волновавшійся болѣе, чѣмъ она сама, дрожащей рукою отцѣпилъ 
топоръ. Голова королевы скатилась. Помощники палача схватилъ ее за во-
лоса и, поднявъ правой рукою, обошелъ вокругъ эшафота, показывая ее 
народу. Продолжительныйкрикъ: „Даздравствуетъреспублика!" привѣтствовалъ 
это покрывшееся уже мертвенной блѣдностью лицо. 

Геволюція считала себя отомщенной, хотя она только покрыла себя позо-
ромъ. Эта кровь женщины омрачила ея славу, не упрочивъ ея свободы. Па-
рижъ однако былъ менѣе взволнованъ этими убійствомъ, чѣмъ убійствомъ 
короля. Общественное мнѣніе притворилось, что относится равнодушно къ одному 
изъ самыхъ гнуеныхъ убійствъ, покрывншхъ позоромъ республику. Это убій-
ство королевы и чужестранки среди принявшаго ее народа не имѣло даже 
удовлетворенія трагическихъ смертей: угрызенія совѣсти и сожалѣнія народа. 

25. 

Такъ умерла эта королева, легкомысленная въ счастьѣ, величественная въ 
иесчастіи, безстрашная на эшафотѣ; кумиръ двора, низвергнутый народомъ, 
долгое время пользовавшаяся любовью, затѣмъ неудачный совѣтникъ королев-
ской власти, потомъ личный врагъ революціи. Эту революцію она не могла 
ни предвидѣть, ни понять, ни примириться съ нею; она могла только раздра-
жать ее и ненавидѣть. Она искала спасенія во дворѣ вмѣсто того, чтобы бро-
ситься къ народу. Народъ не справедливо обратили на нее всю ненависть, которою 
преслѣдовалъ прежній порядокъ. Онъ приписывали ей всѣ придворные скандалы 
и измѣны. Она властвовала надъ мужемъ благодаря своей красотѣ и уму, и 
народъ перенеси на него свое враждебное отношеніе къ ней: она погубила 
короля своею любовью. Ея неустановившаяся политика, смотря по настроен® 
минуты, то робкая какъ отступаете, то дерзкая, какъ успѣхъ, неумѣнье ни 
пойти вовремя на уступки, ни быть настойчивой, закончилась интригами 
съ эмиграціей и заграницей. Очаровательная и опасная, скорѣе бало-
вень устарѣвшей монархіи, чѣмъ королева новой, она не пользовалась ни 
обаяніемъ прежней королевской власти—уваженіемъ, ни обаяніемъ новой— 
народной любовью. Она умѣла только очаровывать, заблуждаться и умереть. 
Извиняютъ ее недостаточно основательный умъ и заблужденія молодости, красота 
оправдываете, величіе ея мужества облагораживаете ее. Ее нельзя было осу-
дить на эшафотъ, а можно только сожалѣть—что равносильно осужденію. Она 
принадлежите къ числу тѣхъ, память о которыхъ обезоруживаетъ политическую 
строгость историка, вызываете состраданіе и которыхъ судятъ только такъ, 
какъ должно судить женщинъ—со слезами на глазахъ. 

Какихъ бы взглядовъ ни держалась исторія, она вѣчно будетъ омывать 
слезами этотъ эшафотъ. Одна противъ веѣхъ, невинная благодаря своему полу, 
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священная благодаря имени матери, беззащитная женщина убита въ чужой 
землѣ народом®, не умѣющимъ прощать ни молодости, ни красотѣ, ни суще-
ству, служившему предметом® поклоненія! Призванная этим® народом®, чтобы 
занять трон®, она даже не получила отъ него могилы, потому что мы читаем® 
въ кладбищенской книгѣ Маделенъ: „За могилу вдовы Капета—7 франков®". 

Вотъ итогъ жизни королевы и огромных® сумм®, издержанных® въ теченіе 
всего царствованія на блеск®, удовольствія и благодѣянія женщиной, которой 
принадлежали Версаль, Сенъ-Клу и Тріанонъ. Когда Провидѣніе съ грубым® 
краснорѣчіемъ хочетъ сказать людям® о превратностях® судьбы, оно одним® 
знаком® говорит® болѣе, чѣмъ Сенека и Воссюетъ въ своихъ блестящих® рѣчахъ 
и записывает® ничтожную сумму въ книгу могильщика. 



XL VII. 
Засѣданіе 3-го октября 1793 года въ Конвентѣ.—Докладъ Амара.—Постановление 
о преданіи суду жирондистовъ.—Семьдесягь три депутата Равнины объявлены 
подозрительными и заключены въ тюрьму.—Процессъ двадцати одного жирон-

диста.—Приговоръ надъ ними.—Ихъ казнь.—Оцѣнка партіи Жиронды. 

1. 

Процесс® и смерть Маріи-Антуанеты, которых® мы не хотѣли прерывать, 
принуждают® нас® вернуться за нѣсколько недѣль назад®, къ 8 октября, чтобы 
продолжать повѣствованіе об® участи жирондистовъ. 

Со 2-го іюня, дня ихъ паденія и заключенія ихъ главных® ораторов®, 
жирондисты были постоянно предметом® нападок® озлобленной парижской черни, 
ненасытной въ своей мести. Комитет® общественной безопасности поручил® 
Амару, одному изъ самых® неумолимых® своихъ членов®, предать суду глав-
ных® предводителей этой партіи, арестованных® 31 мая, и декретировать обви-
неніе семидесяти трех® депутатовъ центра, подозрѣваемыхъ въ сочувствіи Жи-
рондѣ, которые 6-го и 19-го іюля храбро всенародно заявили протест® про-
тив® жестокости толпы и насилія надъ народными представителями. Глубокая 
тайна окруяала эту мѣру Комитета общественной безопасности. Онъ дѣйство-
валъ так® же, какъ суд® Десяти въ Венеціи, тайной и молчаніемъ успо-
каивая жертвы изъ боязни, чтобы онѣ не ускользнули отъ него. 

2. 

3-го октября, въ чудное осеннее утро, какія располагают® людей къ 
небесному спокойствію и созерцанію послѣднихъ хороших® дней умирающаго 
времени года, семьдесят® три депутата центра, постоянно угрожаемые и 
безпокойные остатки партіи Ролана, Верньо и Бриссо, отправились на засѣ- 
даніе Конвента. Ихъ поразило необычное появленіе вооруяшнной силы вокруг® 
Тюльери. Мѣста, предназначенныя въ залѣ для публики, были переполнены. 
Глухое волненіе, нетерпѣніе ожиданія выражалось въ разговорах®, движеніяхъ,  
на лицах®. Депутаты, медленно направлявшіеся къ своим® мѣстамъ, казалось, 
были чѣмъ-то подавлены. Можно было предположить, что Гора и народ® 
знали, какая трагическая сцена подготовлялась. Семьдесят® три, ничего не 
понимая, смотрѣли друг® на друга и спрашивали себя въ недоумѣніи, на какой 
еще новый акт® тираніи ночь вдохновила комитет®. 
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3-
Депутат® Горы встал® со скамьи, вошел® на трибуну и заявил®, что 

докладчик® Комитета всеобщей безопасности, Амаръ, прочтет® свой доклад® 
по поводу жирондистовъ, арестованных® 8-го іюня. Чтобы успокоить не 
терпѣніе присутствовавших®, депутат® указал® движеніемъ руки на доклад®, 
заранѣе положенный на трибуну, и начал® быстро перелистывать подлинные 
документы, содержавшіе жизнь или смерть—что оставалось пока неизвѣетнымъ— 
стольких® обвиняемых®. Вскорѣ явился и сам® Амаръ. Онъ принадлежал® къ 
числу людей—умѣренныхъ въ мирное время, когда умѣренность не грозит® 
опасностью, и искупающим® подобострастіемъ и жестокостью свою прежнюю 
умѣренность во времена смутъ. Амаръ, бывшій адвокат® въ Греноблѣ, вначалѣ 
былъ противником® Горы. Потом® онъ старался умилостивить ее, предоставляя 
ей возможность наказывать виновных®, чтобы отвлечь отъ себя нодозрѣнія и 
месть. Его длинный, полный клеветы доклад® представлял® собою свод® всѣхъ 
противорѣчивыхъ слухов®, распущенных® противъ жирондистовъ ихъ врагами, 
и требовал® въ заключеніи: 

1) Объявит® виновными въ злоумышленіи иротивъ единства и нераздѣль-
ности республики депутатов® Бриссо, Верньо, Жансонне, Лозъ де-Пере, Kappa, 
Малево, Гардьена, Дюфришъ-Валазе, Балле, Дюпра, Силлери, Кондорсе, Фоше, 
Понтекулана, Дюко, Бойе-Фонфреда, JIacypca, Лестерна-Бове, Инара, дю-Шателя, 
Дюваля, Деверитэ, Менвиля, Делагэ, Баннэ, Лаказа, Мазюэ, Савари, Гамона, 
Легарди, Буало, Руэ, Антибуля, Брессона, Ноэля, Кутара, Андреи (изъ Корсики), 
Гранжнбва, Виже, наконец® Филиппа Эгалите (бывшаго герцога Орлеанскаго), 
о котором®, казалось, забыли, но имя котораго было внесено въ списокъ по 
требованію Билло-Варенна, принятому единогласно. 

2) Объявить измѣнниками отечеству, согласно предыдущему декрету, издан-
ному въ іюлѣ мѣсяцѣ, бѣжавшихъ депутатов® Жиронды: Бюзо, Барбдру, Горза, 
Ланжюине, Салля, Луве, Бергуина, Петіона, Гаде, НІассэ, ПІамбона, Лидона, 
Валади, Кервелегана, Генриха Ларивьера, Рабо Сентъ-Этьена, Лесажа, Кюсеи, 
Мельяна и Вирото. 

По прочтеніи этих® двух® пунктов®, докладчик® замолчал®. Члены центра, 
политическіе соумышленники депутатов® Жиронды, арестованных® и осужден-
ных®, вздохнули свободно. Они вообразили, что ихъ забыли или помиловали. 
Изъ докладов® ихъ сотоварищей по комитету они не могли заключить, 
что мечъ висѣлъ такъ близко надъ ихъ головами. Они съ горечью рѣ-
шились осудить и приговорить къ казни главарей партіи, которыхъ они не 
могли уже спасти. Они старались спрятаться и скрыться въ темных® рядах® 
Конвента: они были безмолвны изъ страха, чтобы народъ, услыхав®, что о нихъ 
говорят®, не вспомнил®, что они оскорбили его и все еще живы! При пер-
вых® фразах® доклада Амара, нѣкоторые изъ нихъ незамѣтно вышли изъ 
залы, боясь, чтобы огромная сѣть обвиненій, раскинутая одним® изъ предста-
вителей Комитета всеобщей безопасности, не захватила и ихъ, на ихъ скамьяхъ; 
другіе же остались на своихъ мѣстахъ и мысленно одобряли себя за то, что 
не возбудили подозрѣнія преждевременным® бѣгствомъ. 
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Но этотъ самообман» длился всего нѣсколько минутъ. Амаръ равно-
душно взялъ листы второй половины своего доклада; прежде ч!мъ начать 
читать его, онъ объявил» только что постановленный декретъ Конвейта, чтобы 
двери залы были немедленно заперты и чтобы никто не смѣлъ выйти даже 
изъ тѣхъ, кто находился на трибунах». Подозрѣваемые подали голос» за этотъ 
неожиданный декретъ вмѣстѣ съ остальными изъ боязни обнаружить свой 
страхъ. Амаръ продолжал»: „Тѣ изъ подписавшихся подъ протестами 6-го и 
19-го іюня (противъ постановленія 31-го мая объ изгнаніи жирондистовъ), ко-
торые не преданы революціонному суду, будутъ посажены въ тюрьму, а бумаги 
ихъ опечатаны. Относительно ихъ Комитету общественной безопасности будетъ 
сдѣланъ особый доклад» 

Онъ начал» читать имена семидесяти трех» депутатовъ. Длинные проме-
жутки между именами вызывали въ душѣ всѣхъ минутную надежду, что имена 
ихъ пропущены, а также страхъ быть названными. Вотъ список» тѣхъ, кото-
рые услышали свои имена въ числѣ лиц», подлежавших» немедленному аресту 
и близкой смерти, названных» Амаромъ: Казенёвъ, Лаплэнъ, Шассэ, Дефер-
монъ, Руо, Жиро, Шателенъ, Дюгэ-д'Ассэ, Лебретонъ, Дюссо, Куппе, Соринъ, 
Кеиннекъ, Сальмонъ, Лаказе старшій, Корбель, Гитеръ, Ферру, Вальёль, Рюо, 
Обеленъ, Бабэ, Бла, Мэссъ, Пейръ, Воганъ, Флёри, Вернье, Гренэ, Аймонъ, 
Лоренсо, Жарри, Рабо, Файоль, Обри, Риберо, Деразэ, Мазюйэ (депутат» Соны и 
Луары), Валлэ, Лефевръ, Оливье, Жерантъ, Ройэ, Дюпра, Гариль, Дельвиль, 
Варле, Дюбюскъ, Савари, Бланки, Масса, Дюбрэ-Дублэ, Деламаръ, Фор», Гекке, 
Дешанъ, Лефевръ (депутат» Нижней Сены), Серръ, Лорансъ, Саладенъ, Мерсье, 
Дону, Періесъ, Венсенъ, Турнье, Рузэ, Бло, Влавиль, Марбо, Встаденцъ, 
Брессонъ. (изъ Вогезъ), Моиссе, Сеиъ-При, Гамонъ. 

Обвинительный декретъ былъ принят» единогласно. Нѣкоторые изъ выше-
упомянутых» депутатовъ хотѣли возразить: нетерпѣливые возгласы заглушили 
ихъ голоса. Они молча столпились въ узком» пространств! за перилами, какъ 
стадо, предназначенное на бойню. Нѣсколько членовъ Горы требовали съ 
ожесточеніемъ, чтобы были прибавлены къ списку именъ обвиняемых» и имена 
ихъ враговъ. По окончаніи этого продолжительна™ засѣданія, депутатов», по-
павших» въ список», заключили въ парижскія тюрьмы, большинство въ Ла-
Форсъ. 

Громкими криками требовали, чтобы ихъ судили одновременно съ жиронди-
стами въ революционном» суд!. Суд» надъ ними равнялся смертному приго-
вору. Робеспьеръ защищал» ихъ съ бблыпимъ мужеством», ч!мъ других» 
жертв» и употребил» все свое вліяніе, чтобы спасти ихъ. Онъ не побоялся 
противиться требованіямъ народа и раздражить своих» комитетских» сото-
варищей, пытаясь спасти этихъ семидесяти трех» сотоварищей отъ ярости 
ихъ враговъ. Будущее показало, что онъ хот!лъ подготовить въ ихъ лиц! 
противов!съ всемогуществу Горы для того времени, когда онъ одинъ будетъ 
господствовать въ Конвент!. Это было засвид!т.ельствовано впосл!детвіи тѣми 
самыми лицами, которыя считали его тайным» подстрекателем» ихъ осуждения. 
Депутат» Жиронды Бланки, одинъ изъ семидесяти трех», заключенных» въ 
Ла-Форсъ, имілъ личныя сношенія съ Робеспьерам» въ Комитет! народнаго 
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просвѣщенія. Онъ написаіъ ему жалобу на дурное обращение, которому под-
вергались въ тюрьмѣ онъ и его сотоварищи, и упрекалъ его въ насиліи надъ 
народными представителями. Робеспьеръ рѣшился отвѣтить Бланки, но наме-
ками, въ которыхъ сквозили гуманный чувства и надежда на освобожденіе и 
давалось понять, что имъ будутъ тайно покровительствовать,—что дѣйстви-
тельно и было исполнено относительно всѣхъ этихъ заключенныхъ. Бланки и 
его сотоварищи по заклшченію догадались по этимъ прианакамъ, что Ро-
беспьеръ сдѣлалъ уступку, согласившись на ихъ арестъ и, покровительствуя имъ 
вслѣдъ затѣмъ, думалъ привязать ихъ къ себѣ чувствомъ благодарности. Что ка-
сается депутатовъ, арестованныхъ 31 мая, то приговоръ надъ ними былъ произне-
сенъ устами Амара. Они давно уже могли предвидѣть, каковъ онъ долженъ 
быть. Гора, удовлетворенная уже своею побѣдой, Дантонъ и Робеспьеръ, сты • 
дившіеся отвратительныхъ и безцѣльныхъ убійствъ, тщетно пытались заста-
вить позабыть о нихъ. Какъ только для кого-либо воздвигался эшафотъ въ Парижѣ, 
толпа тотчасъ же спрашивала, отчего на него не всходятъ жирондисты. Ко-
митетъ общественной безопасности боялся оставлять ихъ долѣе въ живыхъ, 
чтобы возбужденные монтаньяры и коммуна не сочли, что они такъ посту-
паютъ вслѣдствіе своей слабости. Якобинцы вырвали у жирондистовъ голову 
Людовика XVI; демагогія Гебера, Паша, д'Одуена требовала у якобинцевъ, 
чтобы они дали заложниками республик! двадцать одну голову своихъ сото-
варищей. Робеспьеръ принужденъ былъ. уступить. Гара, все еще бывшій ми-
нистромъ внутреннихъ дѣлъ, придя къ нему, умолялъ его спасти арестован-
ныхъ. „Не говорите мнѣ больше объ этомъ, отвѣтилъ Робеспьеръ:—Я самъ не 
могу ихъ спасти. Во время революцій бываютъ такіе дни, когда жить соста-
вляете престулленіе и надо ум!ть жертвовать своею головой, когда у васъ ее 
требуютъ. Можетъ быть потребуютъ и мою, прибавилъ онъ, схватившись за 
голову, какъ человѣкъ, старающійся снять тяжесть, чтобы сбросить ее съ 
себя:—и вы увидите, буду ли я оспаривать ее". Гара ушелъ смущенный. 

4. 
Какъ видно изъ хода нашего разсказа, Верньо, Жансонне, Дюко, Фон-

фредъ, Валазе, Kappa, Фоше, Ласурсъ, Силлери, Молево и нѣкоторые изъ ихъ 
товарищей остались въ Париж! добровольными пл!нниками. Кондорсе во-время 
избавился отъ происковъ коммуны и обвинительна™ декрета, наяравленнаго 
противъ него. 

Роланъ нашелъ уб!жище и скрывался въ окрестностяхъ Руана поел! ареста 
своей жены. Бриссо, котораго общественное мн!ніе считало главой этой пар-
тіи, потому что онъ былъ публицистомъ и далъ ей свое имя, бѣжалъ прежде 
ч!мъ былъ отданъ приказъ объ его арест!. По прі!зд! на родину, въ Шартръ, 
онъ уже не нашелъ тамъ друзей. Онъ вышелъ изъ города одинъ, п!шконъ, въ 
чужой одежд!, и полями и проселочными дорогами хот!лъ добраться до гра-
ницъ Швейцаріи или Южныхъ департаментовъ. Запасшись фальшивымъ пас-
портомъ, Бриссо скитался такимъ образомъ по Франціи, питаясь и ночуя въ 
хижинахъ, а днемъ снова отправляясь въ путь пополямъ, од!тымъ въ это время года 
въ самое роскошное убранство. При вид!чуднаго неба, цв!тущихъ луговъ и пуетын-
ныхъ д!совъ, росшихъ по берегамъ Луары, въ немъ снова проснулась страсть къ 

т. ж. 20 



•306 

природ! и любовь къ уединенію, которыя природа хот!ла еще силыгѣе дать почув-
ствовать ему, прежде ч!мъ лишить его ихъ навсегда. Узнанный и арестован-
ный въ Муленѣ, онъ едва спасся отъ ярости якобинцевъ этого города. При-
везенный въ Парижъ . среди тысячи угрожавших® ему опасностей и смертей, 
онъ былъ заключен® въ Аббатство. Тамъ онъ томился уже пять м!сяцевъ. 

5. 

Остальным® жирондистам®, заключенным® поел! 31 мая, то д!лались сни-
схожденія, то они подвергались снова прит!сненіямъ, сообразно господствовавшему 
противъ нихъ настроенію въ обществ!. Виачал! слабый, какъ бы номинальный, 
арест® ограничивался заключеніемъ ихъ въ ихъ собственных® жилищах® 
подъ надзором® жандармов®. Случаи къ ноб!гу были часты и легки. Нахо-
дясь среди семьи, принимая посѣщенія друзей и услуги своихъ собственных® 
слугъ, им!я деньги и фальшивые паспорта, казалось, вс!ми этими м!рами 
снисхожденія они подвергались испытанію, насколько у нихъ велико стремленіе къ 
б!гству. Гора больше тяготилась, нежели дорожила своими жертвами. Но поел! не-
удач® С!верной арміи, успѣховъ Вандеи, возстаній въ Кальвадос!, Марсели, 
Ліонѣ и Тулон!, послѣ объявленія Террора, суда надъ Кюстиномъ, казни ко-
ролевы и закона о подозреваемых®, надзор® за нимисдѣлался строже. Ихъ заклю-
чили въ Кармелитскій монастырь, въ Аббатство, Люксембург® и Ла-Форсъ 
вм!ст! съ другими обвиняемыми въ однородном® съ ними преступленіи и под-
вергнувшимися той же участи. Долгое время содержась вм!ст! съ подозр!-
ваемыми въ роялизм! и федерализм!, жирондисты находились благодаря слу-
чаю, этому сл!пому мстителю поб!жденныхъ и поб!дителей, съ жертвами своей 
политики, потерп!вшими пораженіе 10-го августа, друзьями Лафайетта и Дю-
мурье, елугами королевства, укротителями революціи, дворянами, священниками, 
чиновниками магистратур®, разными Варнавами, Бальи, Малербами. Нейтраль-
ная почва тюремъ вызвала сходство въ положеніи этихъ лицъ, благодаря игр! 
судьбы или мести, во всяком® случаѣ это былъ одинъ изъ уроковъ революціи. 
Встр!чались и разговаривали хотя не без® удивленія, но без® взаимных® упре-
ков® и ненависти. Общее несчастіе, казалось, примирило вс! партіи. 

Однако жирондисты, непоколебимые въ своемъ республиканизм!, сохранили 
революціонныя уб!жденія во всей ихъ первобытной чистотѣ. Они не выказывали 
ни притворнаго раскаянія въ своихъ мн!ніяхъ, ни смиренія въ своемъ 
паденіи. Они были на сторон! Конвента, когда тотъ принимал® р!шительныя 
и строгія м!ры противъ роялистов®. Они устраняли себя отъ всего, что, какъ 
они считали, ведет® къ его порабощенію и къ преступленіямъ. Въ тюрь-
мах® они образовали отд!льное общество, вполн! обособленную группу, 
являвшуюся не разрывом® съ остальными заключенными, а расколом®. Ихъ имена, 
изв!стность, молодость, краснор!чіе возбуждали любопытство въ ихъ врагах®, 
уваженіе въ заключенных®, внушали почтеніе даже тюремщикам®. Отчасти до-
стоинство ихъ званія народных® представителей, ихъ обаяніе и ихъ могу-
щество проникло вс.тЬдъ за ними и въ ихъ тюрьмы. Заключенные, они все еще 
властвовали по старой памяти благодаря восхищенно, которое ихъ окружало. 
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6. 

Когда былъ назначен® день суда надъ ними, ихъ заперли на нѣсколько 
дней въ огромном® домѣ Кармелитов® въ улицѣ Вожираръ, монастырѣ, обра-
щенном® въ тюрьму и сдѣлавшемся зловѣщимъ по воспоминаніямъ и слѣдам® 
крови, пролитой во время Сентябрскихъ убійствъ. Так® какъ шшніе этажи 
этой тюрьмы были уже переполнены заключенными, то для жирондистовъ 
осталось только узкое пространство под® крышей стараго монастыря, со-
стоявшее изъ темнаго коридора и трех® низких® смежных® келій, напоми-
навших® собою венеціанскія свинцовыя тюрьмы. Потайная лѣстница вела изъ 
угловой башни въ это помѣщеніе под® крышей. В® дѣстницѣ было продѣлано 
нѣсколько отдушин®. Въ эти келіи можно было попасть только через® мас-
сивную, окованную желѣзомъ дверь. Запертая съ 1793 года, она была отперта 
для нас® и передъ нами предстали и эти кельи, и образы н мысли жертв® 
въ той же неприкосновенности, какъ въ ту минуту, когда они покинули ихъ, 
чтобы идти на смерть. Ничьи шаги, ничья рука, ни прикосновеніе времени 
не стерли ихъ слѣдовъ. Замѣтки, написанныя заключенными, членами других® 
партій республики, смѣшались съ замѣтками жирондистовъ. Имена друзей и 
врагов®, палачей и жертв® запечатлѣны на одной и той же стѣнѣ. 

7. 

Надъ карнизом® первой двери можно было прочесть надпись, печатными 
буквами, какія встрѣчались на всѣхъ общественных® памятниках® того вре-
мени: „Свобода, равенство или смерть". Дверь эта вела въ довольно большую 
келью, служившую общей залой, куда заключенные собирались для бесѣдъ и 
къ столу. Налѣво находилась небольшая темная мансарда, гдѣ спали самые 
младшіе. Направо дверь выходила въ комнату немного поменьше, чѣмъ пер-
вая, служившую общей спальней. Эти обѣ комнаты, потолок® въ которых® 
был® покатый отъ наклона крыши въ сторону наружной стѣны, освѣ-
щались двумя окнами без® рѣшетокъ, выходившими въ огромный сад® и на 
земли, принадлежавшія кармелитам®. Взоры останавливались сначала на садѣ, 
a затѣмъ на струѣ фонтана, казалось постоянно омывавшей кровь священ-
ников®, убитых® около его водоема, затѣмъ переходили на безконечно прости-
равшійся на сѣверъ и на запад® отъ Парижа горизонт®, прорѣзанный только 
шпицем® колокольни со стороны Люксембурга, домом® Инвалидов® напро-
тив® и слѣва двумя башнями полуразрушенной церкви. Днем® свѣтъ, тишина и спо-
койствіе наполняли всѣ эти выеоколежащія комнаты и давали возможность 
заключенным® любоваться сельским® видом®, наслаждаться илюзіей свободы и 
мечтательным® уединеніемъ. Стѣны и потолок® этих® комнат®, покрытыя гру-
бым® цементом®, служили заключенным® вмѣсто бумаги, которой им® не 
давали послѣ ихъ перевода сюда, посмертными страницами, на которыя они 
могли заносить остріемъ ножа и кистью свои послѣднія мысли. Мысли эти, 
написанныя въ формѣ коротких® цитат®, пословиц® или латинских® стихов®, 
на безсмертномъ языкѣ, покрывают® и донынѣ цемент® и дѣлаютъ эти стѣны 
послѣднимъ выраженіемъ мысли, послѣднимъ завѣщаніемъ жирондистовъ, 
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Почти всѣ написавныя кровью, онѣ сохранили еще ея цвѣтъ. Онѣ какъ бы 
воплощают® передъ взором® читающаго самого ихъ паписавшаго съ его плотью 
и духомъ. Это—мученичество первых® республиканцев®, засвидѣтельствованное 
ими собственноручно и собственною кровью. Ни въ одной изъ нихъ не обна-
руживается ни сожалѣнія, ни слабости. Жалобами на несчастіе они не осквер-
нили своихъ убѣжденій. Почти всѣ надписи поютъ гимн® постоянству, презрѣ-
нію къ смерти и воспѣваютъ безсмертіе. Нѣсколько имен® ихъ преслѣдователей 
встрѣчаютея здѣсь рядом® съ именами жирондистовъ. Въ одном® мѣстѣ читаешь: 

Quand il n'a pu sauver la l iberté de Rome, 
Baton e s t libre encore et sait mourir en homme *). 

Въ другом®: 
Justrmi e t tenacem propositi virum 
Non civium ardor prava jubentium, 
Non vul tus instantis tyranni 
Mente quatlt solidâ 2). 

A выше: 
Oui virtus non deest , 

Ille 
Nunquam omnino miser 3). 

Ниже: 

La vraie liberté e s t celle de l'âme 4). 

Рядом® находится надпись религіознаго содержанія, по которому можно 
догадаться, что ее писал® Фоше: 

Souvenez-vous que vous êtes appelés non pour causer et pour être o i s i f s r 

mais pour souffrir e t pour travailler. (Imitation de Jésus -Chr i s t 5 ) . 

Въ другой части стѣны находится воспоминаніе о чьемъ-то дорогом® 
имени, которое не хотят® открыть даже смерти: 

Je meurs pour... G). 
(Montalembert). 

t ) Хотя Катонъ не могъ спасти свободы Рима, онъ все еще свободенъ и 
умѣетъ умереть какъ мужъ. 

2) Честнаго и настойчиваго въ достиженіи цѣли мужа не собыотъ на пороч-
ное дѣло ни возбужденное состояніе повелѣвающихъ гражданъ, ни гнѣвный видъ 
суроваго тирана. 

3) Въ комъ есть добродѣтель, тотъ никогда не будетъ совершенно несчаст-
ливъ. 

4 ) Истинная свобода—это свобода души. 
5) Вспомните, что вы призваны не для того, чтобы разглагольствовать в 

быть праздными, но чтобы пострадать н потрудиться. (Подражаніе Іисусу Христу). 
6) Я умираю за... (Моиталамберъ). 
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На перекладинѣ: 
Dignum certe Deo spectaculum fortem virurn col luctantem cum calamitate 1) . 

Выше: 
Quels so l ides appuis dans le malheur suprême! 
J'ai pour moi ma vertu, l'équité, Dieu lui-même! '). 

Ниже: 
Le jour n'est pas p lus pur que le fond de mon coeur 3). 

На амбразурѣ окна: 
Cui virtus non deest, 

Ille 
Nunquain omnino miser... 4). 

Bebus in arduis faci le e s t contemnere vitam '). 

Dulce et decorum pro patriâ mori 6). 

Non omnis moriar '). 

Summum credo nefas animam preeferre pudori! 8). 

Крупными буквами рукою Верньо написано кровью: 
Potius mori quam fcedari9). 

Затѣыъ слѣдуетъ множество неразборчивыхъ надписей, иниціаловъ, сти-
ховъ, недоконченныхъ мыслей, свидѣтельствующихъ о неустрашимости этихъ 
стоиковъ, до мозга костей вропитанныхъ взглядами древнихъ и искавшнхъ 
утѣшеніе не въ надеждѣ сохранить жизнь, а въ созерцаніи смерти. Эти стѣны 
•такъ же, какъ и заключенные въ нихъ, источаютъ кровь, но не плачутъ. 

8. 

Въ ночь на 6-е октября жирондисты были переведены въ послѣднее 
мѣсто заключенія—въ Консъержери. Королева была еще тамъ. Итакъ, подъ 
одной кровлей очутились королева, свергнутая съ престола, и тѣ, которые 
свергли ее 10-го августа: жертва королевства и жертвы республики. Тамъ 
они встрѣтились съ Бриссо, который долгое время содержался одинъ въ 
Аббатствѣ, и съ тѣми изъ своихъ сотоварищей и друзей, которые были при-

Безъ сомнѣнія, достойное Бога зрѣлище —отважный мужъ, борющійея 
<съ невзгодами. 

2) Какая крѣпкая опора въ величайшемъ несчастіи! За меня добродѣтель, 
правосудіе, самъ Вогъ! 

3) День не яснѣе глубины моего сердца. 
4) Въ комъ есть добродѣтель, тотъ никогда не будетъ вподнѣ несчастливъ. 
5) Въ тяжелыхъ обстоятельствахъ легко презирать жизнь. 
6) Умереть за отечество пріятно и почетно. 
') Я не весь умираю. 
8) Я почитаю величайшимъ безчестіемъ предпочесть позорную жизнь 

смерти. 
9) Лучше умереть, чѣмъ быть опозореннымъ. 
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везены съ Юга и изъ Бретани для суда надъ ними вмѣстѣ 'съ остальными 
жирондистами. 

Имъ отвели отдѣльное помѣщеніе въ часовнѣ Консьержери. Въ каме-
рах» было девятнадцать кроватей, потому что Силлери и Ласурсъ, содержав-
шіеся въ Люксембург!, были переведены въ Консьержери 30-го ок-
тября, наканун! ихъ казни. Жирондисты встрѣчались съ другими заключен-
ными только во двор! въ теченіе долгих» часов» праздности и прогулок». 
Всл!дствіе невозможности бѣжать изъ этихъ ст!нъ, запертых» засовами, 
тройными замками и охраняемых» часовыми, заключенным» были предоставлены 
н!которыя льготы, которыми они не пользовались до сихъ поръ. Имъ дали бумагу и 
чернила. Они получали газеты; имъ разрѣшили разговаривать черезъ рішетку съ 
женами, д!тьми и друзьями. Тут» только они растрогивались, обн!ниваясь съ 
ними полусловами, рукопожатіями, взглядами и ем!шивая свои слезы: ут!ше-
ніе и мука тюремных» свиданій. Бриссо изр!дко видѣлся зд!сь съ женою, 
поднимавшей сына, чтобы онъ мог» поц!ловать своего отца. Но большинство 
заключенных» были холостые молодые люди, у которыхъ въ Париж! не было 
семейств», связанные тайными узами съ женщинами, не носившими ихъ имени, 
которыя не могли признаться ни въ своей любви, ни открыть своих» стра-
даній и которым» только при помощи хитрости и обмана удавалось обмѣ- 
няться съ любимым» человѣкомъ запиской, вздохомъ или взглядом». 

Шуринъ Верньо, Аллюо, прйхалъ изъ Лиможа, чтобы передать небольшую 
сумму денег» заключенному, потому что тотъ терп!лъ крайнюю нужду; вся его 
одежда обратилась въ лохмотья. Аллюо привез» съ собою десятил!тняго сына, 
черты лица котораго наполнили Верньо любимую имъ сестру. Ребе-
нок», увид!въ дядю, заключеннаго какъ злод!й, съ похудѣвшимъ, ис-
тощенным» лицомъ, растрепанными волосами, отросшей бородой, въ грязной и 
потертой одежд!, сползавшей съ его плечъ, заплакал» и съ ужасом» при-
жался къ кол!нямъ отца. „Дитя мое, сказалъ заключенный, взявъ его на 
руки:—успокойся и вглядись въ меня хорошенько: когда ты выростешь, ты 
будешь разсказывать, что вид!лъ Верньо, основателя республики, въ самое 
славное время его жизни и въ самой лучшей его одежд!: тогда, когда онъ 
терпѣлъ гоненіе отъ негодяевъ и готовился умереть за свободных» людей". 

Ребенок» д!йствительно запомнил» эти слова и пятьдесят» літъ спустя 
повторил» ихъ пишущему эти строки. 

9. 

Въ часы прогулокъ на двор! вс! заключенные тѣснились вокруг» жирон-
дистовъ, чтобы посмотрѣть на них» и послушать ихъ. Ихъ разговоры обраща-
лись около злобы дня, опасностей, грозящих» родин!, свободы и бѣдствій  
республики. Они разсуждали объ этомъ какъ люди, которымъ нечѣмъ было 
больше дорожить и которые видят», что ихъ дѣло обагрено кровью и обез-
чещено. Ихъ краснорічіе, попрежнему воодушевленное патріотизмомъ, полу-
чило подъ этими сводами отпечатокъ пророчества и небеснаго безстрастія.  
Ихъ безпристрастный голос», казалось, исходил» изъ могилы. Бриссо читал» 
своим» сотоварищам» страницы, которыя онъ зав!щалъ потомству въ свое 
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оправданіе. Онъ постоянно высказывалъ сожалѣніе, что свобода, которую онъ 
наблюдалъ у молодого парода, въ лѣсахъ Америки, гдѣ она привилась благо-
даря чистой добродѣтели, была водворена кровопролитіемъ и насильственно у 
народа стараго, гдѣ для того чтобы преобразовать человѣческія учрежденія, 
приходилось пересоздать самого человѣка. Жансонне сохранилъ на устахъ го-
речь сарказма, эту ѣдкую соль своей рѣчи, и мстилъ за преслѣдованія пре-
зрѣніемъ своимъ преелѣдователямъ. Ласурсъ лучами своего пылкаго воображенія 
освѣіцалъ бездны анархіи. Онъ утѣшался, видя гибель своей партіи, тѣмъ, что 
она погибала въ общемъ крушеніи Европы. Его мистически настроенный умъ 
повсюду видѣлъ перстъ Божій, чертившій погибель общества. Kappa мечталъ 
о новыхъ комбинаціяхъ и новомъ распредѣленіи земель между государствами 
Европы. Онъ чертилъ на глобус! карту свободы и принималъ химеры своего 
воображенія за геній государственна™ челов!ка. Фоше билъ себя въ грудь 
передъ сотоварищами. Онъ обвинялъ себя съ чистосердечнымъ раская-
ніемъ въ томъ, что отказался отъ в!рованій своей молодости. Онъ доказывалъ, 
что одна только в!ра можетъ способствовать развитію свободы. Онъ радовался, 
что близкая смерть его будетъ носить характеръ двойного мученичества: раскаяв-
шагося священника и упорнаго республиканца. Силлери молчалъ, считая, что въ 
эти послѣднія минуты приличя!е молчать, нежели жаловаться. Онъ такъ же, какъ 
и Фоше, вернулся къ в!р! и къ религіознымъ обрядамъ. Они оба часто уда-
лялись отъ своихъ сотоварищей и бес!довали со евященникомъ, заключеннымъ 
въ Консьержери за приверженность церкви. Это былъ аббатъ Эмери, 
бывшій настоятель конгрегаціи Сенъ-Сюльписъ, о которомъ Фуке-Тенвилль 
говорилъ: „Мы оставляемъ его въ живыхъ, потому что онъ своею кротостью 
и ув!щаніями подавляете бол!е жалобъ и волненій, ч!мъ это могли бы сд!лать 
жандармы и страхъ передъ гильотиной". 

Дюко и Фонфредъ, молодые люди, въ которыхъ тюрьма не охладила 
пыла молодости и горячности уроженцевъ Юга, шутили надъ смертью, писали 
стихи, притворялись безпечно веселыми, какъ въ дни спокойствія, и д!лались 
серьезными и плакали только во время изліяній своей геройской дружбы и 
опасеній, которыя друзья высказывали относительно другъ друга. Они часто 
обнимались и брали другъ друга за руки, какъ бы ища взаимной опоры про-
тивъ судьбы. Ни сожалѣнія объ огромномъ еостояніи и минувшихъ долгихъ 
счастливыхъ дняхъ, ни воспоминанія о двухъ любимыхъ ими молодых! жен-
щинъ, которыя, какъ они предчувствовали, скоро должны были овдов!ть, ни 
разу не вызвали въ нихъ раскаянія въ томъ, что они принесли въ жертву 
свобод! жизнь. 

Впрочемъ Фонфредъ, бесѣдуя однажды вдвоемъ съ молодьшъ Ріуффомъ о 
жен! и д!тяхъ, разразился потокомъ долго сдерживаемыхъ жалобъ и слезъ. 
Зам!тивъ это, Дюко посп!шно подошелъ къ Фонфреду и тономъ иѣжнаго упрека 
спросилъ своего зятя: „Что съ тобой и что ты скрываешь отъ меня?" — Это 
пустяки; это онъ разстроилъ меня своимъ разсказомъ, отвѣтилъ Фонфредъ, ука-
зывая на Ріуффа. Но Дюко не пов!рилъ. Друзья обнялись и посп!шили осу-
шить свои слезы. 

Валазе смотрѣлъ на приближающуюся смерть, какъ на в!нецъ, должен-
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ствовавшій увѣнчать его за ту жертву жизнью, которую онъ уже давно при-
нес® родинѣ. Онъ зналъ, что новые догматы вырастают® на крови своихъ 
первых® апостолов®. Онъ мысленно радовался, что отдал® свою. Онъ обладал® 
фанатизмом® преданности и жаждал® мученичества. Лицо его, сіяя безсмертіемъ  
въ тюрьмѣ, выражало предвкушеніе смерти, которую онъ хотѣлъ приблизить 
къ себѣ, но не бѣжать отъ нея. „Валазе, говорили ему его товарищи по не-
счастію:—васъ сильно бы наказали, если бы не подвергли казни". Онъ улы-
бался при этихъ словах®, какъ человѣкъ, мысли котораго угадали. 

За нѣсколько часовъ до суда онъ отдал® Ріуффу ножницы, которыя пря-
тал® до тѣхъ пор®. „Возьми, сказалъ онъ съ ироніей, которую Ріуффъ по-
нял® только впослѣдствіи:—говорят®, что это опасное оружіе, и боятся, чтобы 
мы не посягнули на свою жизнь!" При немъ было болѣе вѣрное оружіе и этотъ 
даръ его былъ только сократической насмѣшкой надъ своими палачами. 

10. 

Что касается Верньо, то онъ, въ противоположность своимъ молодым® 
друзьям® Дюко и Фонфреду, не выказывал® ни веселости, ни нетерпѣнія уме-
реть, какъ Валазе, ни желанія, какъ Брюссо, оставить свое имя незапятнан-
ным® потомству. Онъ былъ такъ же равнодушен® къ тому, что о немъ будутъ 
думать потом®, какъ и къ жизни. Спокойный, серьезный, естественный, иногда 
улыбающійся, чаще задумчивый, онъ ничего не писал® и мало говорил®; по-
видимому, онъ не спѣша и без® сожалѣнія доживалъ послѣдніе дни, выну-
жденная праздность которыхъ не шла слишком® въ разрѣзъ съ его характе-
ром®. Подобно лоцману, оторванному въ бурю, отъ руля онъ отдыхал® 
на палубѣ во время качки корабля, для управленія которымъ больше не требовалось 
его участія. Его сильная душа, подчас® непоколебимая именно благодаря своей 
снлѣ, его пророчеекій и лѣнивый умъ дѣлали его малочувствительным® къ своей 
участи. Онъ одним® взглядом® и одним® словом® опредѣлялъ положеніе и не 
входил® уже въ разсмотрѣніе подробностей. Одинокін и задумчивый, лежа на 
постели или находясь во дворѣ, онъ иногда освѣщалъ разговор® лучами своего 
краснорѣчія, для котораго тюрьма являлась не менѣе величественной рамкой, 
чѣшъ трибуна. Его растроганные сотоварищи апплодировали ему и умоляли его 
записать эти импровизаціи для суда или для потомства. Верньо не хотѣлъ  
собирать эти крохи своего генія. Краснорѣчіе было у него не искусством®, а 
природой; онъ былъ увѣренъ, что оно никогда его не покинет® и, когда пона-
добится, оно всегда къ его услугам®. Онъ цѣнилъ его какъ оружіе для борьбы, 
но не хотѣлъ кичиться имъ передъ современниками и потомством®. Когда мысль 
его была высказана, онъ не старался сохранить безполезный ея отзвук®. Онъ 
снова впадал® въ сонъ или въ равнодушіе. 

Онъ часто бесѣдовалъ съ Фоше и, не раздѣляя его вѣрованій, съ на-
елажденіемъ выслушивал® его теоріи и упованія христіанпна. Онъ считал® 
эту религію истинной философіей человѣчества, облеченной въ тайну и миѳъ,  
чтобы сдѣлать ее доступной слабости вѣчнаго дѣтства, въ которомъ пребы-
вает® человѣческій родъ. Онъ уважал® христіанство, какъ плавпдыцикъ до-
рожит® золотом® въ поддѣланной монетѣ. Онъ хотѣлъ не разрушенія, а ме-
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дленнаго, свободнаго и осторожиаго очиценія этого вѣроученія. „Отграничить Бога 
отъ его изображенія, говорилъ онъ:—вотъ конечная цѣль философіи и рево-
люціи". Верньо начал® гораздо болѣе уважать талант® Фоше съ тѣх® пор®, 
какъ этот® обширный и декламаторскій талант® расцвѣлъ и какъ бы освя-
тился благодаря пробужденію религіознаго чувства въ душѣ кальвадосскаго 
епископа и предчувствію мученичества. Внѣ этих® бесѣдъ Верньо, казалось, 
ко всему относился безразлично, но это не было безразличіе легкомысленнаго 
человѣка, который не возвышается до величія своей судьбы и пренебрегает® 
тремя самыми святыми вещами въ жизни: совѣстью, несчастіемъ и смертью; но 
спокойствіе человѣка с® серьезными взглядами, обсуждающаго свое собственное 
положеніе становящегося выше его и находящаго интерес® въ жизни до тѣхъ 
пор®, пока не наступит® послѣднін час® его жизни, которую онъ принесет® 
въ жертву своему долгу. 

Таков® былъ Верньо въ тюрьмѣ. Онъ казался самым® равнодушным® изъ 
своихъ товарищей по несчастію только потому, что былъ самый разсудительный 
и великій изъ нихъ. Дружба имѣла огромную власть надъ его душой. Наканунѣ 
того дня, когда начался процесс® надъ его сообвиняемыми, онъ выбросил® на 
двор® яд®, который въ теченіе пяти мѣсяцевъ носил® при себѣ, чтобы умереть 
одною смертью съ своими друзьями и не разлучаться съ ними вплоть до эшафота. 

11. 
22 октября заключенным® вручили обвинительный акт®, а 24 начался 

суд®. Никогда, со времени процесса Тампліеровъ, передъ судьями не являлась цѣ-
лая партія, въ лицѣ своихъ столь многочисленных®, знаменитѣйшихъ и краснорѣчи-
вѣйшихъ вождей. Извѣстность обвиняемых®, их® продолжительное могущество, 
настоящая опасность, жажда мести, влекущая людей на зрѣлища великих® 
переворотов® судьбы п внушающая им® тайную радость при видѣ ея крушенія, 
привлекли и удерживали до конца въ залѣ и близ® револшціоннаго суда огром-
ную толпу. Большая часть судей и присяжных® были сами друзьями или поль-
зовались прежде покровительством® обвиняемых®. Но это именно заставило 
судей тѣмъ упорнѣе настаивать на ихъ виновности и отклонить отъ себя вся-
кое подозрѣніе въ соучастіи съ ними, бросив® народу эту партію на растер, 
заніе. Они не рѣшались поднять глаз® на обвиняемых® изъ боязни встрѣтить 
дружескій взгляд®, мольбу или упрек®. 

Сильная вооруженная стража охраняла входы въ Консьержери и Дворец® 
Правосудія. Нушки, мундиры, пирамиды изъ ружей, часовые, жандармы съ 
саблями на-голо свидѣтельствовали, что предстоит® одинъ изъ тѣхъ политиче-
ских® процессов®, когда суд® превращается въ битву, a правосудіе—въ месть. 

Ввели обвиняемых®. Ихъ было двадцать одинъ. Это роковое число, запи-
санное, когда впервые возникла мысль об® опалѣ, 31 мая, осталось все тѣмъже, 
несмотря на бѣгство и смерть нѣкоторыхъ изъ депутатовъ, намѣченныхъ для 
очшценія Конвента. Его пополнили присоединив® къ жирондистам® обвиняе-
мых®, принадлежавших® къ другим® партіямъ, напр. Вуало, Менвилля, Ан-
тибуля, для того, чтобы народ®, видя одно и то же число, воображал®, что 
дѣло идет® об® одном® и том® же заговорѣ, вознегодовал® против® того 
же самаго преступления и покарал® тѣхъ же виновных®. 
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12. 

Въ одиннадцать часов® они вошли одинъ за другішъ между двумя рядами 
жандармов® въ зал® засѣданія. Они молча заняли ыѣста на скамьяхъ 
обвиняемых®. Толпа, видя, какъ они проходили, спрашивала ихъ имена и 
искала на ихъ лицахъ воображаемый отпечаток® преступленій, въ кото-
рыхъ ихъ обвиняли. Она удивлялась, что подъ этими молодыми и спокой-
ными лицами, красивыми и симпатичными, скрывалось столько злодѣяній и 
измѣнъ. Первым® сѣлъ на скамью Дюко. Ему едва минуло двадцать восемь лѣтъ;  
его юношескій вид®, черные проницательные глаза, подвижное лицо обнару-
живали одну изъ тѣхъ южных® натур®, у которыхъ живость впечатлѣній вре-
дит® ихъ глубинѣ: эти люди всегда легкомысленны, даже въ минуты героизма. 
Фонфредъ, который былъ еще моложе своего шурина, шел® вслѣдъ за нимъ. На 
лицѣ его лежала тѣнь болѣе мрачной меланхоліи. На его задумчивом® лицѣ  
виднѣлась внутренняя борьба между любовью, привязывавшей его къ жизни, и 
великодушной дружбой, заставлявшей его добровольно идти на смерть. НЕ-
СКОЛЬКО раз® Фонфреду представлялась ВОЗМОЖНОСТЬ бЕжать. „НЕтъ, говорилъ 
онъ:—участь Дюко будетъ и моей. Спастись одному для меня значит® не сна-
стись, а погибнуть". Выйдя однажды изъ тюрьмы, Фонфредъ добровольно вер-
нулся туда обратно. Глаза этих® двухъ молодых® жирондистовъ съ большей увЕрен-
ностью смотрЕли на толпу и съ большим® довЕріемъ останавливались на при-
сяжных®. Въ КонвентЕ и въ комиссіи ДвЕнадцати Дюко и Фонфредъ не раз--
дЕляли ни благоразумія Кондорсе и Бриссо, ни умЕренныхъ взглядов® Верньо. 
Восторженные и пылкіе, какъ монтаньяры, они часто негодовали противъ ре-
волюціонной слабости своей партіи. Дантона они ненавидЕли только за Сен-
тябре™ убійства; ихъ увлекали его манеры и рЕчи. Онъ был® бы ихъ во-
ждем®, если бы не существовал® Верньо. Такъ какъ Гора была расположена 
къ нимъ благодаря ихъ молодости, то они надѣялись втайнЕ, что монтаньяры 
въ ПОСЛЕДНЮЮ минуту вмЕнятъ имъ въ оправданіе ихъ взгляды. Они были 
виновны только въ том®, что носили имя своей партіи. 

13. 
За ними шел® Вуало, мировой судья въ АвалонЕ. Человѣкъ слабохарак-

терный, попавшій въ ряды Жиронды случайно и замЕтившій свою ошибку только 
передъ смертью, онъ проповЕдывалъ съ запоздалым® раскаяніемъ торжествующія  
мнЕнія и безжалостный патріотизмъ Конвента. Вуало былъ сорока лЕтъ. Его 
нерЕшительныя манеры свидЕтельствовали о шаткости его убѣжденій. Онъ 
старался поймать глазами взгляды судей и, казалось, говорилъ имъ: 

„Не смЕшивайте меня съ моими мнимыми соучастниками: если бы я не 
былъ теперь с® ними, то я былъ бы противъ нихъ". 

Менвилль слЕдовалъ за Вуало; молодому марсельскому депутату, такъ же какъ 
и Дюко, было двадцать восемь лЕтъ; онъ отличался такой же поразительной, 
какъ Барбару, только болЕе мужественной красотой. Онъ обагрил® руки 
въ крови Авиньона, своей родины, чтобы вырвать ее изъ рук® папской партіи  
и предать Франціи и революціи. Обвиненный Маратом® въ умЕренности, онъ 
былъ предан® суду заодно съ жирондистами. 
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Дюпра, его другъ и земляки, за то же самое преступаете долженъ былъ 
послѣдовать за нимъ въ тюрьму и на судъ. За ними шли Антибуль, уроженецъ 
Сенъ-Тропеца и депутата Варскаго департамента. Обвиненный въ муже-
ственномъ человѣколюбіи во время суда надъ Людовикомъ XVI за то, что со-
гласился осудить его на изгнаніе какъ короля, но не казнить его, какъ чело-
вѣка. Его преступаете заключалось въ чистотѣ его совѣети. Его кротость и 
честность отражались на его лицѣ. 

Затѣмъ шелъ дю-Шатель, двадцати семилѣтній депутата Обоихъ Севровъ, 
который приказалъ принести себя умирающаго и завернутаго въ одѣяло на трибуну, 
чтобы подать голосъ противъ смертной казни тирана; за этотъ поступокъ и костюмъ 
его прозвали въ Конвентѣ привидѣніемъ тиранніи. Его высокін ростъ, воинственная 
осанка, пріятное и благородное лицо привлекали къ нему всеобщее вниманіе. 

Kappa, представитель въ Конвентѣ департаментовъ Соны и Луары, занялъ 
мѣсто рядомъ съ дю-Шателемъ. Ординарное, носящее слѣды безпорядочной жизни 
лицо, сгорбленный станъ, массивная толстая голова, небрежный костюмъ, напоми-
навшій одежду Марата, составляли контраста съ фигурой" и красотой дю-Шателя. 
Kappa принадлежалъ къ числу людей, жаждущихъ славы душой, но не заслу-
живающих! ее по уму; они бросаются въ потоки современных!, имъ идей, но, обла-
дая болѣе свѣтлыми чувствами, нежели умомъ, они останавливаются, замѣтивъ, 
что потокъ увлекаетъ ихъ къ преступлен™: таковъ былъ Kappa, Человѣкъ съ 
большими йознашями, конфузливый, фанатикъ, краснорѣчивый, пылкій, когда ему 
приходилось дѣйствовать, пылкій и въ сопротивленіи. Онъ примкнулъ къ Жи-
рондѣ, чтобы бороться противъ насилій народа, не посягая на республику. Его 
газета была отзвукомъ его доктрииъ и его краснорѣчія. Эхо должно было по-
гибнуть вмѣстѣ съ голосомъ. 

Мрачный человѣкъ, въ грубой одеждѣ и съ грубыми манерами, сѣлъ ря-
домъ съ Kappa; это былъ Лозъ де-Перре, невольная жертва Шарлотты Корде. 
Хотя онъ былъ благороднаго происхожденія, но собственноручно обрабатывали 
землю своихъ отцовъ. Онъ не обладали ни честолюбіемъ, ни тщеславіемъ и 
революція захватила его, какъ и Цинцината, за плугомъ. Его выбрали противъ 
его желанія, какъ самаго честнаго человѣка. Онъ расплачивался за свою славу. 
Ему было сороки семь лѣтъ. 

За Лозъ де-Перре слѣдовалъ Дардьенъ, депутатъ Віенна, однихъ лѣтъ съ 
нимъ, видъ котораго былъ такой же сосредоточенной, какъ и у перваго. Гардьенъ 
подалъ голосъ противъ казни короля. Онъ былъ членомъ комиссіи Двѣнадцати. 
Онъ выказалъ спокойную энергію добраго гражданина по отношенію къ заго-
ворщикам!. Онъ потребовал! арестованія Гебера, Шометта, заговорщиков! 
Коммуны. Онъ былъ достоинъ занять мѣсто въ первомъ ряду потерпѣвшихъ 
пораженіе 31 мая и онъ занялъ его. Затѣмъ шли Лакозъ, депутата Либурна, 
и Лестеръ-Вовэ, депутатъ Верхняго Віенна: оба друзья Жансонне, горячіе по-
клонники его краснорѣчія и мужества, гордившіеся тѣмъ, что они обвинены 
въ однихъ доблестяхъ съ нимъ. На ихъ лицахъ отражались волновавшія ихъ 
чувства. Они считали, что обвиненіе Жансонне покрываете славой и ихъ. 

Самъ Жансонне былъ рядомъ съ ними. Это былъ человѣкъ лѣтъ тридцати 
пяти; но зрѣлостъ мысли, важность роли, обдуманная твердость убѣжденій на-
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дожили отпечаток» на его черты и придали имъ выраженіе жесткости и стро-
гости, какое пріобрѣтается въ старости. Его высокій лобъ былъ откинуть 
яазадъ. Густые, взбитые и напудренные волосы дѣлали его еще выше. Онъ 
держалъ голову гордо, почти презрительно. Легкая сардоническая улыбка 
приподнимала углы его губъ. Чувствовалось, что онъ мысленно относится съ 
яасмѣшкой къ присяжным», къ обвиняемых» и къ толпѣ. Это было олицетвореніе 
непопулярности, аристократія ума, относящаяся ко всѣмъ съ презрѣніемъ, какъ и 
кровная аристократія. Его костюм», изящный, сшитый фасоном» и изъ матеріп 
запрещенных», еще болѣе подчеркивали непопулярность наружности Жансонне. 

Динанскій врач», Легарди, депутат» Морбигана, человѣкъ не имѣвшій иного 
честолюбія кромѣ любви къ людямъ и видѣвшій славу только въ смерти, 
скромно шел» рядом» съ Жансонне. Онъ приписал» меньшинство жиронди-
стовъ ихъ добродѣтели и примкнулъ къ нимъ изъ отвращенія, которое питал» 
къ ихъ врагам». Его чувствительный и страдающій умъ былъ болѣе занят» 
ихъ участью, чѣмъ своею собственной. 

Затѣмъ, присутство"вавшіе указывали другъ другу на Ласурса, котораго вмѣ-
стѣ съ Силлери привозили изъ Люксембурга на каждое засѣданіе; это былъ 
добродѣтельный человѣкъ, говорившій возбужденно и съ трагическими же-
стами. Его гладкіе, ненапудренные волосы, черная одежда, строгая осанка, 
сосредоточенное лицо аскета напоминали служителя святого Евангелія или 
пуритан» времен» Кромвеля, искавшаго Бога въ свобод! и мученичества въ 
своем» процесс!. Виже, челов!къ безъ имени, только что прпбывшій въ Кон-
вентъ и арестованный поел! подачи первых» своихъ ын!ній, прошел» неза-
меченный всл!дъ за Ласурсомъ. 

Ласурсъ и Виже предшествовали Силлери, бывшему наперснику герцога 
Орлеанскаго, обвиненному въ томъ, что онъ внушал» герцогу черезъ свою жену 
честолюбивые замыслы и стремленіе захватить трон». Силлери разстался съ 
своим» повелителем» поел! смерти короля. Его честное сердце было возмущено 
цареубійствомъ. Онъ принял» свое р!шеніе не какъ робкій челов!къ, который 
раскаивается молча и старается спрятаться ото вс!хъ, но какъ челов!къ твердаго 
характера, см!ло смотрящій въ лицо опасности. Великая и незапятнанная рес-
публика болѣе соотв!тствовала его благородному честолюбію, нежели королев-
ство, возведенное на крови. Онъ присоединился къ жирондистам». Онъ все еще 
любил» герцога Орлеанскаго, относился съ ѵваженіемъ къ порванной связи, 
но втихомолку сов!товалъ ему отказаться отъ его планов», предсказывая 
иначе катастрофу. Военная осанка Силлери, его аристократическій костюм», 
гордыя манеры обнаруживали въ немъ дворянина, презирающаго толпу. Застиг-
нутый первыми недугами пожилого возраста, усилившимися всл!дствіе сырости 
тюрьмы, Силлери шел» опираясь одною рукой на костыль. Но эти симптомы 
физическаго страданія, лишая его походку легкости и граціп, дѣлали его еще 
бол!е интересным». Лицо его выражало счастье. Казалось, онъ радовался, что, 
готовясь умереть съ друзьями и избранниками республики, онъ выходить изъ 
затрудненія своего положенія и изб!житъ угрызеній сов!сти за прошлое. 

Валазе им!лъ вид» солдата, пдущаго на бой. Сов!сть приказывала ему 
идти на смерть, и онъ шел». Въ его манер! носить платье была зам!тна 
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привычка къ мундиру. Его худощавая фигура, болѣзненное и изнуренное лицо, 
мрачный блескъ въ глазахъ говорили, что передъ вами находится одинъ изъ 
упрямыхъ людей, которые становятся жертвою своего убѣжденія и у которыхъ 
мысль является постоянною болѣзнью ихъ тѣла. 

Аббатъ Фоше шелъ за Валазе. Ему было около пятидесяти лѣтъ. Но кра-
сивыя черты, высокій ростъ, доброе выраженіе лица дѣлали его моложе, 
чѣмъ онъ былъ действительно. Его одежда цвѣтомъ и покроем® напоминала 
духовное лицо. Сквозь его волосы просвѣчивала тонсура христіанскаго. священ-
ника, долгое время прикрываемая красным® революціоннымъ колпаком®. На его 
лицѣ отражалось настроеніе его души: энтузіазіъ. Чувствовалось, что грудь 
его была воспламенена. Фоте поочередно или одновременно питал® въ ней 
тройной огонь: любви, свободы и вѣры. Наступила минута Бога. Онъ отда-
вал® Ему во искупленіе свою жизнь. Чело его сіяло какъ у вдохновеннаго 
свыше апостола и оратора. Судъ являлся для Фоше алтарем®, куда онъ шел® 
покаяться во грѣхахъ и принести въ жертву свою собственную жизнь. 

14. 

Бриссо былъ предпослѣднимъ. Это былъ человѣкъ средних® лѣтъ, неболь-
шого роста, съ изнуренным® лицом®, необыкновенно умным® и облагорожен-
ным® безстрашной непреклонностью мысли. Онъ былъ одѣтъ чрезвычайно про-
сто, какъ подобает® философу или сельскому жителю; его черное поношенное 
платье представляло попросту кусок® сукна, скроенный такъ, чтобы только 
прикрыть члены человѣческаго тѣла. Его ровные, довольно короткіе, ненапу-
дренные волосы—падали сзади на затылок® и дѣлали его похожим® яа аме-
риканскаго квакера. Бриссо держал® въ руках® карандаш® и бумагу и все 
время что-то записывал®. Онъ одинъ изъ всѣхъ подсудимых® казался взволно-
ванным®. Повидимому онъ былъ оскорблен® жестокой и несправедливой клеве-
той, обвинявшей его въ сочиненіи паеквичей и считавшей его политическом® 
авантюристом®, и предпочитал® лучше умереть, чѣмъ сносить позор® клеветы; 
онъ чувствовал® болѣе всѣхъ своихъ сотоварищей потребность оправдаться. Онъ 
радовался, что уничтожит® клевету, умирая какъ мудрец® и мученикъ. 

15. 

Наконецъ появился послѣдній и самый уважаемый изъ обвиняемых® жирон-
дистовъ—Верньо. Весь Парижъ зналъ его и видѣлъ на пьедестал! трибуньг 
въ то время, когда въ перспектив! пред® ним® открывалась великая будущ-
ность. Вс!мъ интересно было увидать не только оратора, поставленнаго лицомъ 
къ лицу съ его врагами, но и человѣка, спустившагося до скамьи подсуди-
мых®. Ждали, что онъ проявить во всем® блеск! свое краснор!чіе и при-
сутствующее услышать во время судебной драмы обм!яъ мн!ній и дебаты, 
достойные временъ Демосѳена и Цицерона. Престиж® Верньо окружал® его и 
теперь. Онъ принадлежал® къ числу людей, отъ которыхъ всего можно ожи-
дать, даже невозможна™. 

При его появленіи поднялся ропот® сочувствія и любопытства. Это уже не 
былъ Верньо Конвента, а пл!нникъ народа. Отъ долгаго безд!йствія и душевнаго 
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волненія мускулы его настолько ослабѣли, что его изнѣженное, нѣсколько мас-
сивное тѣло казалось еще болѣе тяжеловѣснымъ. Въ его манерѣ держать 
себя замѣчалось утомленіе, походка была тяжелая, взглядъ угасшій и мрачный, 
щеки отекли и обрюзгли. Цвѣтъ лица былъ изсиня-блѣдный, какъ у всѣхъ 
заключенныхъ. Лобъ его былъ покрыть потомъ. Пряди волосъ, казалось, при-
липли къ вискамъ отъ этого ностояннаго пота. На немъ былъ надѣтъ все 
тотъ же длинный синій еюртукъ, съ болыпимъ отложнымъ воротникомъ, въ 
которомъ его постоянно видѣли въ Конвентѣ, но онъ сдѣлался слишкомъ узокъ 
для его потолстѣвшаго тѣла, треснулъ на плечахъ и не сходился на груди, 
стѣсняя его движенія, какъ платье съ чужого плеча. Вся его наружность свп-
дѣтельствовала о крушеніи великаго дѣла. Вндъ его невольно трогалъ; его 
перестали бояться. Это былъ павшій и побѣжденный атлетъ. Хотя Верньо во-
шелъ послѣднимъ, его сотоварищи очистили ему мѣсто посрединѣ скамьи, какъ 
предводителю, вокругъ котораго они считали для себя честью группироваться. 
Жандармы разрѣшили ему сѣсть. 

16. 

Обвинительный актъ Фукье-Тенвилля, составленный, какъ говорили, вмѣстѣ 
съ Робеспьеромъ и Сенъ-Жюстомъ, представлялъ собою повтореніе, только рас-
пространенное и еще болѣе язвительное, памфлета Камилла Демулена, озаглав-
леннаго: „Исторія заговора Жиронды". Это была клеветническая исторія, на-
писанная клеветникомъ и засвидѣтельствованная палачомъ; къ ней ничего не 
прибавили. Ненависть не нуждалась въ убѣжденіи: она осудила уже заранѣе. 

Судьи вызвали въ качеств! свид!телей вс!хъ самыхъ заклятыхъ враговъ 
подсудимыхъ. Пашъ, Шабо, Геберъ, Шоыеттъ, Монто, Фабръ д'Эглантинъ, Лео-
нардъ Бурдонъ, якобинецъ ДефіѲ вм!сто показаній разразились цѣлымъ пото-
комъ ругательствъ противъ обвиняемыхъ. Посл!дніе очень кротко возразили 
свид!телямъ. Вм!сто того чтобы возвести защиту на высоту ея положенія, 
поставить ее на почву общей политики и сознаться въ своемъ славномъ пре-
ступленіи—желаніи ум!рить революцію, чтобы сд!лать ее безупречной и непо-
б!димой, они ограничились тѣмъ, что старались защитить свою личность отъ 
ударовъ враговъ. Отъ этого пострадала ихъ защита и было унижено ихъ 
личное достоинство. Даже самъ Верньо скор!е оправдывался въ своихъ уб!-
жденіяхъ, ч!мъ гордился ими. Вриссо, державшій себя болѣе твердо и гордо 
съ своими врагами, успѣшно опровергалъ Шабо и до конца боролся на сло-
вахъ съ своими обвинителями. Силлери сознался въ своемъ д!йствительномъ 
преетупленіи: въ подач! голоса противъ смерти короля и прославилъ этимъ 
свою память. Ни одного слова, достойнаго быть занеееннымъ въ исторію, не 
вырвалось изъ сердца этихъ великихъ обвиняемыхъ. Страхъ запятнать по-
сл!днія минуты жизни заставлялъ ихъ хранить молчаніе. Желаніе спасти свою 
жизнь заглушило желаніе отомстить за свою память. Они снова сд!лались ве-
ликими только тогда, когда потеряли посл!днюю надежду. 

17. 
Однако процессъ, продолжавшійся уже ц!лую нед!лю, слово, потребованное 

Жансонне отъ лица вс!хъ заключенныхъ, чтобы опровергнуть обвиненіе, уто-
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мили судей и присяжных® и возбудили тревогу среди монтаньяров®. Обще-
ственное мнѣніе, быстро мѣняющееся, растроганное видом® жертв®, начало 
склоняться къ помилованію. Выходя послѣ засѣданій суда, публика громко 
разсуждала о том®, чего же могут® ожидать враги республики, если она по-
ступает® таким® образом® съ своими основателями. Жалѣли, что погибает® 
столько молодых®, прекрасных® и умных® людей, принесенных® въ жертву изъ-за 
разницы ихъ убѣжденій. Говорили о низкой зависти Робеспьера и Дантона, 
желавших®, чтобы смерть закрыла эти краснорѣчивыя уста, для того чтобы 
не имѣть болѣе необходимости или, вѣрнѣе, униженія отвѣчать имъ. 

Эти первые признаки возвращенія расположены къ жирондистам® взволно-
вали Коммуну. Зять Паша Андуэнъ, бывшій священник®, а теперь съ ожесто-
яеніемъ преслѣдовавшій духовенство, потребовал®, чтобы Комитет® обществен-
на™ спасенія прекратил® пренія разрѣшивъ президенту объявить, что присяж-
ные достаточно освѣдонлепьг. Судъ, подчиняясь этому требованію, объявил® 
пренія оконченными 30 октября въ восемь часов® вечера. Всѣ подсудимые 
были признаны виновными въ заговорѣ противъ единства и нераздѣльности 
республики и приговорены къ смерти. 

При словѣ смерть на скамьѣ подсудимых® раздался крикъ изумленія и 
ужаса. Большинство, въ особенности Вуало, Дюко, Фонфредъ, Антибуль, Мен-
вилль, разсчитывали, что ихъ оправдают®. Ихъ жесты, выражающіе ужас®, 
протянутые къ присяжным® кулаки, проклятія вызвали на нѣсколько мгновеній 
волненіе въ залѣ суда. Одинъ изъ обвиненных®, сдѣлавшій почти никѣмъ не 
замѣченное движеніе по направленію къ груди, какъ бы желая разорвать на 
себѣ одежду, соскользнул® со скамьи на пол®. Это былъ Валазе. „Какъ! 
Валазе, ты слабѣешь?" спросил® Бриссо, стараясь его поддержать.—Нѣтъ, я 
умираю!. отвѣтилъ Валазе, и онъ умер® положив® руку на кинжал®, который 
вонзил® себѣ въ сердце. 

Послѣ этого событія въ залѣ возстановилась тишина. Примѣръ Валазе за-
ставил® покраснѣть молодых® осужденных® за ихъ минутную слабость. Только 
Вуало, протестуя противъ приговора, смѣшавшаго его съ жирондистами, бро-
сил® шляпу въ воздух® и воскликнул®: „Я невинен®! я якобинец®! я мон-
таньяр®!" Эта выходка была встрѣчена всеобщей насмѣшкой. Вмѣсто сочув-
ствия онъ прочитал® въ глазах® у всѣхъ презрѣніе. Бриссо опустил® голову на 
грудь и погрузился въ размышленія. Фоше и Лассурсъ сложили руки и под-
няли глаза къ небу. Верньо, сидѣвшін на самой верхней скамьѣ, смотрѣлъ на 
судей, на своихъ товарищей и на толпу равнодушным® взглядом®, какъ бы 
стараясь припомнить весь судебный процесс® и найти въ прошедшем® примѣръ 
подобной насмѣшки судьбы и такой неблагодарности народа. Силлери бросил® 
костыль и воскликнул®: „Сегодня лучшій день моей жизни!" Фонфредъ 
обернулся къ Дюко и рыдая обнялъ его и сказалъ: „Другъ мой, это я пре-
дал® тебя смерти! Но утѣшься: мы умрем® вмѣстѣ". 

18. 

Въ эту минуту въ толпѣ раздается крикъ. Какой-то молодой человѣкъ протиски-
вается между зрителями и тщетно старается пробраться къ дверямъ. „Дайте мнѣуйти, 
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дайте мнѣ не видѣть этого зрѣлища! кричит® онъ, закрывая себѣ глаза 
руками:—Я лрезрѣнный: это я ихъ убиваю! Это мой „Разоблаченный Бриссо" 
предал® ихъ суду и обвинил®! Я не могу видѣть послѣдствій своего поступка. 
Я чувствую, какъ капли крови падают® на эту руку, которая ихъ предала! " 
Этот® молодой человѣкъ былъ Камилл® Демуленъ, непослѣдовательный въ своем® 
состраданіи так® же, какъ и въ ненависти, злобное, ребяческое легкомысліе 
котораго то уступало слезам®, то требовало крови. Равнодушная или презрп 
тельная толпа задержала его и заставила замолчать, какъ ребенка. 

19. 

Было одиннадцать часов® утра. Когда волненіе, вызванное приговором®,, 
нѣсколько утихло, осужденные успокоились, засѣданіе было закрыто при кри-
ках® толпы: „Да здравствует® республика!" 

Жирондисты, одинъ за другим® спустившіеся съ своихъ скамей, окружили 
тѣло Валазе, лежавшее на возвышеніи, и почтительно притрогивались к® нему 
пальцами, желая убѣдиться, жив® ли онъ еще. Затѣмъ, как® бы наэлектризо-
ванные прикосновеніемъ къ республиканцу, принесшему себя въ жертву соб-
ственной рукою, они вскричали въ одинъ голос®: „Мы умираем® невинные! 
Да здравствует® республика!" 

Нѣкоторые начали бросать пачки ассигиацій въ народ®, не для того чтобы под-
купить толпу, какъ многіе думали, или вызвать бунт®, но чтобы, подобно римлянам®, 
отдать народу деньги, отнынѣ им® ненужный. Толпа набросилась на это наслѣдіе 
умирающих® и казалась растроганной. Германнъ приказал® жандармам® увести 
осужденных®. Они вернулись под® своды лѣстницы, которая вела въ их® 
тюрьмы. Присутствіе духа, на минуту им® измѣнившее, снова вернулось къ 
ним®, когда они увидали, что ихъ участь рѣшена. „Друг® мой, сказал® Дюко 
Фонфреду, стараясь улыбнуться:—я вижу только одно средство спастись—это 
объявить, что наши жизни составляют® одно цѣлое и наши головы недѣлимы!" 

Фонфредъ грустно улыбнулся. Его мысли, болѣе соотвѣтствовавшія такой 
минутѣ, съ грустью перенеслись къ очагу его юной семьи, отъ которой онъ 
былъ оторван®. „Ахъ! мои бѣдныя дѣти!" был® его единственный отвѣтъ. 

Тѣмъ не менѣе, желая сдержать обѣщаніе, которое они дали остальным® 
заключенным® въ Консьерясери,—сообщить, какая ихъ постигнет® судьба, вы-
ходя изъ суда, они запѣли Марсельезу 

Allons, enfants de la patrie, 
Le jour de gloire e s t arrivé! *) 

которую пропѣли съ энергіей отчаянія, заставившей задрожать своды тюрем-
ных® камер® и коридоры. 

При этих® звуках® заключенные проснулись и поняли, что осужденные 
поют® гимн® своей собственной смерти. Въ отвѣтъ им® изо всѣхъ камер® 
раздались восклицанія, вздохи и прощальныя привѣтствія. 

На послѣднюю ночь ихъ заперли всѣхъ вмѣстѣ въ одну большую камеру, 
станціонную залу смерти. Суд® распорядился, чтобы едва остывшее тѣло Ва-

*) Идемте, сыны отечества, день свободы насталъ. 
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злае было перенесено въ тюрьму, затѣмъ отвезено въ одной телѣжкѣ съ 
осужденными на мѣсто казни и погребено вмѣстѣ съ ними. Вѣроятно, это былъ 
единственный въ своемъ родѣ приговор®, постановивши казнить мертвеца! 

Четыре жандарма, исполнители этого приговора Германна, пронесли на 
носилках® вслѣдъ за осужденными окровавленное тѣло и положили его въ 
углу камеры. Жирондисты подходили къ нему по очереди и цѣловали герой-
скую руку своего друга. Они покрыли ему лицо плащом®. Въ ожиданіи близ-
каго соединенія, прощаніе было скорѣе почтительно, нежели печально. „До 
завтра", говорили они тѣлу и собирались съ силами — къ слѣдующему дню. 

20. 

Онъ близился: была полночь. Депутат® Бальёйль, ихъ сотоварищ® по со-
бран™ и единомышленник®, осужденный, какъ и они, но вычеркнутый изъ 
списка послѣ Термидора, обѣщалъ имъ въ день окончанія суда прислать по-
слѣдній обѣдъ извнѣ, смотря по обстоятельствам®—торжественный или похоронный, 
чтобы отпраздновать ихъ освобожденіе или въ послѣдній разъ дать имъ вкусить 
всѣмъ вмѣстѣ трапезу передъ смертью. Бальёйль, бывшій самъ въ заключеніи, ис-
полнил® обѣщаніе при помощи одного изъ своихъ друзей. Похоронный обѣдъ 
былъ накрыт® въ большой камерѣ. Изысканный кушанья, рѣдкія вина, дорогіе 
цвѣты, множество свѣчей загромоздили дубовый тюремный столъ. Роскошь 
послѣдняго прощанія, расточительность умирающих®, которымъ нечего беречь 
къ слѣдующему дню. Осужденные сѣли за послѣдній торжественный пиръ 
сначала для того, чтобы въ тишинѣ подкрѣпить свои ослабѣвшія силы, затѣмъ 
они захотѣли терпѣливо дождаться утра и разсѣять свои мысли. Спать не 
стоило. Аббатъ Ламберъ, въ то время молодой священник®, которому пришлось 
пережить ихъ болѣе чѣмъ на полъ-столѣтія, друг® Бриссо и других® жирон-
дистовъ, приглашенный въ Консьержери, чтобы исповѣдать и напутствовать го-
товящихся къ смерти, ожидал® въ коридор! окончанія ужина. Двери были открыты. 
Онъ присутствовал® такимъ образомъ при всей сцен! и запечатлѣлъ въ душ! 
жесты, вздохи и слова собес!дниковъ. Отъ него-то и узнало потомство большую 
часть изъ излагаемых® ниже подробностей, правдивых® какъ сов!сть и вѣрныхъ 
какъ память друга. 

21. 

Ужинъ продолжался до разсв!та. Верньо, занявшій м!сто въ середин! 
стола, предсѣдательствовалъ съ т!мъ же спокойным® достоинством®, какъ и 
въ ночь на 10 августа въ Конвентѣ. Изъ вс!хъ присутствовавшихъ Верньо 
могъ менѣе вс!хъ остальных® сожал!ть прощаясь съ жизнью, потому что 
слава его миновала и онъ не оставлял® поел! себя ни отца, ни матери, ни 
жены, ни д!тей. Остальные расположились группами случайно или движимые 
расположеніемъ. Одинъ только Бриссо сидѣлъ на концѣ стола, !лъ мало и все 
время молчал®. 

Долго ни по выраженію лиц®, ни изъ разговоров® не было замѣтно, что 
этотъ ужинъ былъ прелюдіею къ казни. Скор!е это была случайная встр!ча 
въ гостиниц!, на дорог!, путешественников®, сп!шившихъ насладиться кратко-
временным® удовольствіемъ трапезы, которая должна быть прервана дальнѣй-

т. ш. 21 
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шимъ путешествіемъ. Они пили и ѣли съ апетитомъ, но умѣренно. За 
дверью слышался шумъ передаваемых» блюдъ и звонъ стаканов», прерываемый 
отрывочными фразами: молчаніе собееѣдниковъ, утоляющих» первый голод». 
Когда кушанья были убраны и на столѣ остались только фрукты, вина и 
цвѣты, бесѣда оживилась: она то становилась шумной, то серьезной, какъ 
разговор» беззаботных» людей, у которыхъ вино развязало язык» и оживило 
мысли. Менвиль, Антибуль, дю-Шатель, Фонфредъ, Дюко, вся эта молодежь, 
которая не могла представить себѣ, что она настолько состарилась, чтобы 
умереть на слѣдующій день, развлекалась легкомысленными разговорами и ве-
селыми остротами. Слова ихъ противорѣчили столь близкой смерти, оскверняли 
святость послѣдняго часа и леденили притворную веселость, которую эти 
молодые люди старались распространить вокруг» себя. Это притворное веселье 
перед» Богомъ и смертным» часом» было равно оскорбительно и для жизни, 
и для смерти. Они не могли такъ легкомысленно ни разстаться съ первой, ни 
перейти въ другую. Эти предсмертный шутки падали съ ихъ устъ подобно цвѣ-
тамъ, которые бросают» въ могилу, чей запах» никто не вдыхает» и 
которые, смѣшивая свой аромат» съ запахом» могилы, если не являются 
реликвіями, то походят» на насмѣшку. Бриссо, Фошеттъ, Силлери, Ласурсъ, 
Легарди, Kappa нѣсколько раз» пытались откликнуться на эти шумныя выраженія 
притворной веселости и мнимаго равнодушія. Но веселыя рѣчи, вырывав-
шаяся у ихъ юных» сотоварищей, замирали на устах» у этихъ зрѣлыхъ му-
жей. Верньо, болѣе серьезный и отважный, чѣмъ остальные, слотрѣлъ на 
Дюко и Фонфреда съ улыбкой снисхожденія и состраданіемъ. 

Подъ утро взрывы шума замолкли и разговор» принял» болѣе серьезное 
направленіе и торжественный характеръ. Бриссо начал» предсказывать не-
взгоды республик!, лишенной своихъ самых» доброд!тельныхъ и краснорѣчи-
выхъ граждан». „Сколько крови понадобится, чтобы смыть нашу!" воскликнул» 
онъ въ заключеніе. Be! на минуту замолчали и, казалось, были поражены при-
зраком» будущаго, вызванным» Бриссо. „Друзья мои! сказалъ Верньо: — мы 
погубили дерево прививкой; оно было слишкомъ старо, и Робеспьеръ рубит» 
его. Будетъ ли онъ счастлив!е насъ? Нѣтъ. Почва слишкомъ легка, чтобы 
питать корни гражданской свободы, а этотъ народъ слишкомъ юнъ, чтобы 
управлять собою по своим» законам», не нанеся вреда себѣ; онъ вернется къ 
своим» королям», какъ ребенокъ возвращается къ своим» игрушкам»!.. Мы 
ошиблись родившись теперь и умирая за свободу міра, продолжал» онъ: — 
мы вообразили, что находимся въ Рим!, а были только въ Париж!! Но ре-
волюціи подобны т!мъ кризисам», которые въ теченіе одной ночи покрывают» 
с!диною голову: они заставляют» быстро созрѣвать народы, а кровь, текущая 
въ наших» жилах», достаточно горяча, чтобы оплодотворить почву республики. 
Не унесем» же съ собою будущаго и оставим» народу надежду, взам!нъ 
смерти, которую онъ намъ приготовил»!" 

22. 

Продолжительное молчаніе воцарилось поел! этихъ слов» Верньо, и разговор», 
также какъ и мысли, перенесся съ земли на небо. „Что мы будемъ д!лать завтра въ 
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этотъ часъ?" спросил® Дюко, говорившій всегда о серьезных® вещах® въ 
шутливом® тонѣ. Каждый отвѣтилъ сообразно своему характеру. „Мы будем® 
отдыхать послѣ дня," сказали нѣкоторые. Скептицизм®, присущій тому вѣку, 
•окончательно развратил® помыслы и не допускал® мысли о безсмертіи 
души у этих® людей, шедших® на смерть за безсыертіе человѣческой идеи. 
Безсмертіе души и величественная бесѣда о будущей жизни, къ которой они 
приближались, заняли послѣднія минуты ночи. Голоса сдѣлались тише; улыбки 
исчезли; тон® рѣчей сдѣлался серьезным® и глухим®, какъ удары молота, за-
колачивающаго гроб®. Фонфредъ, Жансонне, Kappa, Фошеттъ, Бриссо на-
чали говорить рѣчи, исполненный божественности человѣческаго разума и 
сознательнаго убѣжденія, о таинственных® задачах® невещественной будущности 
человѣческаго разума. 

Молчавшій до тѣхъ пор® Верньо по желанію друзей сказалъ заключи-
тельное слово. „Никогда, разсказываетъ свидѣтель, котораго мы цитируем® и 
который часто восторгался имъ на трибунѣ:—никогда его лицо, жесты, слова, 
замогильный звук® его голоса не затрогивали такъ глубоко сердца его слу-
шателей. Казалось, что онъ говорит® съ высоты трибуны самого Бога". 

Слова Верньо забыты, только въ душѣ священника сохранилось произве-
денное ими впечатлѣніе. 

Сведя въ одинъ неопровержимый итог® всѣ нравственный доказательства 
существовавія Первичнаго Существа, котораго онъ такъ же, какъ и его 
современники, называл® Верховным® Бытіемъ; указав® на необходимость 
Провидѣнія, какъ слѣдствія превосходства этого Верховнаго Бытія надъ 
существами, созданными Имъ, и правосудія, божественной обязанности Созда-
теля относительно Своихъ твореній; указав® на вѣрованія народов® и мудре-
цов® начиная съ Сократа до Цицерона и отъ Цицерона до всѣхъ пострадавших® 
праведников®, какъ на высшее изъ доказательств®, потому что оно является 
въ природѣ человѣка инстинктом® второй жизни, столь же неопровержимым®, 
какъ и инстинкт® жизни настоящей; доказав® до очевидности и убѣдивъ до 
энтузіазма въ том®, что существованіе наше продолжится и послѣ смерти, 
которая не разрушит® его, а только придаст® ему иную форму, онъ восклик-
нул® съ воодушевленіемъ политическаго пророка, указывая на своихъ това-
рищей, осужденных® какъ и онъ сам®: „Ахъ! Развѣ мы не являемся лучшим® 
доказательством® безсмертія? Мы, находящіеся здѣсь? Мы спокойны, веселы, 
равнодушны около тѣла нашего друга въ ожиданіи, что сами скоро обратимся 
въ труп®; мы разговариваем® точно въ мирной бесѣдѣ философов® о свѣтѣ и 
тьмѣ, которая наступит® за нашим® послѣднимъ вздохом®, и мы умираем® 
болѣе счастливые, чѣмъ Дантонъ, которому еще предстоит® жить, и чѣмъ 
Робеспьеръ, собирающийся торжествовать. 

„Откуда же является это спокойствіе въ нашихъ рѣчахъ и веселіе въ 
сердцах®? Не отъ сознанія ли, что мы исполнили великую обязанность отно-
сительно человѣчества? Итак®, что же такое отечество? что такое человѣчество? 
Неужели эта одушевленная куча пыли, которая сегодня человѣкъ, а завтра 
будетъ грязью и кровью? Нѣтъ, мы умираем® не ради этой живой грязи, а 
ради души человѣчества и отечества! Но что же мы сами, если не частица 

2 1 * 
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этой коллективной души человѣческаго рода? Итакъ каждый изъ людей, со-
ставляющих! человѣческій родъ, обладает! безсмертнымъ, вѣчнымъ духомъ, 
составляющим! часть этой души отечества и человѣческаго рода, за которые1 

такъ славно и сладко пожертвовать собою, пострадать и умереть! Вотъ почему 
мы не великіе глупцы, продолжали онъ:—но существа, повинуюіціяся своему нрав-
ственному назначенію, и послѣ исполненія своего долга мы будемъ продолжать 
жить, страдать и наслаждаться въ безсмертныхъ судьбахъ человѣчества. Итакъ 
умремъ не съ надеждой, а съ убѣжденіемъ! Нашъ свидѣтель въ этой великой 
тяжбѣ со смертью—наша совѣсть! нашъ судья—Верховное Вытіе, имя Кото-
раго ищутъ вѣка и предначертаніямъ Котораго мы служимъ орудіями, кото-
рыя Онъ ломаетъ во время работы, но обломки ихъ падаютъ къ Его стопамъ. 
Смерть самый могущественный актъ жизни, потому что черезъ нее мы возрождаемся: 
въ совершеннѣйшую жизнь. Если бы это не было такъ, прибавилъ онъ не-
много подумавъ:—то существовало бы нѣчто болѣе великое, чѣмъ Вогъ. Это 
былъ бы вполнѣ такой же человѣкъ, какъ и мы, безкорыстно и безъ мысли 
о будущемъ отечества приносящій себя ему въ жертву. Такое предположен!!? 
нелѣиость или богохульство. Я отвергаю его съ презрѣніемъ и съ ужасомъ... 
Іѣтъ, Верньо не выше Бога; но Вогъ еираведливѣе, чѣмъ Верньо, и возведеті, 
его завтра на эшафотъ только затѣмъ, чтобы оправдать его и отомстить за 
него въ будущем!". 

Таковы приблизительно были его слова, смыслъ которыхъ былъ записан!, 
вкратцѣ. „Хорошо сказано! вскричали Ласурсъ:—но въ моемъ сердцѣ ееть 
болѣе вѣское доказательство, чѣмъ краснорѣчіе умирающаго генія, — это слово-
Бога, умершаго за людей".—Довольно! остановили его иронически улыбаясь 
одинъ изъ молодыхъ собесѣдниковъ:—Ласурсъ, не надо предаваться грезами 
передъ сномъ! Сохраним! здравый разумъ до завтра. Разумъ—разсуждаетъ, религіп 
грезятъ. Я вѣрю только разуму.—„А я, сказалъ Силлери:—вѣрю и въ то, и въ дру-
гое. Христосъ, умирающій, подобно намъ, на эшафотѣ—божественный Свидѣтель 
человѣческаго разума. Нѣтъ, его религія, которую мы слишкомъ смѣшали съ тн-
ранніей, не притѣсненіе, a освобожденіе. Христосъ былъ жирондистомъ вѣчности!" 

Фоше сказалъ патетическое слово о Страстяхъ Христовыхъ, сравнивъ ожи-
давшую ихъ казнь съ Голгофой. Всѣ расчувствовались, многіе плакали. 

Верньо привели всѣхъ къ соглашенію нѣсколькими фразами. „Пусть 
каждый изъ насъ вѣритъ, во что хочетъ, сказалъ онъ: —но умремъ, убѣждея-
ные въ нашей жизни и въ цѣнѣ нашей смерти! Пусть каждый изъ насъ 
принесетъ въ жертву свободѣ то, что имѣетъ, одинъ свое сомнѣніе, другой свою 
вѣру, a всѣ пусть жертвуютъ своею кровью! Если человѣкъ прпнесъ себя са-
мого въ жертву Богу, то чѣмъ же можетъ онъ пожертвовать еще?.." 

23. 

Дневной свѣтъ, проникавшій въ большую камеру черезъ слуховое окно,, 
заставилъ ноблѣднѣть свѣтъ свѣчей. „Идемте спать, сказалъ Дюко:—жизнь 
такая пустая вещь, что не стоить часа сна, который мы теряемъ, разговари-
вая о ней".—Пободрствуем!, сказалъ Ласурсъ Силлери и Фоше:—вѣчность такъ 
достовѣрна и такъ страшна, что не хватило бы тысячи жизней, чтобы приго-



•325 

ловиться къ ней. Съ этими словами они встали изъ-за стола и направились 
ро своимъ комнатам® и почти всѣ бросились на постели. 

Въ большой камерѣ остались тринадцать человѣкъ. Нѣкоторые бесѣдовади 
вполголоса, другіе старались подавить рыданія, многіе спали. Въ восемь часов® 
ихъ начали выпускать зараз® по нѣсколько человѣкъ въ коридор®. Аббат® Лам-
•беръ, набожный друг® Вриссо, проведшій ночь у дверей ихъ камеры, нахо-
дился все еще на своемъ посту, ожидая разрѣшенія поговорить съ ними. Врис-
со, увидав® его, бросился къ нему и судорожно сжал® его въ объятіяхъ. 
•Священник® робко предложил® ему утѣшеніе своей религіи, чтобы смягчить или 
освятить его смертный час®. Вриссо съ благодарностью, но рѣшительно отка-
зался. „Знаешь ли ты что-нибудь болѣе святое, чѣмъ смерть честнаго чело-
вѣка, умирающаго за то, что отказал® негодяям® въ крови себѣ подобных®?" 
•спросил® онъ аббата Ламбера. Священник® болѣе не настаивал®. 

Ласурсъ, бывшій свидѣтелемъ их® разговора, подошел® къ Вриссо. „Вѣ-
рйіпь ли ты,спросил® онъ его:—въ безсмертіе души и въ небесное Провидѣніе?"— 
Да, отвѣчалъ Вриссо:—вѣрю, и иду умирать только потому, что вѣрю.—„Итак®, 
продолжал® Ласурсъ:—до религіи тебѣ остается только одинъ шаг®. Я, свя-
щенник® другого вѣроисповѣданія, чѣмъ твое, никогда не восторгался так® слу-
жителями твоей религіи, какъ въ этих® тюрьмах®, куда они приносят® осу-
жденным® прощевіе, надежду и самого Бога. На твоем® мѣстѣ я бы исповѣ-
дался". Вриссо молча удалился. Онъ пошел® побесѣдовать съ Верньо, Жансонне 
и молодыми людьми. Большая часть изъ нихъ отказались отъ утѣшенія религіи. 
Одни сидѣли на дворѣ на каменных® перилах® лѣстнпцы, другіе прогу-
ливались под® руку, нѣкоторые стояли на колѣняхъ у ног® священника и полу-
чали его благословеніе послѣ краткаго покаянія во грѣхахъ,—но всѣ спокойно 
ожидали сигнала къ отправленію; их® группы напоминали привал® передъ битвой. 

Аббат® Эмери, хотя и былъ священник® не принявшій присяги, полу-
чил® разрѣшеяіе поговорит® съ Фоше через® рѣшетку, отдѣлявшую двор® отъ 
коридора. Онъ исповѣдалъ и дал® разрѣшеніе отъ грѣховъ кальвадосскому епи-
скопу. Прощенный и раскаявшійся Фоше выслушал® иеповѣдь Силлери и пере-
дал® своему другу только что полученное нмъ самим® нрощеніе. 

Въ десять часов® вошли палачи, чтобы приготовить головы осужденных® 
къ ножу и связать им® руки. Всѣ они подставляли сами свои головы под® 
ножницы и протягивали руки, чтобы ихъ связали веревками. Жансонне, под-
нял® прядь своихъ черных® волос® и передал® ее аббату Ламберу съ просьбой 
отдать эти волосы женѣ, убѣжище которой онъ ему указал®. „Скажи ей, что 
это все, что я могу ей оставить послѣ себя, но что передъ смертью мои 
мысли полны только ею". Верньо вынул® часы и написал® остріемъ булавки 
на внутренней крышкѣ иниціады и число 30 октября; онъ опустилъ часы въ 
руку одного изъ присутствовавшихъ и просил® передать ихъ молодой дѣвушкѣ,  
которую любилъ братскою любовью и на которой, какъ говорили, онъ соби-
рался впослѣдствіи жениться. Во время этих® приготовленій почти у всѣхъ 
вырвалось имя друга или любимой особы, почти у всѣхъ нашлись какія-ни-
будь реликвіи, которыя они хотѣли завѣщать тѣмъ, кого покидали на землѣ.  
Надежда оставить по себѣ память на зсмлѣ—послѣдняя нить, которую 
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сохраняете умирашщій разставаясь съ жизнью. Эти таинственныя завѣщанія 
были исполнены. 

24, 

Когда всѣ волосы упали на плиты тюрьмы, палачи и жандармы выстроили 
осужденныхъ въ колонну и повели во дворъ Дворца Правосудія. Пять телѣ-
жекъ ожидали ихъ. Ихъ окружала огромная толпа. Какъ только жирон-
дисты вышли изъ Консьержери, они затянули въ одинъ голосъ, точно похорон-
ный маршъ, первый куплетъ Марсельезы, многозначительно стараясь подчерк-
нуть стихъ, имѣвшіи двоякій смыелъ: 

Contre nous de la tyrannie 
l 'étendard sanglant e s t levé *). 

Съ этой минуты они перестали заботиться о себѣ и думали только 
чтобы оставить народу память о томъ, какъ умираютъ республиканцы. Ихъ 
голоса понижались въ концѣ каждаго куплета только затѣмъ, чтобы начать 
съ большею силой новый. Ихъ шествіе и агонія были одной пѣсней. 
Они сидѣли по-четверо въ каждой телѣжкѣ. Только въ одной ихъ было пятеро. 
Тѣло Валазе покоилось на посдѣдней скамьѣ. Его непокрытая голова, качав-
шаяся при толчкахъ телѣжки, ударялась о колѣни его друзей, которые за-
крывали глаза, чтобы не видѣть его посинѣвшаго лица. Однако и они пѣли 
также, какъ и остальные. У подножія эшафота они обнялись въ знакъ того, 
что заключили союзъ для защиты свободы, на жизнь и на смерть. Затѣмъ 
они снова затянули похоронную пѣснь, чтобы взаимно ободрить другъ друга 
во время казни и чтобы тотъ, кого казнятъ, слышалъ до последней минуты 
голоса своихъ товарищей. Всѣ умерли мужественно, Силлери даже съ ироніей; 
взойдя на платформу, онъ обошелъ ее кругомъ, кланяясь народу направо и 
налѣво, какъ бы благодаря его за славу п за эшафотъ. ІІосл! каждаго удара 
топора пѣснь дѣлалась тише, потому что однпмъ голосомъ становилось меньше. 
Ряды у подножія гильотины рѣдѣли. Наконецъ одинъ только голосъ продолжалъ 
Марсельезу. Это пѣлъ Верньо, котораго казнили послѣднимъ. Эти послѣднія ноты 
были послѣдними его словами. Подобно своимъ сотоварищамъ онъ не умеръ, азабыдся 
въ порывѣ энтузіазма, и его жизнь, начатая безсмертнызга рѣчами, окончилась 
революціоннымъ гимномъ свобод!. 

Одна тел!га увезла обезглавленный т!ла, одна могильная насыпь покрыла 
ихъ рядомъ съ могилой Людовика XVI. 

Н!сколько л!тъ спустя, просматривая архивы прихода Маделенъ, съ ц!лью 
найти тамъ св!д!нія касательно погребеній того времени, любопытные могли 
прочесть счетъ расходовъ могильщика этого кладбища, написанный на лист! 
гербовой бумаг! и засвид!тельствованный подписью президента для полученія 
по немъ уплаты изъ національнаго казначейства, сл!дующія простая слова: 
„Для двадцати одного депутата Жиронды: гробы—147 ливровъ; расходы по 
погребенію 63 ливра; итого—210". 

Такова была цѣна земныхъ покрововъ всей партіп основателей рес-

*) Противъ насъ поднято кровавое знамя тираннін. 
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публики. Эсхилъ или Шекспир® никогда не придумали бы болѣе горькой на-
смѣшки судьбы, чѣмъ этотъ счет® могильщика, требующаго и получающаго 
слѣдуемую ему плату за погребеніе по очереди всей монархіи и всей рес-
публики великой націи. 

25. 

Таков® былъ послѣдній час® этих® людей. Въ продолженіе короткой 
жизни у нихъ были всѣ иллюзіи надежды; умирая, они получили величай-
шее счастье, которое Господь посылает® великим® душамъ: мученическій вѣ-
нецъ, возвышающій до степени святого человѣка, пострадавшаго за свои убѣжденія 
и за отечество. Судить ихъ было бы лишнее, надъ ними произнесли судъ ихъ 
жизнь и смерть. У нихъ были три вины: первая состояла въ томъ, что у нихъ 
не хватило смѣлости отстоять свои убѣжденія и они не провозгласили респуб-
лики до 10 августа, при открытіи законодательнаго собранія; вторая, что они 
составили заговор® противъ конституціи 1791 года, которую они создали и 
которой присягнули; такимъ образомъ они заставили народную власть дѣй-
ствовать какъ нартію, способствовали этимъ казни короля и принудили рево-
люцію прибѣгнуть къ жестоким® мѣрамъ; третья вина, что во все время Конвента 
они хотѣли управлять, тогда какъ сдѣдовало бороться. 

У нихъ были три добродѣтели, искупающія многія ихъ вины въ глазах® 
потомства: они обожали свободу; они основали республику; наконец® они умерли 
за то, что отказали народу въ пролитіи крови. Ихъ современники осудили ихъ 
на смерть, потомки предадут® ихъ имена безсмертію и въ воспоминаніе о нихъ 
будут® начертаны слова, которыя ихъ пророк®, Верньо, собственноручно напи-
сал® на стѣнѣ тюрьмы: „Лучше смерть, чѣмъ преступленіе!" Potius mori 
quam foederi! *). 

Едва головы ихъ скатились къ ногамъ народа, какъ Конвентъ и вся 
Франція приняли мрачный, кровавый характер®. Молодость, красота, иллюзіи, 
геній, краснорѣчіе древних®, все исчезло вмѣстѣ съ ннми въ ихъ родинѣ. Па-
риж® могъ бы сказать себѣ то же, что сказали лакедемоняне, когда на полѣ 
битвы пало все ихъ юношество: „Отечество лишилось своего цвѣта, свобода 
обаянія, революція весны". 

Въ то время какъ двадцать одинъ жирондист® погибли такимъ образомъ 
въ Парижѣ, Петіонъ, Бюзо, Барбару, Гаде блуждали какъ дикіе звѣри, кото-
рыхъ травять, въ лѣсахъ и въ пещерах® Жиронды; госпожа Роланъ ожидала 
смертиаго часа въ тюрьмѣ Аббатства; Дюмурье метался въ своемъ убѣ-
жищѣ, стараясь заглушить угрызенія совѣсти, а Лафайетъ, вѣрный свобод!, 
искупал® въ подземельях® цитадели Ольмюца свое преступленіе, состоявшее въ 
томъ, что онъ былъ ея апостолом® и пропов!дывалъ о ней даже въ оковах®. 

*) Лучше умереть, чѣмъ покрыть себя поеоромъ. 



XLVIII. 
Герцогъ Орлеанскій привезенъ изъ Марселя въ Парижъ и заключен» въ 
Консьержери.—Судъ надъ нимъ.—Осужденіе его.—Казнь.—Судъ исторіи объ 

этомъ принцѣ. 

1. 

Конвентъ, нанеся ударъ подозрѣнію въ измѣнѣ въ лицѣ Кюстина, роялизму 
въ лицѣ королевы и федерализму въ лицѣ жирондистовъ, хотѣлъ предупре-
дить возможность возникновения новой династіи, поразив» еще одну голову, и 
окружить республику трупами всѣхъ ея бывших», настоящих» и будущих» 
враговъ. 

Онъ вспомнил» о герцогѣ Орлеанском», который долго былъ сообщником» 
революціи, а теперь сдѣлался ея жертвой. 

Мы оставили этого принца, заклюненнаго съ двумя его сыновьями въ крѣ-
пости Сенъ-Жанъ въ Марсели и переносящаго въ этой тюрьмѣ всѣ мученія  
заточенія. Допрошенный въ первый раз» 7 мая предсѣдателемъ революціон-
наго суда Бушъ-де-Рономъ объ его сношеніяхъ съ Мирабо, Лафайетомъ и Дю-
мурье и о заговорах» съ цѣлью возстановитъ монархическую власть и завладѣть  
троном», герцогъ Орлеанскій смутил» своихъ обвинителей. Онъ отвѣтилъ какъ 
убѣжденный республиканец», приносящій свое, честолюбіе въ жертву убѣжде- 
ніямъ, свое общественное положеніе—долгу, а кровь—отечеству. Онъ перечис-
лил» свои поступки и представил» доказательства, почему такъ дѣйствовалъ. Эти 
доказательства были убѣдительны и въ то же время ужасны. Допрос», опу-
бликованный въ искаженном» видѣ, вызвал» въ парижских» газетах» опасную 
полемику, которая, оправдывая принца, въ то же время старалась обратить 
на него особенное вниманіе якобинцев». Его враги, жирондисты, погубили его 
своею смертью. 

Съ нѣкотораго времени строгость его тюремнаго заключенія была осла-
блена. Ему разрѣшили видѣться съ сыновьями: герцогом» Монпансье и герцо-
гом» Божоле и раздѣлять трапезу съ ними. Молодые принцы, почти не вы-
шедшіе еще изъ дѣтскаго возраста, невинные вслѣдствіе своихъ юныхъ лѣтъ,  
и виновные только благодаря имени, которое они носили, были заключены 
въ одной крѣпости съ своим» отцом», но въ другом» помѣщеніи. Имъ было 
позволено получать газеты и вести переписку. Въ душѣ принца пробудилась 
надежда. Видя, какъ съ политической арены одинъ за другим» исчезают» его 
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самые ожесточенные обвинители: Маратъ, Бюзо, Барбару, Петіонъ, онъ вообра-
зил®, что Гора, болѣе справедливая, скоро призоветъ его въ свое лоно. Безу-
пречный монтаньяр® по своимъ поступкам® и убѣжденію, онъ не могъ пред-
ставить себѣ, чтобы искренніе республиканцы захотѣли убить въ его лицѣ пер-
ваго и самаго безкорыстнаго изъ республиканцев®. Крайняя неблагодарность 
народа всегда бывает® ловушкой и ставит® въ тупик® популярных® людей. 
Они думают® объ оказанных® ими услугах®, но эти услуги вмѣняются имъ въ 
преступленіе во время перемѣны въ ходѣ событій и при естественном® неностоян-
ствѣ убѣжденій. 

Ci » 

15-го октября парижскія газеты принесли вѣсть въ Марсель, что Конвентъ 
постановил® въ непродолжительном® времени начать сѵдъ надъ герцогом® 
Орлеанским®. Принцъ сидѣлъ за столом® съ своими сыновьями. „Тѣмъ лучше, 
сказалъ онъ имъ:—это должно такъ или иначе скоро окончиться для меня. 
Обнимите меня, дѣти! Сегодня прекрасный день въ моей жизни. И въ чемъ, 
продолжал® онъ:—могут® они меня обвинить?" Онъ развернул® газету и про-
чел® обвинительный декрет®. „Этотъ декрет® ни на чемъ не основанъ, 
вскричал® онъ:—его сочинили великіе негодяи! Но не бѣда, пусть ихъ 
стараются, имъ ничего не удастся найти противъ меня. Перестаньте, друзья 
мои, продолжал® онъ, видя опечаленныя и встревоженный лица сыновей: — 
не грустите о том®, что я считаю для себя пріятной новостью, и давайте 
продолжать игру". 

Через® день изъ Парижа пріѣхали комиссары. Они обнадежили принца, 
что близкій судъ навѣрняка оправдает® его и освободит®. 

На лицах® и въ словах® отца и дѣтей сквозила, радость и безпечность. 
Но 23 октября, въ пять часов® утра, принцъ въ дорожном® платьѣ вошел® 
въ сопровожденіи жандармов® и комиссаров® въ комнату старшаго сына и, 
нѣжно обнимая его, сказалъ орошая слезами лицо сына: „Я пришел® про-
ститься съ тобою, потому что я уѣзжаю". Ребенок® отвѣтилъ на это только 
рыданіями. „Я хотѣлъ, продолжал® отецъ: — уѣхать не простившись, по-
тому что минута разлуки всегда бывает® тяжела. Но я не могъ побороть 
въ себѣ желанія увидѣть тебя еще раз® передъ отъѣздомъ. Прощай, дитя 
мое, не горюй и утѣшь своего брата и думайте оба о том® счастья, которое 
мы вскорѣ испытаем® при нашем® свиданіи". Съ этими словами онъ вырвался 
изъ объятій сына. Братья провели весь день утѣшая друг® друга въ разлукѣ 
съ отцомъ, оставившей ихъ сиротами въ руках® жестоких® тюремщиков®. Они 
обожали въ лицѣ герцога Орлеанскаго нѣжнаго и добраго отца. Они не су-
дили его, какъ принца. Они не критиковали его, какъ человѣка. Къ тому же 
сама природа побуждала ихъ не судить, а любить и жалѣть своего отца. 

3. 

Между тѣмъ принцъ, въ сопровождены одного только преданнаго слуги, 
по имени Гамашъ, ѣхалъ вмѣстѣ съ комиссарами Конвента по дорогѣ въ Па-
рижъ подъ конвоем® сильнаго отряда жандармов®. Они ѣхали медленно 



•330 

и ночевали въ гостиницахъ болыпихъ городовъ. Въ Оксер! принцъ 
вышелъ изъ кареты, чтобы пообѣдать. Во время обѣда одинъ изъ комисса-
ровъ написалъ въ Комитетъ всеобщей безопасности записку, извѣщая прави-
тельство о часѣ пріѣзда принца въ Парижъ и спрашивая, въ которую изъ 
тюремъ прикажутъ отвезти плѣнника. 

У парижской заставы посланный Комитета остановилъ лошадей, сѣлъ въ 
карету и приказалъ кучеру ѣхать въ Консьержери. Принцъ вышелъ во двор! 
Дворца Правосудія, который былъ полонъ любопытныхъ, сбѣжавшихся при 
извѣетіи о его пріѣздѣ. Его отвели комнату, рядомъ съ той, въ которой про-
вела предсмертные часы Марія-Антуанета. Преданнаго его слугу оставили при 
немъ. Когда комиссары удалились, герцогъ сказалъ Гамашу:—„Итакъ, вы по-
желали послѣдовать за мною даже въ эту тюрьму? Благодарю васъ, Гамашъ: 
надо надѣяться, что мы не вѣчно будемъ въ тюрьмѣ". Онъ хотѣлъ написать 
дѣтямъ, но побоялся, чтобы его письма не распечатали или не перехватили. 
Имена сыновей и дочери были постоянно на его устахъ. 

Его защитникъ Вуадель свободно сносился съ нимъ; онъ нѣсколько 
разъ ходилъ въ Комитетъ общественной безопасности и, возвращаясь оттуда, 
увѣрялъ подсудимаго, что его оправдаютъ. 

Въ теченіе четырехъ дней, предшествовавпшхъ началу процесса, принцъ 
переходилъ отъ иллюзіи къ равнодушію, какъ человѣкъ, которому тяжело 
жить и для котораго смерть является отдыхомъ. 6-го ноября онъ предсталъ 
передъ судомъ. Обвиненіе было такъ же неопредѣленно и химерично, какъ и 
обвиненіе жирондистовъ. Краткіе и точные отвѣты подсудимаго не оставили 
никакого мотива для обвиненія. Вся его жизнь свидѣтельствовала за него еще 
лучше, чѣмъ слова. Онъ принесъ въ жертву республик! все, даже свою со-
в!сть. На вопросъ Германца, не подалъ ли онъ голосъ за смерть тирана изъ 
честолюбива™ нам!ренія насл!довать ему, онъ отвітилъ: „Н!тъ, я поступилъ 
такъ по уб!жденію и по сов!сти". Онъ выелушалъ свой приговоръ 
такъ, какъ выелушалъ бы приговоръ, произнесенный другому. Онъ только 
замѣтилъ судьямъ съ оттѣнкомъ легкой ироніи: „Такъ какъ вы уже р!шили 
погубить меня, то вы должны были бы, но крайней мѣрѣ, найти болѣе вѣс-
кій предлогъ для моего осужденія; потому что вы никогда и никого не убѣ- 
дите въ томъ, что считаете меня виновнымъ въ т!хъ изм!нахъ, въ которыхъ 
вы мен» обвиняете". Зат!мъ, пристально посмотрѣвъ на бывшаго маркиза 
Антонелля, прежняго пов!реннаго его революціонныхъ дѣйствій, а теперь 
старшину присяжныхъ, приговорившихъ его къ смерти, онъ сказалъ ему съ 
упрекомъ: „Особенно вы, такъ хорошо знавшій меня". Антонелль опустилъ 
глаза. „Въ конц! концовъ, продолжалъ принцъ тономъ мужественна™ нетер-
п!нія:—Такъ какъ моя участь рТшена, то . я прошу васъ не заставлять меня 
томиться здТсь до завтра (онъ указалъ при этомъ рукою на дверь Консьер-
жери) и приказать немедленно вести меня на казнь". И онъ твердыми ша-
гами вернулся въ тюрьму. 

4. 
Два священника, аббатъ Ламберъ и аббатъ Лотрингеръ, тѣ же самые, ко-

торые бес!довалп въ посл!днюю ночь съ жирондистами, ждали у топившагося 
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камина въ большой тюремной камерѣ, разговаривая со сторожами и жандар-
мами, возвращенія подсудимых! изъ залы суда. 

Они видѣли, какъ вошелъ герцогъ Орлеанскій уже не съ прежнимъ на-
пускным! равнодушіемъ, которое каждый мужественный человѣкъ старается 
придать своей осанкѣ передъ лицомъ своихъ врагомъ, а разстроеннын, воз-
мущенный человѣческой несправедливостью и спѣшащій нодъ кровомъ тюрьмы 
излить все накопившееся въ его душѣ передъ самими собою и передъ Бо-
гомъ; походка его была тороплива, движенія порывисты, лицо пылало гнѣ-
вомъ. Отрывистым восклицанія срывались помимо воли съ его губъ; онъ под-
нимали глаза къ небу и большими шагами ходили по камерѣ. „Негодяи! 
восклицали онъ яовременамъ, какъ бы пораженный внезапной мыслью или 
воспоминаніемъ:—негодяи! я всѣмъ пожертвовали имъ: положеніемъ, состоя-
щем!, честолюбіемъ, честью, будущей славой своею дома, даже попралъ въ 
себѣ естественное чувство и совѣсть осуждая ихъ враговъ!.. И вотъ награда, 
которую они приготовили мнѣ!.. Ахъ! если бы я дѣйствовалъ, какъ они го-
ворят!, изъ личнаго честолюбія, то какъ несчастливъ былъ бы я теперь! Но 
я поступали такъ изъ честолюбія, имѣвшаго болѣе возвышенный источники, 
чѣмъ желаніе достигнуть трона, изъ честолюбія добиться свободы для моего 
отечества и счастія для мнѣ подобный,! Итакъ, да здравствуете республика!.. 
Этотъ крикъ раздается изъ моей темницы такъ же, какъ онъ раздавался изъ 
моего дворца!" Потомъ онъ растрогался при мысли о своихъ заточенныхъ 
дѣтяхъ, которымъ, быть можетъ, грозило осужденіе. Онъ призывали ихъ, точно 
онъ былъ одинъ. Онъ говорилъ громко и стучалъ ногами о плиты, а руками 
въ стѣны своей темницы. 

5. 

Жандармы и тюремщики, стоявшіе въ сторонѣ, неподвижные, безмолвные, 
дали безпрепятственно излиться этой вснышкѣ души осужденнаго. Когда по-
рывъ его негодованія утихъ, герцогъ Орлеацскій подошелъ къ камину. Нѣ-
мецкій священникъ Лотрннгеръ, нетактичный и назойливый, безъ всякими 
вступленій прямо подошелъ къ принцу и сказалъ ему: „Ну, сударь, довольно 
стонать, пора исповѣдываться!"—Оставьте меня въ покоѣ, дуракъ! отвѣтилъ, 
грубо выругавшись и сдѣлавъ нетерпѣливое движеніе, герцогъ Орлеанскій.— 
„Значить вы хотите умереть такъ же, какъ и жили?" продолжали пораженный 
священникъ.—0, да! тономъ жестокой шутки, отвѣтили жандармы:—онъ хорошо 
жилъ! пусть онъ умретъ такъ же, какъ и жили! " 

Аббатъ Ламберъ, человѣкъ сердечный и деликатный, страдали въ 
душѣ отъ неловкости своего собрата, отъ грубости солдате и униженія осу-
жденнаго. 

Онъ подошелъ къ принцу съ почтительными и растроганными видомъ. 
„Эгалите, сказалъ онъ ему:—я пришелъ предложить тебѣ Святые Дары или 
по крайней мѣрѣ утѣшеніе служителя Вожія. Хочешь принять ихъ отъ чело-
вѣка, отдающаго тебѣ справедливость и чувствующаго къ тебѣ искреннее располо-
женіе?"—Кто ты такой? спросили его герцогъ Орлеанскій, выраженіе лица котораго 
смягчилось. — „Я главный викарій Парижскаго епископа, отвѣтилъ священникъ:— 
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Если ты отказываешься отъ моихъ услуг®, какъ священника, то, можетъ быть, 
какъ человѣкъ я могу исполнить твои порученія относительно твоей жены и 
семьи?"—Нѣтъ, благодарю, возразил® герцог® Орлеанскій:—я не хочу, чтобы 
въ мою еовѣсть заглянул® кто-нибудь, кромѣ меня самого, и мнѣ не нужно 
никого, чтобы умереть, какъ подобает® доброму гражданину". Онъ приказал® 
подать себѣ завтрак®, ѣлъ и пилъ много, но не до опьянѣнія. Когда одинъ 
изъ членов® суда пришел® спросить его, не имѣетъ ли онъ сообщить что-либо 
имѣющее значеніе для республики, онъ отвѣтилъ: „Если бы я знал®, что 
нѣчто угрожает® безопасности отечества, я не стал® бы ожидать этой ми-
нуты, чтобы объявить об® этом®. Впрочем®, я не питаю ни малѣйшей злобы 
против® суда, даже против® Конвента и патріотовъ: не они хотят® моей смерти, 
а так® предназначено свыше..." И онъ замолчал®. 

6. 

Въ три часа за ним® пришли, чтобы отвести его на эшафот®. Заключен-
ные въ Консьержери, почти всѣ относившіеся враждебно къ той роли, кото-
рую играл® герцог® Орлеанскій къ революціи, и къ самому его имени, толпи-
лись на площадках®, въ коридорах® и у рѣшетокъ, чтобы посмотрѣть, какъ 
пройдет® герцог®. Его конвоировали шестеро жандармов® съ саблями на-голо. 
По его осанкѣ, по манерѣ держать голову и по тому, какъ онъ твердо ша-
гал® по плитам®, его скорѣе можно было принять за солдата, идущаго въ сра-
женіе, нежели за осужденнаго, котораго ведут® на казнь. Аббат® Лотрингеръ 
сѣлъ въ телѣжку вмѣстѣ съ ним® и тремя другими осужденными. 

Они двинулись под® конвоем® конной жандармеріи. Телѣжка подвигалась 
медленно. Всѣ взоры искали принца: одни—какъ предмет® мести, другіе— 
какъ искупительную жертву. Никогда, казалось, онъ не держал® себя съ ббль-
шимъ благородством® и достоинством®, какъ въ этот® послѣдній день своей 
жизни. Сознаніе, что онъ умирает® гражданином®, сдѣлало его снова принцем®. 
Он® гордо держал® голову; онъ обводил® равнодушным® взором® толпу. Онъ 
отворачивался, чтобы не слышать увѣщаній священника, не перестававшаго 
досаждать ему. Вслѣдствіе тѣсноты или ухищренной жестокости телѣжку оста-
новили на минуту на площади Пале-Рояль, против® его бывшаго дворца. 
„Зачѣмъ остановились здѣсь?" спросил® онъ.—„Чтобы ты мог® полюбоваться 
своим® дворцом®, отвѣтнлъ священник®:—Видишь, путь сокращается, цѣль  
приближается, подумай о своей совѣсти и покайся". Принц® молча посмотрѣлъ  
на окна своего прежняго жилища, гдѣ онъ обдумал® зачатки революціи, на-
слаждался разсѣянной жизнью въ юности и испытал® семейныя привя-
занности. Надпись: „Національная собственность" на дверях® Пале-Рояля, 
замѣнившая его герб®, дала ему понять, что республика еще до его смерти 
раздѣлила его имущество и что эта кровля и эти сады не будут® болѣе слу-
жить убѣжищемъ даже его дѣтямъ. Это зрѣлище униженія и проскрипціи его 
рода поразило его сильнѣе, чѣмъ топор® палача. Голова его упала на грудь, 
какъ будто ее уже отдѣлили отъ туловища, и онъ отвернулся въ другую 
сторону. 

Онъ продолжал® путь по удицѣ Рояль унылый и безмолвный до площади 
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Революціи. Видъ толпы, наводнившей площадь, и бой барабанов» заставили 
его поднять голову изъ боязни, чтобы его грусть не приняли за слабость. Свя-
щенник» еще съ бблыпимъ уоердіемъ продолжал» настаивать, чтобы онъ при-
нял» напутствіе религіи. „Смирись передъ Богом» и покайся въ своихъ грѣ-
хахъ",—Могу ли я сдѣлать это среди этой толпы и этого шума? Мѣсто ли здѣсь 
для раскаянія или мужества? отвѣтилъ принцъ.—„Такъ покайся мнѣ, возразил» 
священник»:—въ томъ изъ своихъ грѣховъ, который болѣе других» тяготит» 
твою душу: Богъ зачтет» тебѣ твое желаніе и невозможность исполнить его, 
а я разрѣшу тебѣ твоей грѣхъ во имя Его". 

Побѣжденный настойчивостью священника и утомленіемъ, а быть можетъ 
и близостью эшафота, къ которому его приближал» каждый оборот» колес», 
принцъ склонился передъ служителем» Божіимъ и пробормотал» нѣсколько 
слов», которыя затерялись въ шумѣ толпы и въ тайнѣ исповѣди. Онъ полу-
чил» прощеніе Неба въ нѣсколькихъ шагах» отъ эшафота, на томъ самом» 
мѣстѣ, откуда Людовик» XVI послал» прощеніе своим» врагам». 

Принцъ былъ одѣтъ изящно, на иностранный манер», какъ онъ привык» 
одѣваться еще съ юности. Когда онъ сошел» съ телѣжки и поднялся на по-
мост» гильотины, помощники палача хотѣли снять съ него узкіе, плотно обле-
гавшіе ему ноги сапоги. „Нѣтъ, нѣтъ, хладнокровно остановил» онъ ихъ:— 
вамъ будетъ удобнѣе снять ихъ потом»; скорѣе, скорѣе!" Онъ не поблѣднѣвъ взгля-
нул» на лезвіе ножа. Онъ умеръ спокойно, съ упованіемъ на будущее. Был» ли 
это стоицизм» характера? Проявился ли въ нем» въ послѣдній раз» убѣжденный 
республиканец»? Или имъ руководила честолюбивая надежда отца, что за нѣ-
сколько капель его крови непостоянная нація отдаст» трон» его сыновьям». 

7. 

Все осталось загадкой въ этомъ принцѣ. Самая память о нем» предста-
вляет» загадку, и, произнося свой судъ о нем», историк» долженъ бояться 
впасть въ ошибку оправдывая или осуждая его. Само описываемое нами время 
неблагопріятно для этого сужденія. Сын» его царствует» во Франціи. Снисхо-
дительное отношеніе къ памяти отца могло бы показаться ему лестью, вызы-
ваемой его успѣхомъ, строгость—теоретической предвзятостью. Итак» страхъ по-
казаться подобострастным» или непріязненнымъ равно заставляют» писателя 
остерегаться прослыть несправедливым». Но справедливость, съ которой мы 
должны относиться къ умершим», и истина, которой мы обязаны исторіи, заста-
вляют» писателя, не прибѣгая къ хитростям», писать одну только правду о своем» 
времени. Чтобы остаться правдивым», писатель не долженъ бояться навлечь на 
себя подозрѣній въ лести. Память не размѣнная монета въ рукахъ живыхъ. 

Какъ республиканца, этого принца, по нашему мнѣнію, оклеветали. Всѣ 
партіи точно взаимно согласились сдѣлать его имя предметом» проклятія и 
всеобщаго презрѣнія: роялисты потому, что онъ былъ одним» изъ главных» 
дѣятелей революціи; республиканцы потому, что его смерть была одной изъ 
самых» гнусныхъ неблагодарностей республики; народъ потому, что онъ былъ 
принцъ; аристократы потому, что онъ перешелъ въ народъ; заговорщики по-
тому, что онъ не позволял» пользоваться его именемъ въ заговорах» про-
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тивъ своего отечества, a вс! потому, что онъ отказался отъ подозрительной славы, 
которую называют® героизмом® Брута. Люди безпристрастные держались того 
мнѣнія, что если онъ подалъ голосъ за смерть короля изъ убѣжденія и рес-
публиканизма, то это убѣжденіе противорѣчило его чувству и походило на по-
сягательство на природу. Но у ненавистников® было много причин® клеветать 
на него, чтобы отстранить клеветы и разные слухи отъ самих® себя. По мѣрѣ 
того какъ событія революціи все болѣе и болѣе освѣщаются и каждая пар-
ия, умирая, завѣщаетъ исторіи свои тайны, память герцога Орлеанскаго 
очищается отъ приписываемых® ему заговоров®, измѣнъ, преступлены и 
вліянія. Революція не должна питать къ этому человѣку ни глубокой благодарно-
сти, ни острой вражды. Она употребляла его какъ орудіе, которое въ 
концѣ концов® сломала. Онъ не былъ ни создателем® ея, ни господином®, ни 
Іудой, ни Кромвелем®. , 

Революція была не заговором®, a философіей; она не продалась человѣку, 
a преслѣдовала идею. Видѣть ее всецѣло воплощенной въ герцогѣ Орлеан-
ском®—значит® слишкомъ возвеличить человѣка или слишком® унизить собы-
тіе. Исключая первыя народныя волненія въ Парижѣ, ни въ одном® изъ рѣ-
шительныхъ дней не встрѣчается его имени, не видно ни его руководительства, 
ни его золота. Выть можетъ, онъ и мечтал® одно время о коронѣ, которую 
единодушно предложит® ему народная любовь. Быть можетъ, онъ съ 
преступным® чувством® удовлетворенія и радовался видя наденіе и страда-
нія унизивших® его королевы и двора. Но онъ скоро понял®, что революція 
не увѣнчиваетъ никого и уноситъ вмѣстѣ съ троном® и всѣхъ пре-
тендентов® на него, всѣхъ, кто переживает® монархію. Тогда онъ раскаялся; 
несчастія Людовика XVI тронули его. Онъ искренно желал® примириться съ 
королем® и поддержать конституцію. Но оскорбленія придворных® и придворная 
антипатія заставили его отказаться отъ своего намѣренія. Тогда онъ сдѣлался 
сторонником® крайних® убѣжденій. Онъ бросился туда съ отчаянія. Тамъ онъ 
былъ встрѣченъ недовѣріемъ и оскорбленіями народных® вождей, которые не 
могли простить ему его имени. Дантонъ покинул® его; Робеспьеръ притворился, 
что боится его; Маратъ оклеветал® его; Камиллъ Демуленъ показывал® на 
него пальцем® террористам®. Жирондисты—обвинили его, а монтаньяры пре-
дали эшафоту. 

8. 

Онъ перенес® всѣ эти превратности судьбы со стойкостью принца, прося-
щаго у своей родины только званія гражданина, а у республики чести умереть 
за нее. И онъ умеръ безропотно, какъ будто неблагодарность республик® 
есть гражданская корона ея основателей. Съ тѣхъ nop® онъ отказался отъ 
своего званія и всецѣло отдалъ себя народу сначала служа ему, a затѣмъ 
сдѣлавшись его жертвой. Къ несчастію для его памяти, онъ выступил® также 
какъ судья въ процесс!, отъ участія въ которомъ онъ долженъ былъ отказаться. 
Поразив® его, народъ покарал® его за это мен!е строго, ч!мъ потомство. 

Если кто-нибудь шел® сл!но, но неуклонно за революціей до конца, не спра-
шивая себя, куда она ведетъ, такъ это былъ именно герцогъ Орлеанскій. Онъ 
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былъ Эдипом® семьи Бурбонов®. Человѣкъ слабохарактерный, преступный какъ 
родственник®, но безупречный какъ патріотъ, убійца своей славы, онъ осуществил® 
на себѣ слова Дантона: „Пусть погибнет® память о насъ, но будетъ спасена 
республика!" Онъ былъ подл®—если принес® эту жертву ради популярности; 
жесток®, если дѣйствовалъ по убѣжденію; гнусен®—если поступал® изъ чеето-
любія — тайну мотивов® своего политическаго поведенія, онъ унесъ съ собою 
къ престолу Вожію. Сомнѣваясь въ руководивших® имъ побужденіяхъ, исторія 
может® строить только предположенія. 

Въ революціонныхъ движеніяхъ есть величіе, которое сообщается людям® 
и возвышает® иногда самыя низкія души, соразмѣрно событіямъ, въ 
которыхъ они принимают® участіе. Люди легкомысленные и испорченные ста-
новятся незамѣтно серьезными, преданными, трагическими какъ мысль, во имя ко-
торой они дѣйствуютъ и которая увлекает® ихъ въ своем® порывѣ. Быть можетъ 
къ числу таких® людей принадлежал® и герцог® Орлеанскій. Его жизнь, без-
порядочная въ юности, запятнанная въ болѣе зрѣломъ возрастѣ, трагическая 
въ концѣ, началась скандалом®, продолжалась въ заговорах® и кончилась 
искупленіемъ. 

Подобно Бруту, предмету его подражанія и заблужденія, онъ навсегда оста-
нется загадкой въ глазам® потомства. Но оно извлечет® для себя великій 
урок®: когда въ сердцѣ гражданина борятся убѣжденіе и природа, то всегда 
надо слушаться голоса природы, потому что убѣжденія часто бывают® оши-
бочны, а природа всегда непогрѣшима. Притом® человѣческое сердце прощает® 
тому, кто погрѣшаетъ противъ убѣжденія и иногда даже восхищается этим®. 
По преступленія, совершаемый противъ природы, осуждены Богом® и люди ни-
когда ихъ не прощают®. 



XLIX. 
Внутреннее и внѣшнее положеніе республики.—Карно.—Положеніе союзниковъ.—-
Смерть генерала Дампьера.—Англія.—Питтъ.—Дюнкеркъ осажденъ англійскими 
войсками.—Гушаръ—главнокомандующій Сѣверной арміи.—Журданъ,—Гошъ.—Ле-
вассеръ и Дельбрель, народные представители.—Сраженіе при Гондшоотѣ .—Освобо-
ждение Дюнкерка.—Гушаръ осужденъ и преданъ смерти,—Журданъ замѣняетъ его.— 
Битва при Ватиньи.—Представитель Дюкенуа.—Съ Мобёжа снята осада.—Генералъ 
ІІІанседь умираетъ на эпіафотѣ .—Пишегрю камандуетъ Рейнской арміей; Гошъ— 
Мозельской,—Предшественники этихъ генераловъ.—Вандея.—Ліонъ и Тулонъ.— 
Описаніе Ліона,—Его населеніе, —Его нравы.—Стремленія.—III алье.—Его воспи-
таніе.—Юность.—Убійство плѣнниковъ. - Волненія въ Ліонѣ.—Секціи воастаютъ.— 
Мадинье.—Секціи побѣждаютъ.—Осужденіе и казнь ПІалье.—Ліонъ переходить 
отъ сопротивленія къ бунту,—Шассэ и Бирото находятъ убѣжищѳ въ Ліонѣ.— 
Ьародная комиссія,—Работы и приготовленія къ защитѣ .—Де-Преси п р о в о з и а-

шенъ ліонцами гдавнокомандующимъ.—Де-Шенедеттъ и де-Виріз.— Келлерманъ 
получаетъ приказаніе отъ Конвента блокировать Ліонъ. —Осада и бомбардировка это-
го города.—Отчаянная защита ліонцевъ.—Роппе замѣняетъ Келлермана.—Ліонъ до-
ведешь до поелѣдней крайности.—Убѣжище осажденныхъ.—Колонна, которой ва-
чальствовалъ Виріе, разбита на голову.—Иочезновеніе де-Виріе.—Колонна де-Прес.и 
раздѣляется.—Она разбита и уничтожена.—Бѣгство де-Преси,—Ему удается про-

браться въ Швейцарію. 

1. 

Во время этихъ событій республика перешла отъ эшафотовъ къ полямъ 
битвъ. По мѣрѣ того какъ она становилась все отвратительнѣе внутри, она 
дѣлалась все грознѣе извнѣ. Нарушеніе ея границъ на сѣверѣ вызывало въ 
ней болѣе патріотизма, чѣмъ ужаса. Поголовное ополченіе и вооруженіе шло 
быстро и совершалось въ порядкѣ. Главная квартира Карно, котораго спра-
ведливо называли Лувуа Террора, находилась въ Комитет! общественнаго 
спасенія. Поел! смерти Кюстина Карно сдѣлался настоящимъ генералиссиму-
сомъ вс!хъ войскъ республики. Эти войска, разбитая на отд!льные лагери, 
въ которыхъ они находились какъ бы въ пл!ну, укрѣпившіяся за линіями 
окоповъ, потерявшія довѣріе къ своимъ вождямъ и разъединенныя между 
собою, въ которыхъ царила тактика .даесивнаго сопротивленія, начали 
стягиваться и сплачиваться въ массы; духъ поднялся въ нихъ, д!лая ихъ 
способными къ поб!д!. Карно и его сотоварищи по комитету, видя отчаян-
ное положеніе отечества, придумали нов!йшій способъ войны—войну народ-
ную. До тѣхъ поръ война была искусствомъ, a кампаніи—передвиженіямп 
войскъ по извістнымъ правиламъ, въ которыхъ генералы тратили искусство и 
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время на стратегическіе маневры и на взятіе нѣсколькихъ крѣпостей. Карно 
обратил® ее въ инстинкт®. Он® пренебрегал® ребяческими тактиками и пра-
вратилъ ихъ въ высшую тактику. Тактика эта состояла въ возможно скорѣй-
шем® передвиженіи вооруженнаго народа на границы; онъ шел® быстро и на-
прямик®, разил® въ самый центр®, въ виду больших® результатов® не обра-
щал® вниманія на мелкіе неудачи и на потерю нѣсколькихъ городов®, замѣ-
нилъ дисциплину энтузіазмом® и побѣду провозгласил® лозунгом® войск® и 
генералов®. Эта система не замедлила укрѣпить дух® наших® батальонов® и 
смутила наших® врагов®. 

•2. 

Никогда слабость союзников® не обнаруживалась яснѣе, какъ въ кампаніяхъ, 
послѣдовавшихъ за 1792 годом®. Европейскіе кабинеты и генералы, повидимому, 
не знали цѣны двум® вещам®, которыми военные люди должны наиболѣе до-
рожить: времени и быстротѣ передвиженій. Мы видѣли, съ какою медлитель-
ностью Австрія, Пруссія и Имперія сформировали свои войска въ 1791 г. и 
съ какой нерѣшительностыо, похожей скорѣе на измѣну, чѣмъ на осторожность, 
генералиссимус® герцог® Брауншвейгскій перешел® границу и наступал® на 
армію Дюмурье. Если бы герцог® Брауншвейгскій, a вслѣдъ затѣмъ и принц® 
Кобургскій, получив®, тайную инструкцію, начали утомлять французская войска 
передвиженіями и стычками, благодаря которым® они впослѣдствіе нобѣ-
дили, то они не придерживались бы иной системы. 

Вмѣсто того, чтобы напасть врасплох® на безоружную и разъединенную 
Францію, двинуться колоннами въ сто или двѣсти тысяч® человѣкъ на Париж® 
через® одинъ изъ многочисленных® проходов®, которые природа создала на 
наших® границах® въ рейнских® долинах®, или через® равнины Сѣвера, эти 
генералы потратили восемнадцать мѣсяцевъ на военные совѣты, на недоста-
точное вооруженіе и на робкія развѣдки; почти всегда противопоставляя на-
шим® батальонам® или батальоны равной силы или болѣе слабые, они по-
двигались вперед® лишь для того, чтобы затѣмъ снова отступить, какъ будто 
Франція была знойной почвой, обжигавшей ноги ихъ солдат® и лошадей. Геній 
свободы былъ обязан® таким® непріятелемъ революціи. Тайные союзники не 
могли бы принести ей болѣе пользы. 

Соперничество кабинетов® способствовало не менѣе отсутствія генія у ге-
нералов® тому, чтобы дать Франціи время собраться съ силами. Между ними 
не было никакого серьезнаго соглагаенія. Ни одна изъ держав® не хотѣла 
помочь другой одержать сколько-нибудь серьезныя побѣды. Всѣ онѣ боялись 
чужих® побѣд® быть может® болѣе, чѣмъ пораженія. Онѣ ограничивались 
поэтому сохраненіемъ декорума войны съ нами, то есть защищали свои территоріи 
угрожая то тут®, то там® нашим® крѣпостямъ, сражались съ отдѣльными на-
шими отрядами, но ни разу не напали сообща. Они допустили Дюмурье пе-
ренестись съ лучшими его батальонами изъ освобожденной Шампаньи въ по-
коренную Бельгію; видя паденіе трона, суд® надъ королем®, возникновеніе 
республики, убійство королевы, взрыв® парнасских® волненій, достигшій и до 
их® тронов®, они не сплотились даже въ виду общей опасности. Откуда же 

т. in. 22 
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эта разница между коалиціей и Франціей? A вслѣдствіе того, что Францію 
возбуждали энтузіазмъ, а эгоизмъ парализовали движенія слабыхъ членовъ 
коалиціи. Франція поднялась, боролась, умирала за принципъ свободы, святость 
которой она чувствовала въ своемъ дѣлѣ и апостоломъ и мученикомъ за ко-
торую она хотѣла быть. 

Если бы коалиція, преданная принципу монархизма, руководимая безко-
рыстнымъ чувствомъ народовъ и кабинетовъ, защищающихъ иной соціальвый 
строй, поставила общее дѣло выше интересовъ дворовъ, то борьба была бы 
страшнѣе и можетъ быть восторжествовали бы монархизмъ! Но общій инте-
ресъ троновъ былъ, на офиціальномъ языкѣ коалиціи, только словомъ, маски-
ровавшимъ соперничество Германіи и территоріальные интересы во Франціи и 
Полыпѣ. Каждая изъ державъ изъ личныхъ, а зачастую и вѣроломныхъ цѣ-
лей возбуждала или сдерживала другую. 

Всѣ онѣ имѣли въ виду иныя цѣли, а не желаніе подавить революцію 
въ Парижѣ. Отсюда несогласия, медлительность, демонстраціи безъ всякими 
послѣдствій, безпричинныя отступленія, безцѣльные походы, отдѣльныя сраже-
нія и наконецъ общій позоръ. Эгоизму не дано совершать чудеса само-
отверженія. Честолюбіе создаетъ солдатъ; одни только принципы создаютъ 
героевъ. 

3. 

Польша, раздираемая послѣдними смутами, приближалась ко второму раз-
дѣлу. Россія, Пруссія и Австрія, болѣе слѣдившія за Польшей, чѣмъ за Фран-
ціей, постоянно наблюдали другъ за другомъ, боясь, чтобы една изъ державъ 
не овладѣла всецѣло добычей въ ущербѣ другимъ. Россія, подъ нредлогомъ 
наблюденія за турками и подавленія революціи въ южной Полыпѣ, не посы-
лала подкрѣпленій коалиціи. Она ограничилась тѣмъ, что держала флотъ въ 
Балтійскомъ морѣ, чтобы препятствовать нейтральными державами провозить 
жизненные припасы и оружіе въ порты Франціи. Политика вѣнскаго двора 
была ослаблена барономъ Тугутомъ, недавно назначенными премьеромъ. 

Баронъ Тугутъ, сынъ судовщика въ Линцѣ, обратили на себя вниманіе 
Маріи-Терезіи рано обнаруженными способностями; опредѣленный ею на служ-
бу по дипломатической части, онъ долгое время велъ секретные переговоры 
съ Константинополемъ, Варшавой и С.-Петербургомъ и находился въ Парижѣ 
во время революціонныхъ бурь. Онъ вкусилъ принципы революціи, познако-
мился съ дѣйствовавшими въ ней лицами и про него говорили, что онъ про-
питался заразительными міазмами философіи и свободы. Тугутъ, принадлежав-

Ішій къ тайными обществами, подобно герцогу Врауншвейскому не хотѣлъ 
потушить, а только ослабить огонь революціи, который Франція замышляла 
раздуть на весь міръ. По соглашенью съ Іосифомъ II, императоромъ-филосо-
фомъ, онъ перешелъ на службу къ Франциску II, противнику революціи. 

Тугутъ, чтобы польстить новому императору, подалъ голосъ за войну съ 
Франціей; онъ посовѣтовалъ ввѣрить начальствованіе надъ войсками принцу 
Кобургскому, который находился всецѣло подъ его вліяніемъ. Итакъ Тугутъ, 
хотя и объявили войну, но не начинали ее. 
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Послѣ побѣды при Нервиндѣ, вѣнскій кабинет® и принцъ Кобургскій бо-
лЕе были заняты укрЕпленіемъ аветрійекой власти въ Бельгіи, чѣмъ погоней 
за дальнЕйшими успЕхами во Франціи. Дамньеръ смЕнилъ Дюмурье. Получивъ 
приказ® отъ Конвента атаковать австрійскую армію, расположившуюся лаге-
рем® между Мобёжемъ и Сентъ-Амандомъ, Дампьеръ повиновался, не питая 
ни малЕйшей надежды на успЕхъ, и пошел® на непріятеля, прикрытаго лЕ-
сами и редутами. Пять раз® наши колонны отступали въ безпорядкЕ послЕ 
атаки колонн® Клерфэ, самаго энергичнаго изъ генералов® принца Кобург-
скаго. Во время шестой атаки Дампьеръ во главЕ отборнаго отряда бросился 
верхом® на одинъ изъ редутовъ „Куда вы мчитесь, отецъ? воскликнул® его 
сын®, состоявшій при нем® адъютантом®:—вы идете на безполезную и вЕр-
ную смерть."—Да, друг® мой, отвЕчалъ ему отецъ:—но я предпочитаю уме-
реть на полѣ чести, чЕмъ подъ ножомъ гильотины! " Едва генералъ произнесъ 
эти слова, какъ пушечное ядро оторвало у него бедро и опрокинуло его уми-
рающаго на землю, 

4. 

Принцъ Кобургскій, несмотря на побужденія Клерфе и герцога Іоркскаго, 
командовавшаго соединенной англо-ганноверской арміей, не преслЕдовалъ фран-
цузскую армію и позволил® ей спокойно завладѣть снова сильной позиціей на 
Цезарскомъ полЕ. Через® двЕнадцать дней союзники могли бы уже разбить ла-
герь на Монимартрскихъ высотах®. Австрія не желала ни одержать слишком® 
большую побѣду, ни понести сильное пораженіе. Пруссія желала этого еще менЕе. 
Берлинский кабинет®, занятый единственно тЕмъ, какъ бы умалить въ Германіи 
вліяніе Австріи, подточить Имперію съ одной стороны, а съ другой присоеди-
нить къ себѣ Польшу,—преслЕдовалъ ту же самую политику, которая побудила 
его сначала робко двинуть въ прошлом® году свои войска въ Шампанью, а 
затЕмъ постыдно вернуть ихъ. Герцог® Брауншвейгскій, продолжавшій стоять 
все время во главЕ прусских® войск®, удовольствовался тЕмъ, что взял® обратно 
Майндъ. Внушительная, многочисленная, но почти не двигавшаяся съ мЕста 
прусская армія скорЕе занимала наблюдательный пост®, чЕмъ вела войну. 

Король Пруссіи, взоры котораго все еще были обращены на Польшу, на-
ходился въ своем® лагерЕ. Лордъ Вошанъ, англійскій иовЕренный, пріЕхалъ 
изъ Лондона для того, чтобы положить конец® яерЕшительности этого прин-
ца и заставить его подписать союзный договор® съ Англіей. Обѣ державы 
должны были обѣщать бороться СОВМЕСТНО противъ Франціи. 

Между тЕмъ, когда принцъ Кобургскій, завладЕвъ Конде, заявил®, что за-
нял® его для своего императора по праву побЕдителя, прусскій кабинет® воз-
мутился и объявил®, что былъ обманут® честолюбивыми намѣреніями Австріи 
и Англіи, и начал® замышлять новыя измЕны. Начались секретные переговоры 
и совЕщанія объ условіяхъ мира между французскими генералами Бирономъ и 
Кюстиномъ и тайным® агентом® прусскаго короля, ловким® и вкрадчивым® 
Луккезини. Сражались, какъ люди, которым® вскорЕ предстоит® прими-
риться. 

Вдругъ король прусскій неожиданно уЕхалъ въ Польшу. Одна только 
22* 
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Англія~настаивала на борьбѣ на смерть съ Франціей. На это у нея были 
двѣ причины: одна чисто матеріальная, другая нравственная. Соперничая съ 
Франціей^на морѣ, въ колоніяіъ и въ восточной Индіи, оспаривая у фран-
цузских» судов» первенство въ навигаціи и морской торговлѣ, для Англіи 
уничтоженіе французскаго флота и занятіе наших» портов» въ Средиземном» 
морѣ и Ла-Маншѣ было желаніемъ вполнѣ естественным» и военной добычей, 
слишкомъ заманчивой, чтобы она могла не добиваться ея. Съ другой сто-
роны, хотя либеральный теоріи и установили въ мыслящих» умах» обоих» 
народовъ" извѣстное родство и общность, однако, такъ какъ англійскій либе-
рализм» аристократичен», a французскій все болѣе и болѣе выказывал» себя 
демократическим», то британская аристократія возмутилась и пришла въ ужасъ, 
видя, что побѣдоносная демократія хочетъ обойтись безъ аристократіи такъ же, 
какъ'и безъ королей. Британская аристократія увидала, что ей угрожают» 
въ ея основѣ. Сначала отнесясь безразлично къ паденію трона и униженію ко-
роля, она возмутилась противъ республики, когда Франція захотѣла увѣн-
чать верховное владычество народа. Доктрины якобинцевъ казались богохуль-
ством» противъ наслѣдственныхъ учрежденій Великобританіи. Торжество этихъ 
доктрин» въ Париж! и на континент! было въ ея глазах» окончательным» 
разрушеніемъ общественнаго строя. Англія негодовала противъ всей Европы. 
Она выстраивала весь міръ въ вид! санитарнаго кордона вокруг» этого 
очага равенства. Она то сплачивала, то снова разстраивала постоянно распа-
давшуюся коалицію. Питтъ, бывшій въ своей стран! олицетворенным» геніемъ 
аристократа, былъ всемогущ», потому что первый понялъ ея опасности. 
Напрасно скорѣе краснорѣчивая, ч!мъ сильная, опозиція Фокса и его друзей 
говорила противъ войны и налогов» для веденія ея. Общественное мн!ніе въ 
Вританіи отвернулось отъ этихъ упорных» друзей французской революціи съ 
т!хъ поръ, какъ революція начала убивать своихъ королей и королев» и 
подвергать преслѣдованіямъ лучших» своихъ граждан». Робеспьеръ лишил» дов!-
рія Фокса. Война съ Франціей теряла въ глазах» англичанъ характер» 
войны изъ-за честолюбія или войны политической и становилась войной 
соціальной. Питтъ достигъ всего, потому что его считали всев!дущимъ. 

5. 
С!ть противореволюціонныхъ союзов» Питта охватила весь континент». 

Союзниками этого министра сд!лались: Испанія, договор» съ которой былъ 
нарушен» вм!ст! съ паденіемъ Бурбонов» во Франціи; Россія и Голландія, 
ручавшіяся ему за Швецію и Данію; Пруссія, присоединившаяся къ союзу 
поел! трактата 14 іюля; Австрія, Имперія, большая часть независимых» гер-
манских» принцевъ, Неаполь, Венеція; наконецъ Турція, отказавшая, по его 
просьб!, принять французскаго посланника Семонвилля. Даже швейцарскіе 
кантоны, въ особенности Берн» и маленькіе кантоны, подстрекаемые его агентами 
и возмущенные убійствомъ несчастных» сыновъ Швейцаріи 10 августа и 2 сентября, 
приказали арестовать французских» посланников», Маре и Семонвилля, на Лаго-
Маджіоре и выдали ихъ Австріи, заключившей ихъ въ казематы. Такимъ образомъ, 
несмотря на внутреннія неурядицы коалиціи и тайный антагонизм» трехъ главных» 
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держав®, составлявших® ее, Англія добилась того, что держала союзников® 
скорѣе въ боевой готовности, чѣмъ въ кампаніи на Мозелѣ и Рейнѣ и платила 
имъ за насиліе, которое они должны были употребить противъ насъ. 

Герцогъ Іоркскій, сынъ короля, храбрый принцъ и образованный воин®, 
командовал® крылом® войска принца Кобургскаго, состоявшим® изъ соеди-
ненной англо-ганноверской арміи и нѣсколькихъ австрійскихъ и гессенских® 
корпусов®. Герцогъ Іоркскій выходил® изъ терпѣнія, видя медлительность и 
робость генералиссимуса. Единственная армія, которая могла бы защитить Кон-
вентъ, стояла лагерем® у Арраса. Переход® черезъ Сомму одинъ только и могъ 
задержать яа нѣкоторое время двухсотъ - тысячную армію, которую дринцъ 
Кобургскій могъ направить въ Парижъ. Уполномоченные Вѣны и Берлина, 
посланные въ Лондон®, вели тамъ переговоры съ Питтомъ и англійекимъ каби-
нетом® о планѣ кампаніи. Вмѣсто того, чтобы сконцентрировать силы коа-
лиціи и двинуться всей массой на Сомму, союзники остановились на планѣ 
дѣйствовать каждому въ отдѣльности, планѣ нерѣшительномъ, нейтрализо-
вавшемъ кабинеты и не обѣщавшемъ больших® результатов®. 

Питтъ, очень хорошо знавшій настроеніе дворов® и не ожидавшій отъ 
нихъ энергичных® и искренних® дѣйствій, хотѣлъ по крайней мѣрѣ укрѣпить 
за Англіей пункта въ одно и то же время морской и континентальный на 
французской почвѣ. Осада Дюнкерка была рѣшена. 

Адмиралъ Максбриджъ получилъ приказъ приготовить эскадру, чтобы бло-
кировать этотъ порт® съ моря, въ то время какъ герцогъ Іоркскій долженъ 
былъ атаковать его съ суши. Англо-ганноверская армія, пройдя Фурнъ, раз-
дѣлилась на два корпуса, изъ которыхъ одинъ подъ командой герцога Іорк-
скаго, осадил® Дюнкеркъ; а другой, подъ начальством® маршала Фрейтага, 
занялъ маленькій городок® Гондшоотъ и прикрыл® такимъ образомъ оса-
ждающую армію. Въ обѣихъ арміяхъ насчитывалось до тридцати шести тысячъ 
человѣкъ. Ояѣ соединялись съ арміей принца Кобургскаго корпусом® принца 
Оранскаго, въ которомъ числилось шестнадцать тысячъ человѣкъ. 

6. 

Генерал®Гушаръ,командовавши! Сѣверной французской арміей, получилъ при-
казаніе отъ Карно во что бы ни стало освободить Дюнкеркъ. Порт® этотъ, 
хотя не былъ въ состояніи сопротивляться долго, проявлял® однако чудеса 
храбрости и патріотизма, желая избѣжать позора сдачи англичанам®. Журданъ, 
бывшій нѣсколько дней назад® батальонным® командиром®, а теперь по пред-
ставлен™ Карно, произведенный в® генералы, командовал® десятитысячным® 
корпусом®, расположенным® на высотах® Касселя въ пяти льё отъ Дюнкерка. 
Узнав® о нахѣреніяхъ непріятеля относительно этого города, онъ поспѣшилъ 
ему на помощь, принимал® участіе в® планѣ его защиты и, возвращаясь къ 
своей дивизіи на Кассельскихъ высотах®, оставил® комендантом® Дюнкерка 
генерала Сухама. 

Другой офицер®, имя котораго не замедлило прогремѣть въ наших® вой-
нах®, Лазарь Гош®, помогал® генералу Сухаму при оборонѣ. Карно замѣтилъ 
его и оцѣнилъ его горячность и ум®. 
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Карно отдѣлилъ пятнадцать тысяч® лучших® солдат® изъ Рейнской арміи 
и отправил® ихъ къ главнокомандующему Сѣверной арміи, чтобы поднять дух® 
новобранцев®, составлявших® большинство въ этом® войскѣ. Карно лично 
сообщил® Гушару, въ чем® должны были заключаться трудныя операціи, кото-
рый Комитет® общественнаго спасенія поручил® ему привести въ исполненіе. 

Гушаръ приблизился во главѣ сорока тысяч® человѣкъ к® линіи англій-
скаго войска. Проходя Кассель, онъ соединился съ десятыо-тысячнымъ отрядом® 
Журдана и двинулся на Гондшооте. Герцог® Іоркскій и маршал® Фрейтагъ 
укрѣнились на этой позиціи; лѣвый ихъ фланг® опирался на Берг®, а правый 
на Фурнъ, центр® же былъ защищен® мельницами, редутами, изгородями, 
зубчатыми стѣнами, которыми они окружили Гондшооте. Таким® образом® въ 
тылу у нихъ находились огромныя Мёрзскія болота. Болота эти простираются 
между Гондшооте и морем®. Шоссе, которое легко было преградить, обезпе-
чивало им® отступленіе или сообщеніе съ корпусом® под® Дюнкерком®. Каза-
лось, невозможно было атаковать непріятеля на такой позиціи. 

Герцог® Іоркскій, Фрейтагъ, Вальмоденъ были спокойны, вполнѣ полагаясь на 
свою сильную позицію и численность своихъ войск®. Однако они не переставали 
упрекать адмирала Максбриджа за медлительность въ исполненіи приказа 
Питта — привести эскадру к® Дюнкерку на помощь осаждающим®. Эскадра 
эта не показывалась на морѣ. Флотнлія французских® канонерских® лодок®, 
поставленных® на шпрингъ на дюнкеркскомъ рейдѣ, безпрестанно взрывала 
своими ядрами песок® дюн®, гдѣ стояла лагерем® англійская армія. 

7. 
6 августа, меягду передовыми отрядами обѣихъ армій произошла стычкау 

Гекспёда, большой деревни между Касселемъ и Гондшооте. Журданъ, разнося 
все, что лежало у него на пути, очистил® себѣ путь и остановился на ноч-
лег® въ деревнѣ. Деревню заняли три батальона. Главный корпус® Жур-
дана расположился лагерем® позади, a кавалерія разбила бивуаки въ лу-
гах® и садах®. При наступленіи ночи генерал® Фрейтагъ и принц® Адольфъ, 
одинъ изъ сыновей англійскаго короля, немного опередившіе свои войска, по-
пали въ бивуаки и были взяты в® плѣнъ французами. Вальмоденъ занимал® 
Вормутъ. Когда ему сообщили, что французы находятся в® Гекспёдѣ, онъ 
снялся въ полночь съ своей нозиціи, напал® на Гексиёдъ, разсѣялъ аван-
гард®, состоявший изъ трех® батальонов®, освободил® Фрейтага и принца 
Адольфа и чуть не захватил® генерала Гушара и двух® народных® представителей 
Дельбреля и Левассёра, только что передъ тѣмъ пріѣхавшихъ и ужинавших® въ 
этой деревнѣ. Журданъ, примчавшійся на ружейные выстрѣлы, мог® только 
спасти своего командира и представителей. Три батальона, находившіеся въ 
деревнѣ, разбѣжались и были собраны генералом® Колло, стоявшим® на би-
вуакѣ въ Остъ-Капеллѣ. Журданъ, послѣ тщетныхъ усилій снова войти въ 
Гексиёдъ, пошел® ночью же въ Гембекъ, чтобы соединиться съ Гушаромъ и 
представителями. Лошадь его, раненая ружейными пулями, упала мертвая у 
воротъ деревни. Вальмоденъ послѣ этой счастливой стычки, направил® свою 
дивизію къ Гондшооте и своими разсказами поднял® дух® англійской арміи. 
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7-го Гушаръ стянулъ свои войска. Онъ ближе ознакомился съ городомъ и 
аванпостами Гондшооте. Изъ осторожности онъ отдѣлилъ отъ своей дивизіи 
отрядъ для наблюденія за двадцатью тысячами англичанъ, стоявшихъ лагеремъ 
подъ Дюнкеркомъ. Такимъ образомъ войска его. разделились, п онъ ослабилъ 
себя. Всѣ его генералы, сосгарившіеся на рутин!, забывали, что побѣда от-
даете все въ руки побѣдителя. 8-го онъ началъ атаку. 

Фрейтагъ, раненый два дня назадъ у Рекспёда, не могъ сѣсть верхомъ 
на лошадь. Командовалъ Вальмоденъ. Онъ расположилъ свои войска на рав-
нин! передъ Гондшооте. Со стороны французовъ, Колло командовалъ правымъ 
крыломъ, Журданъ л!вымъ, Гушаръ центромъ, Вандамъ авангардомъ. Редутъ 
съ одиннадцатью пушками прикрывалъ городъ и обстр!ливалъ одновременно 
дорогу въ Вергъ и дорогу въ Бленхеймъ. Другой редутъ защищалъ дорогу въ 
Варемъ. Подножія этихъ редутовъ были затоплены водой. Чтобы добраться до 
нихъ, приходилось идти въ теченіе десяти минуте по иоясъ въ вод!, подъ пу-
шечнымъ огнемъ батальоновъ, прикрытыхъ сгінами и л!скомъ. Гушаръ, ко-
торый берегъ свои войска, открылъ огонь, но потерялъ день хотя и въ жар-
кихъ, зато нерѣшительныхъ атакахъ, не позволявшихъ ни одному изъ корпусовъ 
его арміи опередить другіе, и которыя, ничего не достигая, могли погу-
бить все. 

Народный представитель Левассёръ, ничего не понимавшій въ военномъ 
дѣлѣ, но горячій иатріотъ, то и д!ло пристава™, къ генералу, требуя у него 
отчета въ каждомъ изъ его приказаній, и грозилъ отр!шить его отъ должности, 
если онъ не будетъ повиноваться его требованіямъ. Левассёръ, подпоясанный 
трехцв!тнымъ шарфомъ, съ разв!вающимся султаномъ на шляиѣ, скакалъ съ 
л!ваго крыла въ центръ и съ центра къ правому крылу, заставляя красн!ть 
солдатъ и приводя въ трепета генераловъ. Одной рукой онъ показывалъ впе-
редъ на Гондшооте, а другой на гильотину, находившуюся позади. Конвентъ 
приказалъ одержать поб!ду, отечество хот!ло спасти Дюнкеркъ. Левассёръ 
не могъ допустить борьбы даже съ огнемъ. 

Въ ту минуту, когда онъ съ холма ободрялъ колеблющуюся колонну, за-
вязавшую сраженіе и разбитую на низкой Келлемской дорог!, пушечное ядро 
пробило крестецъ у его лошади. Левассёръ упалъ, но тотчасъ же вскочилъ, 
приказалъ привести себ! другую лошадь и, замѣтивъ, что батальонъ остано-
вился, крикнулъ: „Идите впередъ, я пойду на редутъ вм!стѣ съ вами". И онъ 
снова становится во глав! батальона. 

Онъ встр!тилъ Журдана раненаго, истекающаго кровью и возмущающагося 
такъ же, какъ и онъ, нер!шительностью главнокомандующаго. „Что будетъ 
съ нами при такомъ начальник!? воскликнулъ Журданъ: — у защитниковъ 
Гондшооте войска въ два раза больше, ч!мъ у насъ для атаки".—Журданъ, 
сказалъ Левассёръ:—вы военный; скажите ми!, что надо д!лать, и все бу-
дете сдѣлано. „Только одно, сказалъ Журданъ:—и мы можемъ еще поб!дить: 
прекратить огонь, отъ котораго мы теряемъ своихъ людей, не нанося урона 
непріятелю, бить къ атак! по всей линіи и ударить въ штыки". 



344: 

8 . 

Левассёръ и Дельбрель приказали привести въ исполненіе планъ Жур-
дана. Самъ Журданъ, какъ только кровотеченіе у него было остановлено, 
бросился впереди своихъ колонии. Тишина болѣе ужасная, чѣмъ пальба, во-
царилась по всей линін французскихъ войскъ. Они двинулись какъ стальная 
волна на англійскіе ретраншементы. Четыре тысячи солдате и офицеровъ 
остаются ранеными и убитыми на дорогахъ, у изгородей и у укрѣиленныхъ 
вѣтряныхъ мельницъ, окружающихъ редуты. Самые редуты, атакованные съ 
фаса, прекраіцаютъ огонь, залитые кровью своихъ каноннровъ. Колло, Жур-
данъ, Гушаръ приказывают! подвезти пушки и гаубицы въ улицы, укрѣпленія 
которыхъ рушатся отъ ядеръ. Ганноверцы и англичане отступают въ полномъ 
порядкѣ и нѣкоторое время еще отстаивают! крѣпость, церковь, ратушу, кото-
рый нронизываютъ ядра. Старый замокъ Гоидшооте, гдѣ поселились непрія-
тельскіе генералы, бывшій въ теченіе нѣсколькихъ дней свидѣтелемъ празд-
неств!, даваемыхъ англійскимъ и ганноверскимъ штабомъ, загорѣлся отъ гра-
наты. Это зданіе погребаете подъ своими кровлями, стѣнами и въ своихъ 
рвахъ сотни труповъ и между прочимъ тѣло генерала Кохенхузена, убитаго 
въ сраженіи. 

Осаждаемый и терпящій повсюду уронъ, исключая той части войскъ, ко-
торая обращена къ Вельгіи, Вальмоденъ отступаете съ остатками своей арміп 
къ Фурну. Герцогъ Іоркскій, не только присутствовавши, но и лично сра-
жавшійся при Гоодшооте, несется галопомъ черезъ Мёрзскія болота къ своему 
лагерю въ Дюнкеркѣ, чтобы снять осаду. Гушаръ, несмотря на всѣ доводы 
Журдана и представителей, заклинавших! его довершить побѣду и воспользо-
ваться плодами ея пресдѣдуя ганноверцевъ на Фурнской дорогѣ и разрѣзавъ 
такимъ образомъ пополамъ непріятельскую армію, два дня просидѣдъ въ Гонд-
шооте въ бездѣйствіи. Этотъ простой и нетрудный маневръ заперъ бы оса-
ждающую армію герцога Іоркекаго между укрѣпленіями Дюнкерка и сорока ты-
сячами иобѣдоноснаго войска Гушара. Нп одному англичанину не удалось бы 
ускользнуть. Море было въ рукахъ французов!. Гошъ и храбрый гарнизонъ 
оставались въ Дюнкеркѣ. Дюны этой мѣстности сдѣлались бы послѣ двухъ-
часового перехода Кавдпнскимъ ущеліемъ Англіи. Генералъ не видѣлъ или 
не хотѣлъ видѣть преимущества своего ноложенія. Онъ далъ арміи герцога Іорк-
скаго спокойно пройти вдоль морского берега, по песчаной косѣ, соединяющей 
Дюнкеркъ съ Фурномъ, и соединиться въ Бельгіи съ корпусомъ Вальмодена и 
прпнца Оранскаго. ІІобѣдитель Гушаръ велъ себя какъ побѣжденнын и вер-
нулся въ Мёненъ среди ропота своей арміи. 

9. 

Извѣетіе о побѣдѣ при Гоидшооте привело въ восторгъ Парижъ; но даже 
радость народа была ужасна. Конвентъ упрекалъ побѣдоноснаго генерала за 
его побѣду какъ за измѣну. Его комиссары въ Сѣверной арміи: Генцъ, Пейс-
саръ и Дюкенуа отрѣшпли Гушара отъ должности и отправили его въ рево-
люціонный судъ. „Гушаръ виновенъ, говорили они въ Конвеятѣ:—въ томъ, что 
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одержал® побѣду только наполовину; армія состоит® изъ республиканцев®; 
она съ удовольствіемъ увидит®, что измѣнникъ предан® суду и "что предста-
вители народа наблюдают® за генералами". Несчастный Гушаръ былъ приго-
ворен® къ смерти и встрѣтилъ ее съ храбростью солдата и спокойствіемъ не-
впннаго. Онъ былъ виновен® только въ том®, что состарился. Его смерть 
показала генералам® республики, что даже побѣда не могла защитить ихъ отъ 
эшафота и что они могли считать себя въ безопасности, лишь оказывая без-
прекословное повиновеніе народным® представителям®. Въ войнѣ чрезвычайной, 
гдѣ борется весь народъ — повелѣваетъ только народъ, а его представители 
въ то же время и его генералы. 

Военныя дѣйствія на других® нашихъ границах® до января 1794 года 
ограничились занятіемъ Савойи Келлерманом®, графства Ниццы—Бирономъ (оба 
эти генерала одержали блестящія, но не имѣвшія рѣшающаго значенія побѣды, 
противъ австрійской арміи въ восемьдесят® тысячъ человѣкъ и противъ неодо-
лимых® естественных® преград®); несчастной кампаніей для французов® въ 
Пиренеях® противъ генерала Рикардоса, во время которой нрестарѣлый семи-
десятипятилѣтній французскій генералъ Дагоберъ покрыл® себя славой и раз® 
двадцать одерживал® верх®, несмотря на малочисленность своего отряда, пре-
пятствія и случайности, которыя представляла нашей арміи война въ горахъ; 
маневрами Гушара и его замѣстптеля Журдана, имѣвшими цѣлью прикрыть 
Мобёжъ, операціонный пункт® союзников®, которым® Мобёжъ открывал® путь 
въ Парижъ. 

Мобёжъ, защищаемый сильным® гарнизоном® и укрѣиленнымъ лагерем® 
изъ двадцати пяти тысячъ человѣкъ, былъ истощен® голодом® и эпидеміями. 
Его окружали сто двадцать тысячъ человѣкъ. Старый генералъ Ферранъ ко-
мандовал® лагерем®, а генералъ Шансель крѣпостью. Ихъ храбрость не могла 
ничего подѣлать противъ голода, болѣзней и недостатка въ припасах®, 
которые истощила продолжительная война. Патріотизмъ генералов®, сол-
датъ и жителей одинъ только отстаивал® еще въ продолженіе нѣсколькихъ 
часов® эту дверь во Францію, когда Журданъ и Карно возвѣстили пушечными 
выстрѣлами о своемъ прибытіи. Восемьдесят® тысячъ солдате принца Кобург-
скаго, укрѣпившіеся за окопами, какъ нѣкогда Дюмурье въ Аргонѣ, на по-
зиціи, центром® которой былъ Ватиныг, ждали французовъ. Французская армія 
приблизилась къ нимъ, раздѣлившиеь на пять колонн®, 15 ноября въ 10 ча-
сов® утра. Во многих® пунктах® наши солдаты дрогнули и отступили. 

Карно, находившийся и сражавшійся на полѣ битвы, обвиняет® въ трусости 
Журдана. Это оскорбленіе, переданное генералу, страшно возмутпло его. Онъ 
бросается съ одним® изъ своихъ дивизіоновъ, чтобы овладѣть неприступным® плато 
подъ выстрѣлами батарей Клерфе. Почти вся его колонна перебита. Онъ да 
еще нѣсколько человЕкъ всего только и остались въ живых®. Карно утЕшаетъ 
его, сознается, что былъ неправ® и ошибался, и предоставляет® ему 
привести въ исполнение его первоначальный план®. Тогда Журданъ строит® 
двадцать пять тысячъ солдатъ, находившихся въ центрЕ. Французскіе батальоны 
скрывают® въ свопхъ карре летучія баттареи; они размыкают® строй, когда 
тЕ стрЕляютъ, и снова смыкают® его, чтобы прикрыть ихъ, образуя такимъ об-
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разом® подвижную цитадель на верху плато. Всѣ нападенія были отражены 
этой грозной колонной. Имперская кавалерія тщетно пытается опрокинуть 
головы других® колонн®. Только одна изъ нихъ, а именно колонна генерала 
Гратіена, дрогнула и разсѣялась. Представитель Дюкенуа, находившійся тамъ, 
лишил® Гратіена права командовать и во имя отечества самъ занял® 
его мѣсто, собрал® солдат® и одержал® побѣду. Ватиньи былъ взят®. Ав-
стрійцы бѣжали или пали мертвыми. Съ высоты поля битвы Карно и Жур-
данъ увидали Мобёжъ и услыхали, какъ съ своихъ укрѣпленій крѣпость от-
вѣчаетъ радостными пушечными залпами на пальбу ея освободителей. 

Битва при Ватиньи, гдѣ впервые имѣлъ уснѣхъ генерал®, геній котораго 
угадал® Карно, получила бы болѣе рѣшительное значеніе, если бы двадцать 
пять тысячъ человѣкъ, стоявших® подъ Мобёжемъ, подъ командой генерала 
Феррана, приняли участіе въ дѣлѣ и не допустили принца Кобургскаго и 
Клерфе перейти Самбру. Гарнизон® и солдаты, находившіеся въ лагерѣ, же-
лали этого, инстинктивно чувствуя необходимость такого образа дѣйствій. На 
этомъ же настаивал® и генерал® Шансель, комендант® Мобёжа, но за неимѣніемъ 
приказаній и вслѣдствіе крайней осторожности Ферранъ не согласился на это. 
Конвенту нужна была жертва: Шансель взошел® на эшафот®. 

10. 

Въ Гейнской арміи подозрительные народные представители произвольно 
смѣняли командиров®: вмѣсто Кюстина назначили Богарне, послѣ Богарне — 
Ландремона, послѣ Ландремона — Карлена, который былъ за мѣсяцъ передъ 
тѣмъ простым® капитаном®; наконецъ Карлена смѣнилъ Пишегрю. Эта армія, 
состоявшая изъ сорока ияти тысячъ человѣкъ, защищала дорогу въ Эльзас® 
укрѣпленнымя линіями Виссенбурга. Вурмсеръ, самый отважный, хотя самый 
старый изъ имперских® генералов®, напал® на эти линіи и овладѣлъ ими 
благодаря неопытности Карлена. Этотъ генерал®, которому также угрожал® и 
герцогъ Брауншвейгскій, отступил® къ Севеннскимъ высотам® и Страсбургу. 
Вурмсеръ, родом® эльзасец®, с® тріумфомъ вошел® въ Гогенау, свою родину. 
Террор® развратил® до измѣны часть населенія Страсбурга, этот® оплот® па-
триотизма. Между Вурмсеромъ и самыми значительными семействами города 
начались переговоры о сдачѣ крѣпости. Единственным® условіемъ было по-
ставлено, чтобы австрійскій генерал® занял® городъ отъ имени Людовика XVII. 
Заговор® этотъ, открытый вбвремя, привел® на гильотину семьдесят® страс-
бургскихъ граждан®, напболѣе убѣжденныхъ, а остальные остались только въ 
подозрѣяіи въ приверженности къ роялизму. Форт® Вобанъ былъ занят® 
австрійцами; Ландау готов® былъ сдаться. Сенъ-Жюстъ и Леба были посланы 
въ Эльзас® наказать за измѣну или за трусость смертью. Пишегрю и Гош® 
прибыли, один®—для командованія Гейнской арміей, другой, чтобы, двадцати 
пяти лѣтъ, принять начальство надъ мозельской арміей. Надежда вернулась въ 
лагерь вмѣстѣ съ пхъ появленіемъ, въ то время какъ Террор® вступил® 
вмѣстѣ съ Сенъ-Жюстомъ въ города. „Нами будут® командовать, какъ подо-
бает® французам®, писали изъ арміи послѣ смотра, произведеннаго этими 
двумя генералами;—Пишегрю серьезен®, какъ геній; Гош® молод®, какъ рево-
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люція, и силенъ, какъ народъ. Онъ смотрит» гордо и свысока, точно орелъ". 
Эти два новыхъ генерала должны были оправдать энтузіазмъ арміи. Пишегрю, 
бывшій репетитор» по математическим» наукам» въ монастырской школѣ въ 
Арбуа, своем» родном» городѣ, служил» простым» солдатом» въ сѣверо-амери-
канскую освободительную войну; вернувшись на родину во время революціи, 
онъ былъ выбран» въ предсѣдатели Безансонскаго клуба. Батальон», прохо-
дившій черезъ этотъ город» въ 1791 году, за неимѣніемъ командира, вы-
брал» его своим» начальником». Въ продолженіе двух» лѣтъ, благодаря 
энергіи, знаніямъ и умѣніхо властвовать надъ людьми, онъ возвысился до ди-
визіоннаго генерала. Робеспьеръ и Колло д'Эрбуа покровительствовали ему. 
Они видѣли въ нем» подходящаго командира для республиканских» войск»: 
вышедшій изъ ничтожества, скромный, геніальный, • но не блестящій; спо-
собный служить, но не затмить других». „Клянусь, писал» имъ Пишегрю 
поел! того, какъ принял» командованіе: — что доставлю торжество Горѣ!" 
Ему недолго пришлось ждать, чтобы сдержать свое обѣщаиіе или обмануть; 
покрыть славой республику или измѣнить ей: это былъ человѣкъ, который 
вслѣдствіе быстраго своего возвышенія, сознавая свой умъ, мечтал» о химе-
рической диктатур!, воздвигнутой на развалинах» республики и монархіи. 
Мечта эта им!ла роковой исход» для об!ихъ сторонъ, въ особенности для 
него самого. 

Гошъ, прекрасный, юный, воинственный, наноминавшій наружностью, сло-
женіемъ, ударами, наносимыми въ битв!, героев» древности, по образованно, 
любви къ чтенію и размышленіямъ, укр!шшощимъ умъ, былъ современный герой; 
происходя изъ бѣдной семьи, онъ носил» на чел! печать аристократизма и 
велпчія; поступив» шестнадцати л!тъ во французскую гвардію, онъ за поло-
винное вознагражденіе исполнял» обязанности своихъ товарищей и, стремясь 
удовлетворить духовной потребности пріобр!сти познанія и прославиться, 
ц!лыя ночи напролет» проводил» за сочиненіями по военным» наукам» и 
псторіи, купленными на деньги, заработанный дневным» трудом». Посланный 
въ Парижъ въ качеств! адъютанта генерала Левенёра иосл! паденія Дю-
мурье, онъ былъ приглашен» въ Комитет» общественнаго спасенія для до-
клада о состояяіи арміи, Онъ удивил» комитет» точностью своихъ отв!товъ, 
дальновидностью и воинственным» краснорѣчіемъ. Государственные мужи 
угадали въ нем» способнаго воина, и онъ былъ назначен» адъютантом» 
генеральнаго штаба. Поел! удачной защиты Дюнкерка онъ обратил» на себя 
внпманіе Карно и получил» должность бригаднаго командира. Онъ принял» 
это командованіе какъ вполн! заслуженное. Ч!мъ болѣе его возвышали, т!мъ онъ 
казался достойн!е: такова всегда судьба людей, которым» должно удивляться 
потомство. Искусные маневры на Фурнъ и Ипръ, имѣвшіе ц!лью исправить 
ошибки Гушара, доставили ему командованіе Мозельской арміей. У Гоша былъ 
только одинъ недостатокъ: сознаніе своего превосходства переходило у него 
часто въ презрѣніе къ товарищам». Главенство во всем» казалось ему на-
столько естественным», что онъ не мог» допустить, чтобы его оспаривали у 
него. Во время революціи, когда честолюбіе и геній могут» добиться всего, 
трудно сказать, чего ^ы достигъ Гошъ, если бы смерть не сразила его. 
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Въ Вандеѣ, генералы, посылаемые одинъ за другимъ Комитетом® обще-
ственнаго спасенія, теряли свои батальоны въ гражданской войнѣ, которая 
разгоралась все сильнѣе. Эта гражданская война, самая опасная изъ всѣхъ, 
которыя пришлось вести республикѣ, заслуживает® особаго вниманія и болѣе 
подробнаго описанія. Мы посвятим® ей отдѣльную главу начав® съ того 
времени, когда эта война достигла наиболыпаго напряженія и была наиболѣе 
бѣдственной. 

Два другіе очага возстанія: Ліонъ и Тулон®, вспыхнули въ то же самое 
время въ лонѣ республики; они привлекли къ Югу взоры и отчаянную энергію 
Конвента. Мы передадим® въ нѣсколькихъ словах®, какъ оно подготовлялось, 
созрѣло, вспыхнуло и было подавлено оружіемъ и казнями. 

' 11. 

Ліонъ, какъ всѣ болыпіе мануфактурные города, расположен® в® том® 
мѣстѣ территоріи, гдѣ почва, растительность, топливо, вода и густое насе-
леніе могут® снабжать его всѣмъ необходимым® матеріаломъ и необходимыми 
руками для большого предпріятія и гдѣ долины, равнины, дороги и рѣки на-
чинаются, скрещиваются и текут®, чтобы разносить его произведенія по провин-
ціямъ и къ морям®. Географія и промышленность идут® рука об® руку при 
устройствѣ громадных® человѣческихъ мастерских®. Это явленіе настолько ин-
стинктивное, что мы замѣчаемъ его даже у животных®, повидимому лишен-
ных® способности разсуждать. Огромные муравейники и пчелиные ульи встрѣ-
чаются всегда при началѣ и на развѣтвленіяхъ дорог®, вод® и долин®. 

Положеніе Ліона, какъ крѣпости, имѣло такое же значеніе, какъ и его 
положеніе, какъ коммерческаго центра, Высокій полуостров®, носящій названіе 
Домба, простираюіційся отъ Треву до Мексимьё, расположен® между двумя 
рѣками: Роной и Соной. Эта плодородная полоса земли достигает®, постепенно 
суживаясь, высокаго плато, названнаго Круа-Руссъ, предмѣстья Ліона. Там® 
плато, образующее крутой утес®, потому что его съ двух® сторон® обмывают® 
рѣки, сразу переходит® въ уступы, a далѣе въ низкую равнину, которая 
треугольником® тянется до сліянія обѣихъ рѣкъ. На этой-то узкой и длинной 
равнинѣ и расположен® собственно город®. 

Рона, огромный поток®, съ слабо укрѣпленными берегами, несет® слѣва 
свои болыпія шумныя волны, которыя текут® по глубокой Віеннской долияѣ, 
отъ Валенса до Авиньона, служащей ложем® рѣкѣ вплоть до Средиземнаго 
моря. По ней быстро плывут® барки, плоты, лѣсъ, желѣзо, товары, каменный 
уголь, руда, всевозможный издѣлія, которыя навигація ввѣряетъ ея теченію. 

Справа протекает® Сона, рѣка почти такая же широкая, какъ и Рона, 
но болѣе спокойная и доступная; она медленно спускается съ гор® и долииъ 
древней Бургундіи, проникает® къ Ліону через® узкое ущелье, загражденное 
еще нѣсколькимн островами, течет® между городскими набережными, хол-
мами Фурвіера и Сентъ-Фуа, возвышающимися съ востока, и наконец® сли-
вается с® Роной. 

Город®, слишком® стѣсненный обѣими рѣками, переступил® за свою перво-
начальную ограду, так® сказать выступил® за черту полуострова со стороны 
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Соны. Его соборъ, судебный мѣста и самые спокойные кварталы расположи-
лись и скучились между горою и рѣкой. Улицы расположены въ видѣ лѣст-
ницъ по уступамъ. Дома какъ будто всползли на утесъ и повисли по бокамъ 
холмовъ. Нѣсколько мостовъ, одни каменные, другіе деревянные, служатъ для 
сообщенія обѣихъ частей города. 

12. 

На противоположной сторонѣ, городъ, раскинувшійся на берегу, оборо-
тился къ востоку своей длинной и роскошной набережной Сенъ-Клеръ. Ни 
холмы, ни пригорки не стѣсняютъ здѣсь Рону и не закрываюсь вида. Рѣка 
течетъ тутъ почти въ уровень съ низкими берегами Бротто. Обширныя рав-
нины Дофине, часто затопляемый разливами Роны, тянутся на огромное про-
странство, и взорамъ открываются вдали слѣва черные, содержащіе каменный 
уголь, холмы Бюге, а прямо и справа вершины Швейцарскихъ, Савойскихъ и 
Итальянскихъ Альповъ. Оверкающіе снѣга этихъ горъ сливаются на горизонт! 
съ облаками. 

Между наберелшыми Роны и Соны расположен!, собственно городъ, 
съ населенными кварталами, площадями, улицами, общественными учре-
жденіями, ратушей, рынками, больницами, театрами. Отъ недостатка м!ста 
улицы сузились, зданія т!снятся одно къ другому. Видишь, какъ повсюду 
населеніе, мастерскія, дѣятельность, богатство, трудъ оспариваюсь м!сто у 
воздуха и свѣта, предметовъ, не им!ющихъ себ! ц!ны на торговомъ рынк!. 
При вход! въ городъ, его мрачный, суровый, монашескій видь заставляетъ 
сжиматься сердце. Узкія улицы, высокіе дома, недостатокъ св!та, закопченныя 
стѣны, низкія двери, окна съ промасленной бумагой вмѣсто стеколъ, магазины, 
заваленные ящиками и тюками, дѣловое, но молчаливое движеніе на улицахъ, 
на набережныхъ и плоіцадяхъ, озабоченный лица гражданъ, не терящщихъ 
времени на праздные разговоры, но здоровающихся жестомъ и расходящихся, 
едва усп!въ на ходу обміняться отрывистыми словами, отсутствіе роскошныхъ 
экипажей, лошадей и гуляющихъ въ богатыхъ кварталахъ, все свид!тель-
ствуетъ'о томъ, что находишься въ дѣловомъ город!, занятомъ одной только 
мыслью, одушевляющей этотъ городъ труда,—и эта мысль: нажива. 

13. 

Население Ліона по своему наружному виду составляетъ контрастъ съ весе-
лымъ, легкояысленнымъ и воинственнымъ населеніемъ другихъ большихъ горо-
довъ Франціи. Жители его высокаго роста, кр!пкаго сложеиія, но мускулы у 
нихъ слабы и преобладаете жиръ. У женщинъ, красоты почти идеальной, есть 
въ глазахъ, въ лиц!, въ походк! томность и нѣга, напоминающія женщинъ 
Азіи и являющіяся слѣдствіемъ сидячей, бездѣятельной восточной жизни. По 
ихъ осанк! чувствуется, что он! служатъ для мужчинъ предметомъ привя-
занности, но не идолами и игрушками. Ихъ прелесть заключается въ скром-
ности и серьезности, составляющихъ святыню красоты; взоръ нѣженъ, но 
чиста; такъ какъ страсти отошли зд!сь на второй планъ, то горячее населеніе 
Юга является съ строгими нравами С!вера. 
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Рядом® съ легкомысленным® населеніемъ центральной Франціп и крайне 
живым® Франціи южной, жители Ліона представляют® совершенно обособленное 
населеніе: ломбардскую колонію, осѣвшую и натурализовавшуюся между двумя 
рѣкамп на французской почвѣ. Характер® жителей соотвѣтствуетъ вполнѣ 
условіямъ ихъ поселенія. Хотя они и богато одарены, благодаря природѣ, 
климату, но соображают® медленно, лѣниво. Стремленіе всего населенія 
исключительно къ одной и той же цѣли—наживѣ, притупило у него остальныя 
способности. Литература у ліонцевъ въ пренебреженіи, искусства въ застоѣ; 
предпочтеніе отдается ремеслам®. Живопись процвѣтаетъ. Музыка, наименѣе 
требующая умственных® способностей и Действующая сильнѣе остальных® ис-
кусств® на чувственность, получала широкое распространеніе. Этотъ род® ис-
кусства пришелся по вкусу жителямъ города, которые послѣ трудового дня 
отправляются вечером® покупать въ театрах® свои удовольствія, какъ они 
покупают® все остальное. 

Столкновеніе мыслей и взглядов®, волнующее и занимающее мыслящій 
міръ, замирает® въ стѣнахъ Ліона. Такой городъ рѣдко измѣняетъ направление 
своихъ мыслей, потому что у него нѣтъ времени вдуматься въ ихъ. Онъ живет® 
своими традиціями и унаслѣдованными понятіями, какъ золотой монетой, не 
провѣряя ихъ и не углубляясь въ нихъ. Это городъ привычек®, порядка. 
Разумная рутина нравов® и жизни въ соединеніи съ зкономіей—добродѣтель, 
наиболѣе цѣнимая въ общественном® мнѣніи. Великія познанія ослѣпляютъ, 
великіе таланты безпокоятъ, потому что они нарушают® общее правило, эту 
властительницу нравов®. Все выдающееся подвергается там® остракизму равно-
душія. Потому Ліонъ часто являл® великій народъ, a великіе люди выходили 
изъ него рѣдко. 

14. 

Понятно, что добродѣтели такого населенія должны вытекать изъ его при-
роды. Между добродѣтелями есть очень высокія, между прочимъ трудолюбіе, 
экономія и честность. Даже добродѣтели населенія очень прибыльны. Оно ре-
лигіозно, но не до фанатизма, предполагающаго за собою энтузіазмъ. Его 
многочисленное духовенство, пользующееся всеобщим® почетом® и повинове-
ніемъ, имѣетъ неограниченную власть надъ семьями, ягенщинами, восшітаніемъ 
дѣтей, дворянством® и простолюдинами. Женскіе и мужскіе монастыри всевоз-
можных® орденов® усѣяли холмы. Италія какъ бы перешагнула туда через® 
Альпы съ своими религіозными процесеіями и жреческим® духом®. Воображеніе 
ліонцевъ съ неутолимой жадностью питалось разсказами о чудесах®, ожив-
ших® статуях®, особенно чтимых® капеллах®, пилигримствахъ, предсказа-
ніяхъ, видѣніяхъ. Ліонъ помнил®, что онъ былъ первой христианской колоніей 
въ Галліи. Могилы его святых® и мучеников®, катакомбы, романскія церкви, 
готическій собор® святого Іоанна, все напоминает® Рим® времен® галлов®. 
Все въ наружном® видѣ города свндѣтельствовало, также какъ п въ обрядах® 
его набожнаго населенія, что католицизм® пустил® слишком® глубокіе корни 
въ его душу, какъ и въ почву, и для того, чтобы его уничтожить, пришлось 
бы уничтожить и самый городъ. 
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15. 

Ліонъ представляет® какъ бы два рѣзко отличающихся между собою города 
с® различным® населеніемъ: городъ торговый, простирающійся отъ высот® 
Круа-Руссъ до Белькура, центр® котораго составляет® площадь Терро, и го-
род® дворянства, капиталистов®, разбогатѣвшаго и сытаго купечества, отды-
хающаго и расположившагося вокруг® площади Белькуръ и въ богатых® квар-
талах® Перраша. Тамъ труд®, здѣсь сибаритство; тамъ буржуазія, здѣсь ари-
стократа. Но, исключая небольшое число семейств® военных® и феодалов®, 
эта знать мало отличается отъ той буржуазіи, изъ которой она вышла. 
Правда, сама она уже больше не работает®, но зато помѣщаетъ капиталы въ 
фабрики и торговый предпріятія мануфактурнаго города и наблюдает® за ними. 
Фабриканты—это промышленные фермеры богатых® заимодавцев®. 

Городъ преимущественно плебейекій. Безчисленная буржуазія, богатая, но 
не чванливая, постоянно выходящая изъ народа и возвращающаяся къ нему 
трудами своихъ рук®, напоминает® собою цехи шелковых® и шерстяных® 
фабрикантов® комерческой республики во Флоренціи, исторію которыхъ рзз-
сказываетъ Макіавель и которые, гордясь своею промышленностью и нося 
вмѣсто знамен® орудія сукновала и ткача, составляли особую партію въ госу-
дарств! и касту въ демократа. Таков® былъ тогда и таковым® остается до 
сих® пор® Ліонъ. Помимо буржуазіп насчитывают® до двух® сот® тысячъ ра-
ботников®, живущих® въ город!, предмѣстьяхъ, городках® и деревушках® 
ліонской территоріи. Это наседеніе фабриканты употребляют® для различных® 
занятій въ своей промышленности, въ особенности для изготовленія шелко-
вых® издѣлій. 

Вс! эти работники не скучены, какъ въ других® городах®, въ огромных® 
мастерских®, гд! челов!къ, на котораго смотрят® какъ на механическое ко-
лесо, теряется въ толп!, развращается отъ общеній съ нею и гибнет® отъ 
постоянных® столкновеній >съ другими людьми. Каждая ліонская мастерская 
представляет® семью, состоящую изъ мужа, жены и д!тей. Эта семья каждую 
нед!лю идет® за заказами, шелком®, образцами. Габотники уносят® матеріады 
домой, приготовляют® ткани у себя и, возвращая готовыя изд!дія фабрикан-
там®, получают® условленную плату за каждую сработанную штуку шелковой 
матеріи. Этотъ способ® работы, оставляя неприкосновенной работнику его ин-
дивидуальность, семейный очагъ, нравы, религію, въ тысячу разъ болѣе гаран -
тирует® отъ соблазна и разврата эти арміи живых® машин®, скученныя въ 
других® отраслях® промышленности въ общих® мастерских®, гд! одна искра 
производит® взрыв® и возмущеніе. Эта поштучная работа установляетъ кром! 
того между буржуазіей и рабочими постоянныя сношенія и постоянную соли-
дарность въ прибыли, вполн! способную соединить оба класса общества по-
средством® общности нравов® и матеріальныхъ выгод®. Города, расположенные 
въ горах® Форе, Сентъ-Этьеннъ, Гивъ-де-Гирсъ, Віеннъ, Монбризонъ, Сенъ-
Шамонъ составляют® какъ бы колоніи, жители которыхъ занимаются тою же 
самой промышленностью, управляются тѣми же обычаями и воодушевлены 
т!мъ же духом®. Это населеніе, принадлежащее къ одному и тому же нле-
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менп, сгруппировавшееся пли живущее разсѣянно, въ числѣ около пятисотъ 
тысячъ душъ, чрезвычайно трудолюбиво, нравственно, бережливо и консерва-
тивно, какъ всѣ собственники. Всякое нарушеніе обычнаго теченія вещей без-
нокоитъ его. Прогулъ или работа, потеря или барышъ составляют! для этого 
народа всю политику н весь общественный интересъ. 

16. 

Понятно, почему подобное населеніе должно быть болѣе республиканское, 
чѣмъ монархическое; его соціальный строй въ сущности представляете собою 
общность выгодъ и демократпзмъ нравовъ. Паденіе высокопоставленных! лиц! 
въ государствѣ могло быть только пріятнымъ населенію, чуждому двору и сно-
сящему презрительное отношеніе дворянства, а не огорчать его. Трудъ повсюду 
сторонник! республики, а праздность монархіи. А потому, хотя городъ Ліонъ 
относился съ меньшим! вниманіемъ, чѣмъ всѣ другіе города Франціи къ дви-
жет® и вопросам! соціальной философіи, подготовлявшим! революцію, первые 
симптомы ослабленія монархической власти и нарождающагося господства на-
рода обрадовали его буржуазію. Она видѣла въ нихъ только униженіе патри-
ціевъ и возстановленіе муниципальная правленія. Цѣлыя столѣтія муниципали-
теты и епископы были его единственными правителями, какъ въ уцѣлѣвшихъ 
послѣ римскаго владычества городахъ, сохранивших! свою неприкосновенность 
до нашихъ дней. Генеральные штаты, возстановленіе Національнаго собранія, 
униженіе двора, равенство всѣхъ сословій въ государствѣ, уничтоженіе приви-
легій, разрушеніе Бастиліи, доктрины Учредительна™ собранія, реформы Ми-
рабо, популярность Лафайета и Ламетовъ, образованіе націонааьной гвардіи, кон- 
ституція 1791 г., наконецъ останки аристократы и королевской власти, вы-
рванные у трона и брошенные націп жирондистами, даже 10 августа, когда 
думали быстро и легко замѣнить упраздненный тронъ, учредивъ правильную, 
властительную республику, нравились въ принципѣ ліонской буржуазіи. Париж-
ская революція была встрѣчена одобреніями, хотя и сдерживаемыми крайне 
меркантильным! духомъ страны. 

Первыя волненія въ Ліонѣ были вызваны Роланомъ и его женой, жившими 
въ то время въ его окрестностяхъ. Роланъ и его друзья раздули своими ста-
тьями, газетами и клубами чуть теплившійся огонь якобинизма. Этотъ огонь, 
такъ легко вспыхивавшій въ остальной Франціи, въ Ліонѣ разгорался медленно 
и съ трудомъ. Какъ только какое-нибудь ученіе влекло за собою безпорядки 
и угрожало торговлѣ, оно становилось непопулярным!. У всѣхъ ліонцевъ одно 
только знамя: экю. Все, что ему враждебно и можетъ заставить его исчезнуть— 
антисоціально. Население Ліона сдѣлало собственность своимъ идоломъ. 

Изъ всего этого послѣдовало, что якобинизмъ, не найдя послѣдователей, 
проповѣдниковъ и вождей въ рядахъ торговой буржуазіи и среди честнаго 
и трудолюбива™ рабочаго класса, принуждено было искать ихъ въ подонкахъ 
большого города, между иностранцами, не имѣющпми родины, людьми, погряз-
шими въ порокахъ и долгахъ, которымъ нечего было терять во время бунта 
и которые все могутъ найти во время разрушенія. Это насажденіе клубовъ и 
якобинизма въ Ліонѣ въ низшей средѣ общества наполнило ихъ самымъ мятеж-
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нымъ и фанатичным» элементом» и сдѣлало ихъ ненавистными для граждан». 
Там» все доходило до крайностей. Подобно Бордо, Марселю и Тулону, Ліонъ 
принялъ съ восторгом» ученіе и граждан» Жиронды. Робеспьеръ, Дантонъ и 
Гора внушали там» ужасъ большинству. Богатые видѣли въ этой партіи Кон-
вента грабителей собственности; народъ—гонителей религіи. Торговля была въ 
застоѣ, роскошь уменьшалась, изготовляли одно только оружіе. Съ того дня, какъ 
республика стала посягать на банки, рынки, фабрики, мастерскія, священни-
ков», Ліонъ не признавал» болѣе республики. Город» присоединил» свои жа-
лобы къ жалобам» роялистов», которые стекались со всѣхъ сосѣднихъ про-
впнцій искать убѣжище въ его стѣиахъ. Это настроеніе умовъ еще болѣе возму-
щало и воспламеняло разъяренных» клубиетовъ, находившихся въ Ліонѣ. 

17. 
Въ то время въ этомъ город! былъ странный челов!къ изъ худшихъ 

людей во времена смутъ: фанатик» невозможна™. Это былъ одинъ изъ т!хъ 
сумасшедших», которые воплощают» въ себ! не страсть, но безуміе толпы, одинъ 
изъ т!хъ народных» пророков», которыхъ народъ считает» за вдохновенных» 
свыше, потому что они безумные, и которыхъ онъ слушаетъ какъ оракуловъ, 
потому что они об!щаютъ ему будущее бол!е великое, ч!мъ то, на которое онъ 
мог» разечитывать, и тріумфы боліе полные, ч!мъ можетъ постигнуть человѣческій 
умъ. При помощи этого стремленія къ невозможному и этихъ перспектив», 
обманывающих» прежде всего ихъ самих», подобные люди увлекают» народъ 
въ пропасть, обольщая его илюзіями и ведя его черезъ потоки крови. Этого 
челов!ка звали Шалье. 

Подобно Марату, онъ явился изъ-за границы на зарево революціи. Онъ 
родился въ Пьемонт! или Савой! въ незнатной семь!, хотя достаточно состоятель-
ной, чтобы дать ему образованіе и положеніе. Предназначенный къ духовному 
званію, этой л!стницѣ, нижняя ступень которой касается подонков» народа, а 
верхнія достигают» высшнхъ слоев» общества, Шалье былъ подготовлен» къ 
этой профессіп монахами въ Ліон!. Научившись казаться суровым» и 
сдержанным» аскетомъ и притворяться вдохновенным» и воодушевлен-
ным» святымъ даром» краснор!чія, онъ не выработал» въ себ! въ то же 
время опред!ленныхъ правил» жизни и представлял» собою одну изъ т!хъ 
странных» натуръ, въ которыхъ священник» и трибунъ, пророкъ и демагог», 
святой и негодяй см!шиваются въ одном» челов!к!, чтобы породить чудовище, 
котораго невозможно ни понять, ни опредѣлить. Видя Шалье, можно было 
сказать, что судьба Ліона, столь похожая на судьбу Флоренціи, хот!ла по-
полнить сходство, давъ этому городу непостижимаго агитатора, нѣчто среднее 
между Саванаролой и Маратом». 

Геволюціонныя волненія, достигавшія до монастыря, м!шшш даже заня-
тіямъ юнаго левита. Онъ мечтал» о преобразованіяхъ, которыя должны были 
наступить поел! разрушенія. Онъ пугалъ своихъ школьных» товарищей кровавыми 
призраками, овлад!вшими его воображеніемъ. Въ эту лору оиъ написал» сл!-
дующія строки, несвязиыя и отрывистыя выраженія которыхъ напоминают» 
библейскія вдохновенія пророков»: „Мысли ст!снены, души оледен!ли; 

т. т . 23 
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родъ человѣческій умеръ. Геній-Созидатель! изведи новый свѣтъ и новую 
жизнь изъ этого хаоса! Я люблю великіе проекты, головокруженіе, от-
вагу, борьбу, революціи. Великій Создатель сотворил® прекрасный вещи, но 
Онъ слишком® спокоен®. Если бы я былъ Богом®, то я привел® бы въ дви-
жете горы, звѣзды, царства; я разрушил® бы природу, чтобы вновь создать ее". 

Судьба ПІалье, терпѣвшаго неудачи как® въ добрых® дѣлахъ, так® и въ 
преступлены, выразилась цѣликомъ въ этих® первых® порывах® его души. Ве-
зуміе его заключалось въ том®, что хотя мысли его и были велики, но без-
сильны, так® какъ ими не руководил® разум®. Обуреваемый этими мыслями, 
ПІалье вышел® изъ священства, поступил® въ контору и нѣкоторое время 
путешествовал® по торговым® дѣламъ. Онъ былъ изгнан® изъ Италіи за то, 
что проповѣдывалъ там® революціонное ученіе. Благодаря этой проскрипціи 
онъ былъ замѣченъ Маратом®, Робеспьером®, Камилломъ Демуленомъ и Фоше. 
Под® ихъ покровительством® онъ основал® въ Мойѣ центральный клуб®, пыла-
ющій очаг®, поддерживаемый им® и день и ночь раздуваемый его рѣчамп. 
Рѣчи его, то шутливыя, то мистическія, производили сильное впечатлѣніе на 
толпу. Въ его краснорѣчіи ничего не было обдуманнаго, а все являлось поры-
вом® чувств®. Его идеалом®, очевидно, была роль лже-пророковъ Израиля, слу-
жителей Іеговы H убійцъ людей. 

18. 
Тайна, облекавшая его жизнь, его блѣдность, неподкупность, преданность 

народному дѣлу, усердное посѣщеніе публичных® засѣданій центральна™ клуба 
доставили ему огромное вліяніе на ліонскихъ якобинцев®. Избиратели выбрали 
его предсѣдателемъ гражданскаго суда. Видѣли или хотѣли видѣть его участіе 
во всѣхъ безпорядкахъ и преступлешяхъ. Эти безпорядки и престунленія были 
тѣмъ ожесточеннѣе въ Ліонѣ, что партія Шалье, чувствуя себя болѣе слабой 
и угрожаемой, хотѣла посредством® террора добиться повиновенія себѣ. Между 
Ліономъ и Парижем® происходило соревнованіе въ пролптіи крови. 

На другой день послѣ сентябрскихъ убійствъ, небольшое число убійцъ от-
правилось въ сопровождении дѣтей и женщин® въ замок® Петра Ансизскаго. Там® 
убили одиннадцать офицеров® Польскаго королевскаго полка, арестованных® нака-
нунѣ по подозрѣнію въ приверженности къ роялизму. Молодая дѣвушка, дочь губер-
натора крѣпостп, де Бельсисъ, мужество которой равнялось ея красотѣ, тщетно бро-
салась между народом® и ягертвами, стараясь отстранить сабли и пики отъ арестован-
ных®, причем® была ранена сама. Тщетно мэр® Ліона, Вите, человѣкъ съ пылким® 
воображеніемъ, но стойкими принципами и гуманным® сердцем®, примчался съ пре-
данными ему гренадерами и старался спасти арестованных® просьбами п силою; 
пороги всѣхъ тюрем® Ліона были загромождены трупами. Эти трупы, повѣшен-
ные на другой день на вѣткахъ лип® на мѣстѣ общественных® прогулок® 
Белькура, были ецѣплены друг® съ другом®, подобно трофеям®, гирляндами изъ 
отрѣзанныхъ членов® тѣла, чтобы внушить ужас® аристократическим® кварта-
лам®. Въ то же время эмиссары клуба Кордельеров® въ Парижѣ, къ числу ко-
торых® принадлежал® Гюгененъ, оратор® 20-го іюня, явились подогрѣтъ холод-
ность центральна™ клуба въ Ліонѣ. Чернь ограбила магазины и придала закон-
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ный видъ грабежу, соедпнивъ съ нимъ имена комиссаровъ. Муниципалитета, гдѣ 
двѣ поочередно одерживавшія перевѣсъ партіи и измѣнявшіяся рѣшенія то 
помогали одолѣвать порядку, то воодушевляли бунтарей, становился все 
болѣе и болѣе игрушкой центральна™ клуба, въ которомъ царилъ Шалье. ИІалье, 
Лоссель, его сообщникъ, священникъ-кровосмѣситель, только что женившійся 
на родной сестрѣ, Рулло, членъ муниципалитета, наконецъ Кюссе, выбранный 
въ депутаты Конвента, всенародно проповѣдывали догматы аграрнаго закона и 
грабежа. „Настало время, говорили они, когда должно исполниться пророче-
ство: „Богатые будутъ лишены своего богатства, a бѣдные обогатятся".—Если 
у народа не хватить хлѣба, проповѣдывалъ Тарпанъ:—пусть онъ воспользуется 
правомъ своей бѣдности, чтобы завладѣть имуществомъ богатыхъ.—„Хотите, 
писать Кюссе:—услышать слова, которыми можно заплатить за все, въ чемъ 
вы нуждаетесь въ Ліонѣ?—Умрите или убейте другихъ!" 

19. 
Чтобы придать болѣе устрашающую силу этпмъ возбуждающимъ словамъ, 

люди эти выписали гильотину изъ Парижа. Они помѣстили ее на площади Белъ-
куръ, чтобы орудіе это напоминало о казни. Жирондисты, желая умѣрить это увле-
чете, отправили Вите, своего сотоварища и друга, въ Ліонъ. Вите явился 
въ центральный клубъ и обратился тамъ съ мужественно суровой рѣчью, 
стараясь убѣдить мятежниковъ, прежде чѣмъ нанести имъ ударъ. Клубъ встрѣ-
тилъ его презрѣніемъ и оскорбленіями. „Насталъ великій день мести!—вос-
кликнулъ Шалье:—Среди насъ находятся пятьсотъ человѣкъ, заслуживающпхъ 
такой же участи, какъ и тиранъ. Я дамъ вамъ списокъ ихъ именъ. Вамъ оста-
нется только поразить ихъ!" Онъ предложи.™ учредить революціонный судъ, 
потомъ, взявъ Распятіе, прибавить:—„Недостаточно того, что мы убили 
тирана нашего тѣла, нужно свергнуть и тирана нашихъ дуіпъ!" И, раз-
бивъ Распятіе, онъ растопталъ его обломки. Затѣмъ Шалье повелъ толпу 
своихъ послѣдователей на площадь Терро и здѣсь заставилъ ихъ поклясться 
передъ деревомъ свободы въ томъ, что они истребятъ всѣхъ арпстократовъ, 
роландистовъ, умѣренныхъ, ажіотеровъ, барышниковъ п священнпковъ. 

Муниципалитета, слѣдуя призыву центральна™ клуба, одно время началъ 
производить домовые обыски, послуживіпіе прелюдіею къ 2 сентября, и пору-
чи.™ комиссарамъ клуба указать и арестовать по'дозрительныхъ лицъ. Весь 
городъ былъ нѣкоторое время во власти этихъ Катилинъ. Только одинъ человѣкъ, 
мэръ Нивьеръ, заступивгаій Вите, сдерживалъ съ отвагой, достойной античнаго 
правителя, дерзость мятежниковъ и смѣялся надъ отчаяніемъ добродѣтельныхъ 
гражданъ. Нивьеру было извѣетно, что Шалье и Лоссель собрали ночью своихъ 
приверженцевъ, которые назывались тайнымъ революціоннымъ судилшцемъ, 
приготовили гильотину, избравъ мѣстомъ казней одинъ изъ мостовъ на Ронѣ, 
откуда трупы должно было сбрасывать въ волны, изготовили списки съ име-
нами осужденныхъ, а такъ какъ недоставало палачей, то Лоссель заявилъ: 
„Всѣ должны обратиться въ палачей. Гильотина падаетъ сама собою". 

Нѣкоторые изъ присутствовавшихъ, возмущенные этимъ заговоромъ, бѣжали 
изъ тайнаго собранія ІІІалье; Нивьеръ собралъ около магистратуры нѣсколько ба-

23* 
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тальоновъ il восемь пушекъ. Голова этого великодушнаго мэра была раньше 
других® обѣщана убійцамъ. Онъ рисковал® ею ради блага отечества. Его 
твердость страшила мятежников®. 

„Уйдем®, мы промахнулись!" вскричал® Шалье, увидав® штыки и пушки, 
выстронвшіеоя вокруг® магистратуры. Поел! своего тріумфа, Нивьеръ вернулся 
въ ряды простых® граждан®; но, избранный тотчас® восемью тысячами голосов® 
изъ девяти тысячъ избирателей, онъ снова принял® бразды правленія городом® 
при одобрительных® кликах® собственников®. 

20. 

Партія Шалье, которой въ свою очередь угрожали умѣренные республи-
канцы, была спасена отъ народной ярости тѣмъ же самым® Пивьеромъ, ко-
тораго она хотѣла убить. Центральный клуб® распался. Члены его взывали о 
помощи къ своимъ собратьям® въ Парижѣ. Конвентъ постановил®, чтобы два 
батальона марсельцевъ явились возстановить порядок® въ Ліонѣ. Онъ отпра-
вил® туда трех® комиссаров®, выбранных® изъ монтаньяров®: Базпра, Говера 
и Лежандра. Но батальоны Э и Марселя, явпвшіеся въ Ліонъ и приникнутые 
духом® Жиронды, были встречены какъ освободители большинством® населенія 
и обратили въ бѣгство Шалье и его сторонников®. Якобинцы, лигаившіеся 
вліянія, задумали новое 10 августа противъ муниципалитета. Шалье снова 
явился п возстановилъ центральный клуб®. „Триста римлян®, сказалъ онъ;— 
поклялись заколоть новых® Порсенъ и погибнуть вмѣстѣ съ своими врагами 
подъ обломками новой Сагонты. Аристократы, роландисты, умѣренные эгоисты, 
трепещите! 10 августа еще можетъ возродиться, волны Соны и Гоны скоро по-
несут® ваши трупы въ море!" Кюссе отвѣчалъ ему съ вершины Горы: „Сво-
бода для насъ или смерть наших® врагов®—вотъ выбор®, который приходится 
сдѣлать республик!!" Патріотическій банкет® соединил® якобинцев® подъ де-
ревьями Белькура 9-го мая. Ободренные своей численностью и рукоплесканіями 
толпы, они отправились поел! об!да заставить муниципалитет® учредить нако-
нецъ революціонный судъ. Но им® было отказано. 

Въ Ліонъ прибыли наибол!е энергичные комиссары Конвента: это были Ал-
биттъ, Дюбуа-Крансе, Готье и Ніошъ. Они насильственно заняли у богатых® 
шесть милліоновъ. Они учредили Комитетъ общественнаго спасенія, въ род! того, 
какой уже д!йствовалъ въ Париж!. Онн постановили образовать революціонную 
армію. Они послѣдовали дерзкому примѣру Шалье и отправились въ Альпій-
скую армію, оставив® городъ во власти этого диктатор'скаго комитета. Коми-
тетъ начал® прит!снять граждан®, вооружать свопхъ сторонников®, обрекать 
смерти врагов®. Шалье обнародовал® сппскп, носившіе названіе „Компас® 
патріотовъ". „Къ оружію! къ оружію! — кричал® онъ, б!гая по улицам® во 
глав! якобинцев®. Ваши враги поклялись убить вс!хъ васъ до грудных® д!тей 
включительно. (Мшите одол!ть ихъ или погребите себя подъ развалинами 
города!" 

Эти яростные крики долет!лп до Конвента; ум!ренная партія посл!довало 
призыву Жиронды и добилась декрета, по которому граждане Ліона получили 
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право противопоставить силѣ силу. „Неужели вы думаете, сказалъ Шалье, 
получивъ этотъ декрет®: <—- что этотъ декрет® испугал® меня? Нѣтъ. Вмѣстѣ 
со мною возстанетъ достаточно народа, чтобы убить двадцать тысячъ граждан®, 
и я беру на себя вонзить вам® въ горло ножъ!" Онъ бѣжитъ въ клуб®, 
вооружает® своихъ друзей, раздает® каждому по полъ-фунта пороха, назна-
чает® мѣсто свиданія и готовится взять приступом® магистратуру. Секціи, пре-
дупрежденный о его намѣреніяхъ, собираются и вооружаются противъ якобин-
цев®. Городъ разделяется на два лагеря. Муниципалитет® переходит® на сто-
рону якобинцев®. Народные представители Готье и Ніопіъ вступают® въ Ліонъ 
во главѣ двух® батальонов® и двух® эскадроновъ. Шайки Шалье, вооруженный 
косами, пиками, дубинами, идут® впереди и оскорбляют® граждан®, вооружен-
ных® секціямп. Кровь льется. Шалье старается воодушевить членовъ клуба. 
„Вперед®, кричнтъ онъ: — овдадѣемъ членами департамента, президентами, 
секретарями секцій, отправим® ихъ на гильотину и умоем® наконец® руки въ 
ихъ крови!" 

21. 
Пока секціи еовѣщаются, якобинскій муниципалитет® овладѣваетъ арсе-

налом®, укрѣпляется въ немъ и заполняет® ратушу пушками, военными при-
пасами и войсками. Секціонеры, собравшіеся въ числѣ болѣе двадцати тысячъ 
на площади Велькуръ, выбирают® комендантом® фабриканта сукон®, по имени 
Мадинье, человѣка съ пылкимъ сердцем® и желѣзной рукой. Мадпнье 
овладѣваетъ арсеналом® и идет® къ ратушѣ. Представитель народа Ніошъ 
пытается не допустить его до нея. „Оставьте, отвѣчаетъ ему Фремен-
внль, президент® департамента:—вы подписались подъ подлыми ностановленіями, 
посягающими на наше имущество и нашу жпзнь, мы не можем® довѣрять вам®! 
Уходите; мы такіе же, какъ и вы, республиканцы, но мы хотим® республику 
законную, а не насилія надъ муниципалитетом®. Если вы хотите, чтобы мы 
сложили оружіе, прикажите уйти своимъ войскам®; уберите пушки и отрѣ» 
шите отъ должности весь составь муниципалитета". Во время этих® пере-
говоров®, которые шли въ арсеналѣ, муниципалитет® окружил® себя линей-
ными войсками и ополченцами на площади Терро. Трупы первых® секціоне-
ровъ, убитых® на улицах®, были положены на ступенях® лѣетницы ратуши и 
оскорблены и изувѣчены чернью. 

Мадинье, увѣдомленнын объ этих® безобразіяхъ, задержал® Ніоша въ 
качествѣ заложника и приказал® секціонерамъ раздѣлиться въ двѣ колонны, 
изъ которыхъ одна направилась по набережным® (Зоны, а другая по набе-
режным® Роны, чтобы затѣмъ соединиться на возвышенности, гдѣ находилась 
ратуша. Голова колонны, шедшей вдоль набережной Роны, была разгромлена 
батареей, стоявшей на Моранскомъ мосту, очистившей всю набережную. Убиты 
сотни секціонеровъ, въ том® числѣ нѣсколько роялистских® офицеров® и многіе 
пзъ сыновей извѣстныхъ дворянских® семей и комерсантовъ Ліона. 

Колонна, отправившаяся вдоль Соны, также были встрѣчена картечью при 
выходѣ съ площади Терро. Она отступает® и занимает® болѣе защищенную 
позицію на площади Карм®, против® ратуши, наполовину прикрывшись лѣ-
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вымъ крыломъ ея зданій. Оттуда эта колонна начинаете бомбардировать ра-
тушу. Якобинцы бѣгутъ изъ залъ и стараются укрыться во дворахъ. Пред-
ставитель Готье выходить къ секціонерамъ для переговоров!. Его оставляют! 
заложником! такъ же, какъ и его сотоварища. Онъ подписываете, подъ 
угрозой секціонеровъ, о прекращены уполномочій, данныхъ муниципали-
тету. Мадинье съ тріумфомъ въѣзжаетъ верхомъ на лошади въ ратушу, 
схватываете Шалье и главныхъ его сообщников! и провожаете ихъ до тюрьмы 
среди криковъ негодующей толпы, хотѣвшей убить ихъ за ихъ преступления. 
Этотъ тріумфъ Жиронды былъ одержанъ 27 мая, за день до того, когда 
члены Жиронды — победительницы въ Ліонѣ — были казнены въ Парижѣ. 
Шалье, приговоренный къ смерти нѣсколько дней спустя революціоннымъ су-
дрмъ, видѣлъ изъ своей темницы огнн иллюминаціи, зажженной въ честь по-
беды умѣренныхъ. „Это факелы моей погребальной процессы, сказалъ онъ:— 
Ліонцы дѣлаютъ большую ошибку, требуя моей смерти; кровь моя, такъ же 
какъ и кровь Христа, падете на нихъ и на ихъ дѣтей, потому что я буду 
въ Ліонѣ Христомъ революціи. Эшафоте будетъ моей Голгоѳой, ножъ гильо-
тины моимъ крестомъ, на которомъ я скоро умру ради спасенія республики". 

Этотъ человѣкъ, жаждавшій крови какъ фанатикъ демагогіи, оказался са-
мкмъ чувствительным! и мягкимъ человѣкомъ, очутившись безсильнымъ въ 
уединеніи тюрьмы. Женщина, любившая его, прислала ему прирученную гор-
лицу, которую онъ сдѣлалъ подругой своего заключенія и безнрестанно лас-
калъ. Олицетвореніе невинности и голова, полная кровавыхъ грезъ! Птичка 
постоянно сидѣла на плечѣ у Шалье. Послѣ своего осужденія Шалье распро-
странил! мрачныя предсказанія по городу. Ему разрѣшили въ послѣдній разъ 
ѵвядѣться съ друзьями и любимой женщиной. Онъ утѣшалъ ихъ и завѣщалъ 
имъ все, что имѣлъ, не забывъ и птичку, которую оросилъ слезами. Гильо-
тина, выписанная Шалье изъ Парижа и поставленная имъ на площади Терро, чтобы 
казнить своихъ враговъ, испытала свой ножъ для перваго раза на его головѣ. 

-Распятіе, которое онъ то боготворилъ, то разбивалъ, было у него въ рукахъ во 
все время его пребыванія въ темницѣ. Онъ не спускалъ глазъ съ распятаго Бога. 
Осужденный въ четыре часа утра, онъ унотребилъ остатокъ дня на писаніе 
своего завѣщанія. Онъ простился съ другими заключенными и твердыми ша-
гами отправился къ эшафоту окидывая направо и налѣво глазами толпу, 
какъ бы упрекая ее въ своей смерти. У нодножія эшафота онъ обнялъ 
своего духовника, въ послѣдній разъ прижался губами къ Распятію и отдалъ 
себя въ руки палача. 

Плохо пригнанный ножъ гильотины, вмѣсто того чтобы сразу пресѣчь 
жизнь Шалье, пять разъ падалъ и снова поднимался, не будучи въ состояніи 
отдѣлить головы отъ туловища. Глаза Шалье, голова котораго была наполо-
вину отдѣлена отъ туловища, съ упрекомъ смотря на палача, молили 
скорѣе прекратить мученія. Шестой ударъ былъ смертельнымъ. Шалье долго 
переживалъ агонію смерти, жажду которой онъ старался внушить народу. Онъ 
насытился кровью, но эта кровь была его собственная. Сначала народъ не-
навидеть его, потомъ жалѣлъ, наконецъ началъ относиться къ нему съ пре-
зрѣніемъ, такъ же какъ и къ Марату, въ концѣ концовъ память о немъ ис-
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чезла или же къ ней относились съ ужасом», какъ къ памяти людей, ко-
торые олицетворяют» собою неистовства народа, вмѣсто того чтобы 
воплощать въ себѣ его права и добродѣтели. Кровь Шалье, пролитая съ цѣлью 
бросить вызов» Конвенту, сдѣлала всякое примиреніе невозможным». Ліонъ 
мог» подчиниться не иначе какъ подвергнувшись мести монтаньяров». Ліонцы 
отъ сопротивленія перешли къ возстанію. 

22. 
Поводов» къ возстанію въ Ліонѣ было множество и притом» самых» 

разнообразных». Когда жирондисты пали, Конвентъ распался, національному 
представительству былъ нанесен» ударъ 31 мая, анархическое давленіе Шалье 
и его сторонников», долго сносимое, было свергнуто, началось соревнованіе въ 
инсуррекціонномъ движеніи съ Марселем» и Тулоном», торговля прекратилась, 
священники подверглись гоненію, жизни каждаго гражданина начала грозить 
опасность вслѣдствіе закона о додозрѣваемыхъ, терроръ начал» капля за 
каплей проливать кровь знаменитых» жертв» въ Париж!, наконецъ роялизм», 
сконцентрировавшійся въ Ліон! и изъ своего уб!жища сзывавшій отовсюду 
себ! сторонников»,—все способствовало тому, чтобы сдѣлать этотъ город» 
контръ-революціоннымъ центром» республики. 

Однако инсуррекціонное движеніе не выказывало еще этой окраски. Оно 
прикрывалось флагом» республиканизма. Администраторы и главы секцій, 
восторжествовавшіе въ магистратур!, были—революціонеры, преданные систем! 
жирондистовъ, все честолюбіе которыхъ ограничивалось надеждой оправдать 
своихъ друзей Верньо и Ролана и отомстить за них». Двое депутатовъ этой 
партіи, нашедшіе уб!жшце въ Ліон!, Шассе и Бирото, поддерживали своими 
р!чами дух» Жиронды. Городское управленіе приняло вид» диктатуры. Оно 
состояло изъ администраторов», избранных» секціями и являвшихся ихъ пред-
ставителями. Оно называло себя народной республиканской комиссіей. Эти де-
легаты были выбраны подъ впечатлініемъ ужаса, возбужденнаго якобинцами. 
Въ число ихъ избрали граждан», воззр!нія которыхъ наибол!е расходились 
со взглядами террористов» и слѣдовательно наибол!е приближались къ контръ-
революціоннымъ. Республиканец», возмущенный противъ республики, такъ 
близко подходил» къ роялисту, замышляющему противъ нея, что ихъ дѣйствія 
и они сами рано или поздно должны были слиться. Общія преслѣдованія 
невольно должны были сплотить ихъ. Это и случилось въ Ліон! помимо воли 
людей, но въ силу положенія вещей. 

Председателем» народной республиканской комиссіи былъ Рамбо, монар-
хически убѣжденія и чувства котораго были вс!мъ изв!стны. Членами ея были 
возмущенные жирондисты или скомпрометированные уміренные, подчиненіе 
которыхъ Конвенту грозило имъ въ перспектив! смертью. Торговцы, у кото-
рыхъ все сводится къ выгод!, каждый день оплакивали упадок» въ д!лахъ 
и тайно сожал!ли о крушеніи монархіи, служащей обезпеченіемъ труду, кре-
диту и безопасности. Дворяне и священники, нашедшіе массами уб!жище и 
скрывавшіеся въ Ліонѣ, раздували своей злобой это недовольство; они на-
д!ялись обратить его въ вулкан», изверженіе котораго поглотит» республику 
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ц очистит® дорогу во Францію и къ трону эмигрировавшим® п изгнанным® 
принцам®. 

23. 
Давно уже Ліонъ былъ миражем® эмигрировавших® роялистов®. Какъ только 

этот® город® порвал® съ Конвентом®, эмиссары вообразили, что онъ по-
рвал® и съ республикой. Они явились,, чтобы овладѣть движеніемъ н обратить 
его въ пользу монархизма. Графъ Артуа находился въ то время въ Гаммѣ, 
на прусской территоріи. Онъ немедленно отправил® маркиза Отишана въ Са-
войю, съ приказаніемъ ознакомиться вблизи съ характером® ліонскаго воз-
станія, сообщить свой вывод® туринскому двору и заставить его направить болѣе 
значительным силы къ Шамбери. 

Другой офицер® принца былъ послан® въ Берн®, чтобы побудить Швен-
царію объявить, что она идет® против® Франціи, и соединить свои войска 
съ войсками короля Сардиніи для нанесенія рѣшительнаго удара республикѣ. 
Двое уполномоченных® короля Сардинскаго, барон® дез'Этолль и графъ 
де-Местръ, этот® всегда унижаемый, но вѣчно гремящій пророк® стараго пра-
вленія, сосредоточивали въ это время вблизи кантонов® Гельвеціи силы эмигран-
тов®. Лорд® Фитцъ-Жеральдъ, посланный британским® кабинетом®, возбуждал® 
кантоны въ таком® же направленіи Bio аристократические кантоны Швейцаріи, 
которым® грозила въ нхъ собственной странѣ направленная против® нихъ 
революція, не рѣшались сдѣлать малѣйшаго шага, так® какъ онъ мог® 
бы послужить сигналом® к® крушенію ихъ конституции. Сардпнскій двор®, 
подкрѣнленный восемью или десятью тысячами австрійцевъ, быстро двинул® 
главныя силы въ графство Ниццу, чтобы прежде всего прикрыть Пьемонт®; 
онъ удовольствовался тѣмъ, что защищал® шаг® за шагом® Савойскія 
ущелья против® малочисленных® батальонов® Келлермана. Маркиз® Оти-
шанъ и офицеры Конде не замедлили признать невозможность назначить эми-
грантов® начальниками въ движеніи, которое съ внѣшней стороны казалось 
республиканским®. Роялисты Ліона и внутри страны должны были отказаться 
отъ всякой надежды увндѣть рѣшительное вмѣшательство иностранцев®. Они 
разсчитывали только на время, осторожность и побѣду, чтобы возстановить 
монархію въ Ліонѣ на развалинах® партіи жирондистовъ. Помимо народа, ко-
торый былъ им® предан® по убѣжденію, они насчитывали въ городѣ четыре 
тысячи неприсягнувшихъ священников® и шесть тысяч® дворян®, готовых® 
взяться за оружие против® войск® Конвента. 

24. 
Всякая попытка къ примпренію явилась бы запоздавшей. Ліонъ взялся 

за оружіе. Народная республиканская комиссія приказала приступить къ ра-
ботам® по оборонѣ, возводить редуты, лить пушки, подвозить продовольствен-
ные припасы, выпустить на нѣсколько милліоновъ осадной монеты, гарантиро-
ванной городом®, навербовать наемную армію въ девять тысяч® человѣк®. 
Она формальным® постановленіемъ отказалась отъ конституціи 1793 года. На-
конец® она назначила главнокомандующаго своихъ войск®. 
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Этотъ генерал®, имя котораго, до тѣхъ поръ неизвѣстное, было способно 
успокоить роялистов®, не возбуждая слишком® большого подозрѣнія въ рес-
публиканцах®. — былъ граф® де - Преси. Де - ІІреси, уроженец® ІИароле, 
бывшій полковник® Вогезскаго полка, принадлежал® къ числу той военной 
аристократія, которая несмотря на эмиграцію сохранила свой націонализмъ, и 
иатріотизмъ гражданина и вѣрность дворянина; честь заставляла его быть мо-
нархистом®, дух® вѣка—патріотомъ, a происхожденіе—французом®. Онъ слу-
жил® въ Корсикѣ, Германіи и въ конституціонной гвардіи Людовика XVI. Онъ 
поклонялся одновременно с® конституций и королю. 10-го августа онъ сра-
жался вмѣстѣ съ офицерами, которые хотѣли умереть защищая трон®. Онъ 
оплакал® смерть своего властелина, но не проклял® отечества. Удалившись 
въ свои владѣнія въ Семюрѣ въ Бріонне, онъ раздѣлялъ тамъ участь всего 
гонимаго дворянства. 

Друзья его, остававшіеся въ Ліонѣ, указали на него комиссіи, какъ на 
вождя, наиболѣе способна™ руководить и сдерживать смѣшанное движеніе, ко-
торое Ліонъ осмѣлился начать противъ апархіи. Преси не былъ главой 
партіи: онъ прежде всего былъ воин®. Однако сдержанность его характера, 
привычка управлять солдатами и природныя качества, присущія всѣмъ людям® 
его провннціи, дѣлали его способным® объединить противоположный партіи, 
пріобрѣсти ихъ довѣріе и вести ихъ къ цѣли, которую онъ имъ вперед® не 
открыл®. Преси было пятьдесят® одинъ год®, но его воинственная внѣшность, 
открытое лицо, ясные голубые глаза, тонкая усмѣшка, природный дар® пове-
лѣвать и убѣждать, физическая неутомимость—дѣлали его пріятнымъ началь-
ником® въ глазах® народа, 

25. 
Депутаты Ліона поѣхали предложить командованіе де-Преси. Они застали 

его, какъ нѣкогда римляне своего диктатора, въ саду съ заступом® въ рукѣ, 
занятым® воздѣлываяіемъ овощей и цвѣтовъ. Начались античные пере-
говоры, на самом® же полѣ, въ тѣни забора, между офицером® п гражданами. 
Преси скромно заявил®, что считает® себя недостойным® занять предлагаемый 
ему пост®; что революція сломала его шпагу, а годы потушили его пылъ; что 
гражданская война противна ему; что это крайнее средство, скорѣе гибельное 
чѣмъ спасительное; что, бросаясь въ нее, приходится или одержать побѣду или 
умереть самому; что вооруженный силы Конвента, направленный всѣ на одинъ 
городъ, рано или поздно сокрушат® Ліонъ; что не надо скрывать отъ себя, 
что военныя дѣйствія и голод® продолжительной осады уничтожат® значительное 
количество его граждан®, а эшафотъ унесет® оставшихся въ живых®. „Мы 
это знаем®, возразили на это делегаты Ліона:—но мы положили въ нашем® 
умѣ на вѣсы эшафотъ и притѣсненія Конвента, и выбрали эшафотъ».—«А я, 
вскричал® Преси: —я взойду на него с® такими людьми!" Онъ надѣлъ верх-
нее платье, висѣвшее на вѣтви грушеваго дерева, пошел® проститься съ 
женою и захватить оружіе, пролежавшее без® употребленія въ теченіе полу-
тора года, и послѣдовалъ за ліонцами. 

Пріѣхавъ въ Ліонъ, онъ надѣлъ статское платье, приколол® трехцвѣтную 
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кокарду и поѣхалъ верхомъ на смотръ муниципальной арміи. Батальоны 
наемнаго войска и національные гвардейцы, выстроенные въ боевомъ порядкѣ 
иа Белькурской площади для встрѣчи своего начальника, привѣтствовалн Преси 
единодушными кликами. Командованіе артиллеріей было поручено подполков-
нику де-Шенелетту, офицеру, испытанному въ бояхъ, и гражданину, уважаемому 
за свои добродѣтели и способности въ мирное время. Графъ Вирье былъ 
назначенъ главяымъ начальникомъ кавалеріи. Это былъ человѣкъ, придававши! 
самую роялистскую окраску возстанію въ Ліонѣ. Знаменитый ораторъ Учреди-
тельна™ собранія, въ начал! революціи онъ отстаивалъ права націи, присутство-
валъ на Визильскомъ собраніи въ Дофине, требовалъ, чтобы въ генеральных!, шта-
тах!. представительство было личное, а не по дов!рію и 25 іюня перешелъ съ со-
рока семью членами изъ дворянства на сторону народа. Съ т!хъ поръ де-Вирье, 
повидимому, раскаялся въ своихъ популярный, поступкахъ. Онъ сп!пшлъ 
поддержать тронъ поел! того какъ раешаталъ его. Подобно своимъ ярузьямъ 
Мунье, Лалли-Толендалю. Клермону-Тоннеру и Казалесу, онъ хотѣлъ, чтобы 
республика добилась права представительства, разд!леннаго между двумя па-
латами на подобіе Англіи. Борьба аристократіи и демократіи, умѣряемая мо-
нархіей, казалась ему единственно свободнымъ правленіемъ. Съ тѣхъ поръ 
какъ національное собраніе уничтожило тотъ кругъ, куда аристократія хотѣла 
запереть среднее сословіе, вс! дѣйствія революпіи казались ему крайними, вс! 
поступки—преступленіями. Онъ ушелъ оттуда, какъ выходятъ изъ собранія 
заговорщиковъ, отряхая прахъ отъ ногъ своихъ и проклиная свое заблужденіе. 
Онъ былъ иреданъ д!лу возстановленія монархіи и низвергнутой религіи. Онъ 
поддерживал!, переписку съ принцами. На своей родин!, Дофине, и въ Ліон! 
онъ агитировалъ въ пользу изгнанной монархіи. Подъ вліяніемъ религіознаго 
чувства, распаленнаго преслѣдованіями религіи, онъ готовъ былъ умереть за 
своего короля и за Бога, какъ нѣкогда жертвовалъ жизнью за свободу. Какъ 
челов!ку, принадлежащему къ знатному роду, пресл!дуемой каст! и гонимой 
религіи, гражданская война казалось ему трижды священной: какъ аристо-
крату, монархисту и христианину. Храбрый воинъ, прекрасный ораторъ, искус-
ный политикъ—онъ им!лъ всѣ данный сд!латься главою партіи. Ліонъ, на-
значивъ его помощникомъ главнокомандующаго, заранѣе далъ понять если не 
цѣль, то заднюю мысль своего возмущенія. 

26. 

Конвентъ, съ своей стороны, принялъ вызовъ на бой съ непоколебимой 
рѣшпмостью власти, соглашающейся на ампутацію одного изъ своихъ членовъ, 
чтобы спасти все т!ло. Единство республики было бол!е необходимо сохра-
нить, ч!мъ второстепенный городъ Франціи. Конвентъ не отступилъ бы даже, 
если бы пришлось разрушить Парижъ. Отечество въ его глазахъ было не 
городомъ, а ирииципомъ. Онъ ни минуты не колебался. Онъ былъ ув!ренъ въ 
своемъ прав! и чериалъ силу въ этомъ убѣжденіи. 

Онъ приказалъ Келлерману, главнокомандующему АЛЬПІЙСКОЙ арміей, по-
кинуть границы и сконцентрировать вс! силы вокругъ Ліона. Келлерманъ, оспа-
ривавшій у Дюмурье славу Вальми, одинъ въ это время противостоя.™ на юг! 
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австрійцамъ, аллоброжцамъ и пьемонтцамъ, силы которыхъ все росли по ту 
сторону Альпъ. Савойя, колебавшаяся между своимъ сочувствіемъ нашимъ 
принципам® il вѣрностью своимъ принцам®, кончила тѣмъ, что разразилась 
возстаніемъ въ горных® округах® Фосиньи и Конфланѣ. Съ небольшим® вой-
ском® Келлерман® повсюду подавлял® мятеж®. Маленькій отряд®, бывшій съ 
нимъ въ Савойѣ, переносясь через® вершины изъ одной долины въ другую, 
подобно подвижной плотинѣ, останавливал® повсюду поток®, несшійся на насъ 
съ гор®. 

Келлерман® принадлежал® къ искусным® воинам®, безстрашнымъ въ бою, 
созданным® болѣе для того, чтобы предводительствовать солдатами, чѣмъ вме-
шиваться въ споры партій, охотно становившимся вождями войск® респуб-
лики, но не исполнителями ея жестокостей. Онъ боялся заслужить репутацію 
разрушителя Ліона. Онъ зналъ, какой ужас® оставляете по себѣ память людей, 
изувѣчившихъ свое отечество! Прозвище ІОжнаго Марія приводило его въ со-
дроганіе. Онъ выжидал®, пробовал® вступить въ переговоры, а пока стягивалъ 
свои войска п нѣсколько разъ обращался къ ліонцамъ съ требованіемъ сми-
риться. Все оказалось безполезнымъ. Ліонъ ответил® ему условіями, пред-
писывавшими Конвенту отречься отъ 31 мая, отменить всѣ мѣры, принятия 
съ этого дня, возстановить въ должности жирондистских® депутатов®, осудить 
самого себя, унизить Гору. Келлерман®, побуждаемый народными представите-
лями Готье, Ніошемъ и Дюбуа-Крансе, заканчивал® приготовленія къ полной 
блокаде города. Комитет® общественнаго спасенія отправил® Кутона и Мэнье 
поднять массовое возстаніе въ департаментах®: Оверне, Бургундіи, Юре, 
Брессе, АрдепгЬ, чтобы наводнить Ліонъ батальонами волонтеровъ-патріотовъ, 
которые выступали противъ террора на призыв® представителей. Уже съ бере-
гов® Соны и Гоны, съ гор® Ардеша и густо заселенных® долинъ древней 
Оверни и Алье приближались по всем® дорогам® къ Ліону колонны, предво-
дительствуемыя Гевершономъ, Жавогомъ, Мэнье и Кутономъ. Крестьяне не 
нуждались въ дисциплинѣ, чтобы образовать позади линейных® войскъ и въ 
промежутках® между лагерями стѣны изъ штыков®, долженствовавших® уси-
лить блокаду и задушить городъ. 

27. 
Ліонъ былъ укреплен® только со стороны возвышенности Круа-Гуссъ—плато, 

разделяющаго обѣ реки, и на цѣпи холмов®, которые тянутся вдоль теченія 
Соны начиная съ горы Петра Ансизскаго, гдѣ эта река втекаетъ въ городъ, до 
предместья Сентъ-Фуа, возвышающагоея на кояцѣ этих® холмов®, недалеко 
отъ сліянія Соны съ Гоной. Это сліяніе само по себе служило защитой городу 
съ южной стороны. Мост® Мюлатьеръ былъ переброшен® въ этомъ месте 
соедпненія обѣихъ рек® через® русло Соны. Защищенный редутами, этотъ 
мосте препятствовал® переходу осаждающих® колонн®. Между городом® и 
мостом®, узкое шоссе, которое не трудно было загородить и защитить, тянется 
по берегу Гоны. Остальное пространство, образующее острый угол® Перраша, 
представляло низменность, перерезанную болотами и каналами, зарос-
шую ивами и вербами, для защиты которой вполне достаточно было засады 
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изъ небольшого отряда стрѣлковъ, такъ какъ она была недоступна для 
артнллеріи. Съ востока и со стороны низменныхъ долннъ Дофине единствен-
ным! оплотомъ Ліона служите Рона, образующая подъ мостами широкій 
потокъ, который невозможно переплыть. Къ этимъ естественным! укрѣпленіямъ 
пришлось прибавить только два редута на мостахъ Гильотьерѣ и Моранѣ, 
единственных! пунктахъ, служивших! въ то время для сообщенія города съ 
кварталом! Бротто или предмѣстьемъ Гильотьеръ, расположенным! на другомъ 
берегу рѣки. У Ліона было всего только сорокъ пушекъ на огромную окруж-
ность, но ихъ лили ежедневно; подъ наблюденіемъ неутомимаго Преси и его 
адъютанта воздвигнутые редуты, укрѣпленія, батареи, перерубленные мосты или 
готовые рухнуть представляли повсюду страшную преграду для войскъ Конвента-

28. 
Осаждающая армія заняла свою позидію въ нервыхъ числахъ августа. Она 

раздѣлилась на два лагеря. Лагерь Гильотьеръ, состоявшій нзъ десяти тысячъ 
человѣкъ съ сильной артиллеріей, подъ командой генерала Вобуа тянулся вдоль 
Роны и преграждал! ліонцамъ путь въ Дофине, Савойю и къ Альпамъ. Ми-
ребельскій лагерь, расположенный съ сѣверной стороны Роны до Соны, окру-
жалъ Домбское плато, раздѣлявшее обѣ рѣки, и угрожалъ предмѣстью Круа-
Руссъ, самой сильной познціи. 

Келлерманъ помѣотилъ свой штабъ въ Патіскомъ замкѣ, невдалекѣ отъ 
Мирёбеля, на крутомъ берегу Роны. Понтонный мостъ, построенный у самаго 
замка, служилъ для сообщенія между обѣими республиканскими арміями. Ба-
тальоны Ардеша, Фореца, Оверни и Бургундіи, предводительствуемые предста-
вителями своихъ департаментов!, постепенно образовывали огромную линію, 
тянувшуюся отъ праваго берега Роны за ыѣстомъ ея сліяиія до плато Лимоне, гос-
подствовавшую надъ всѣмъ теченіемъ Соны до вступленія ея въ Ліонъ. Но 
эта линія войскъ, волнистая, слабая, раздѣленная на нѣсколько частей пере-
довыми отрядами ліонцевъ и городами: Сентъ-Этьенъ, Сенъ-Шамонъ и Мон-
бризонъ, державшими сторону осажденныхъ, оставляла свободное сообіценіе 
Ліону съ горами Виверэ и дорогой на Парижъ черезъ Бурбонэ. Сосѣдніе 
города и селенія доставляли Ліону, какъ вѣрныя колоніи, оружіе, припасы и 
воиновъ. Они служили аванъ-постамъ для защиты.. Такимъ образомъ поле 
битвы простиралась на шестьдесят! квадратных! миль. 

По мѣрѣ того, какъ осаждающія колонны приходили на свои позпціи, онѣ 
занимали эти города, селенія и аванъ-посты и заставляли войска Преси искать за-
щиты въ укрѣпленныхъ постахъ, за редутами или городскими валами. Такимъ 
образомъ Преси пріучалъ къ войнѣ свою подвижную армію, насчитывавшую 
около десяти тысячъ сражающихся. Онъ образовал! изъ этого наемнаго войска 
и изъ юныхъ волонтеровъ, испытанных! въ боевомъ огнѣ, ядро для внутрен-
ней охраны города. Воодушевленные на защиту своего дѣла, страстно пре-
данные своему генералу, котораго они видѣли въ битвѣ всегда впереди, вер-
хомъ на лошади, награждаемые его взглядом! и встрѣчаемые прн своемъ 
появленіи въ Ліонъ съ восторгомъ и объятіями матерей, женъ, сестеръ и согра-
ждан!, эти молодые люди, почти всѣ роялисты, сдѣлались арміей героевъ. Съ 
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ними-то Преси и совершил» тѣ чудеса храбрости, которыя въ теченіе болѣе 
двух» мѣсяцевъ задерживали всю Францію передъ этой горстью бойцов» среди 
колеблющагося. возмущеннаго и голоднаго населенія. 

29. 

Бомбардировка началась 10 августа, день, имѣвшій счастливое предзна-
менованіе для республики. Батареи Келлермана и Вобуа въ теченіе восемнадцати 
часовъ непрерывно осыпали городъ раскаленными ядрами и разрывными бом-
бами. Вѣроломные знаки, сдѣланные ночью друзьями Шалье, обозначали квар-
талы и дома, которые надлежало сжечь. Такимъ образомъ ядрам» была на-
мѣчена цѣль, а бомбы почти всегда разрывались на улицах», на площадях» 
или надъ домами враговъ республики. Въ эти зловѣщія ночи роскошная на-
бережная Сенъ-Клеръ, Белькурская площадь, Тампльскій портъ, Мерсьерская 
улица и длинный порядок» магазинов», служивших» складами богатствам» 
фабрик» и торговли, загорались разъ триста отъ падавших» и взрывавшихся 
снарядов», уничтожавших» огнемъ милліоны произведены труда Ліона и погреба-
вших» подъ развалинами имущества тысячъ обитателей. 

Жители города, сначала объятые ужасом», вскорѣ привыкли къ этому 
зрѣлищу. Жестокость враговъ возбуждала въ них» только негодованіе. 
Повод» къ войнѣ, касавшійся прежде одной только партіи, сдѣлался общим» 
дѣломъ. Поджог» Ліона былъ въ глазах» его граждан» святотатством», совер-
шенным» республикой. Имъ казалось невозможным» примириться съ Конвентом», 
пользовавшимся пожаром», какъ вспомогательным» средством», и сжигавшим» 
Францію, чтобы подчинить ее своему мнѣнію. Все населеніе города рѣшилось 
до послѣдней капли крови защищать его укрѣпленія. Послѣ того, как» оно по-
жертвовало своим» очагом», имуществом», кровом», богатством», ему немногаго 
стоило пожертвовать своею жизнью. Героизм» сдѣдался привычкой души. Въ 
нѣсколько дней женщины, дѣти, старики запаслись порохом» и обломками 
гранат». Какъ только бомба описывала кривую надъ улицей или крышей, 
они бросались не бѣжать, а тушить ее, вырывая фитиль. Если имъ это уда-
валось, они начинали играть съ потухшей бомбой и относили ее на город-
скія батареи, чтобы отправить ее обратно непріятелю; если же они опазды-
вали, то ложились па землю и вставали уже дослѣ того, какъ бомба раз-
рывалась. Повсюду организованный противупожарныя дружины тушили заго-
равшіеся дома принося воду изъ обѣихъ рѣкъ. Все городское насе-
леніе раздѣлилось на двѣ части, изъ которыхъ одна сражалась на укрѣпле-
ніяхъ, а другая тушила пожары, приносила на аванъ-посты боевые припасы 
и продоводьствіе, переносила раненых» въ госпитали п перевязывала раны 
и хоронила мертвых». Въ національной гвардіи, находившейся подъ командой 
Мадинье, насчитывалось тридцать шесть тысячъ штыков». Она обуздывала 
якобинцев», обезоруживала клубистовъ, заставляла исполнять требованія на-
родной комиссіи и поставляла на наиболѣе угрожаемые посты многочисленные 
отряды волонтеров». Преси, Виріе, Шенелеттъ поспѣвали повсюду; они перено-
сились верхомъ изъ одной части города въ другую, скакали изъ лагеря въ со-
вѣтъ и изъ совѣта на поле битвы. Народная комиссія, въ которой предсѣда-
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тельствовалъ доктор® Жилиберъ, ярый и отважный жирондист®, не оста-
навливалась ни передъ отвѣтственностью, ни передъ смертью. Имѣя въ перс-
пективѣ побѣду или гильотину, она черпала во всеобщей опасности мужество, ко-
торое она проявляла,напрягая всѣ свои силы.Власть—слѣдствіе необходимости. Все 
подчинялось безропотно этому правительству, властвовавшему во время осады. 

30. 
Якобинцы, обузданные, обезоруженные, находившіеся под® надзором®, скры-

вались въ предмѣстьяхъ, бѣжали въ республиканскіе лагери и дѣлали тщет-
ныя попытки составить новые заговоры. Въ ночь съ 24 на 25 августа во 
время смятенія, вызваннаго бомбардировкой Велькура, какая-то женщина 
подожгла арсенал®, и огромное зданіе на берегу Соны на окраинѣ го-
рода было уничтожено. Взрыв® потряс®, опустошил® и привел® въ ужас® 
город®. Въ эту ночь погибли тысячи килограмовъ боевых® припасов® и воз-
станіе отчасти было подавлено; но это событіе все же не обезоружило п не 
лишило мужества ліонцевъ. Инсургенты въ числѣ трех® тысяч® человѣкъ нри 
самом® заревѣ пожара сдѣлали вылазку и отбросили республиканскія войска 
съ высот® Сентъ-Фуа. 

Бомбардировка, хотя и производила разрушенія, но не наносила суще-
ственна™ вреда крѣпости. Конвентъ дѣлалъ выговоры Келлерману. Находив-
шіеся въ арміи народные представители обвиняли его въ слабости и медли-
тельности. Сардинцы воспользовались его отсутствием®, чтобы снова занять 
Савойю. Келлерман®, под® предлогом® необходимости его прпсутствія въ 
Альпійской арміи, просил® о переводѣ его изъ Ліонской арміи. Комитет® 
общественной безопасности назначил® генерала Доппе на мѣсто Келлермана. 
Донне командовал® авангардом® Карто против® Марселя; онъ привык® къ 
гражданским® войнам®. Въ ожиданіи прибытія въ лагерь Доппе, командованіе 
было ввѣрено Дюбуа-Крансе. 

Дюбуа-Крансе, народный представитель, служивши! поручиком® въ войскѣ 
Келлермана, внес® въ войну увлеченіе республикацнзма. Благородный, но 
измѣнившій королевской власти, Дюбуа-Крансе хотѣлъ сокрушить Ліонъ какъ 
республиканец®. Въ его стѣнахъ онъ видѣлъ два объекта для ненависти: 
Жиронду и роялизм®. Онъ внушил® своей арміи, увеличивавшейся съ каждым® 
днем®, энергію и движеніе своей души. Окутывавшее Ліонъ уже въ теченіе 
цѣлаго мѣсяца облако дыма и охватившее его желѣзное кольцо сдавили его 
еще сильнѣе. Онъ приказал® арліи Ревершона, спустившейся съ высот® Ли-
моне, аттаковать замок® Дюшеръ. Защищенная четырьмя тысячами ліонцевъ 
и редутами позиція эта господствовала над® Везскимъ предмѣстьемъ. Въ 
слѣдующую ночь, под® прикрытіемъ страшнаго огня со всѣхъ своих® батарей, 
Дюбуа-Крансе ,двинулся во главѣ Ардешскихъ баталіоновъ на редуты оса-
жденных®, прикрывавшіе мосты д'Уленъ и Мюлатьеръ. Онъ взял® ихъ штур-
мом®, прежде чѣмъ триста ліонцевъ, защищавших® мосты, успѣли взорвать 
их®. Такпмъ образом® полуостров® Перрашъ былъ открыт® для республикан-
цев®. Высотами Сенъ-Фуа они овладѣли благодаря измѣнѣ. Караульный 
капрал® главнаго редута въ ночь на 27 сентября поставил® передового ча-
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сового на такое мѣсто, откуда ничего нельзя было различить. Самъ же ка-
пралъ дошелъ до республиканских® постов® и сообщил® пароль осажденных®. 
При помощи этого пароля республиканцы проникли въ редутъ и убили часовых®. 

Взятіе редутовъ Сенъ-Фуа лишило прикрытія всѣ западный ліонскія вы-
соты. Преси рѣшился на отчаянную попытку вновь овладѣть этими пози-
ціями. Онъ подошелъ, во главѣ отборных® батальонов®, къ республиканцам®, 
укрѣппвшимся въ занятой ими позиціи. Сначала онъ былъ отброшен® огнем® 
ихъ редутовъ, лошадь подъ нимъ была убита и упала на него; но онъ вы-
свободился изъ-подъ нея, собрал® войска, выхватил® ружье у одного изъ 
своихъ солдатъ и первый направился къ пушкам®; тут® онъ былъ ранен® 
картечью. Кровь течет® у него изъ двух® ранъ; онъ останавливает® ее и, 
махая окровавленным® платком®, какъ знаменем®, устремляет® свои батальоны 
на ненріятеля, который бѣжитъ, оставив® въ руках® заклепанныя орудія и 
разрушенные редуты. 

Между тѣмъ какъ Преси одерживает® таким® образом® побѣду въ Сенъ-
Фуа и Сенъ-Иренэ, генералъ Доппе пользуется тѣмъ, что дорога его вой-
скам® очищена взятіемъ наканунѣ моста Мюлатьеръ, и ведет® свой батальон® 
къ Перрашу; онъ берет® оба редута, которые его защищают®, и грозной ко-
лонной обрушивается на квартал®, занимающій набережную Роны въ самом® 
центрѣ Ліона. Городу пришел® конец®. По набережной Роны уже неслись 
ядра, когда Преси, извѣщенный о вторженіи республиканцев®, спустился съ 
остатками своихъ батальонов® съ высот® Сенъ-Фуа и, присоединив® во время 
перехода къ горсточкѣ своихъ храбрецов® всѣхъ попавшихся ему по пути сол-
датъ, построил® ихъ на площади Милоеердія въ колонну. Онъ прикрываете голову 
ея четырьмя пушками, разбрасывает® въ низких® мѣстахъ Перраша множество 
стрѣлковъ, чтобы защитить свой правый фланг®, и форсированным® маршем® 
идетъ къ плотинѣ, чтобы или отразить республиканскую армію, или умереть. 

31. 
Солдаты Доппе приготовились уже къ нападенію. Полем® битвы была плотина 

въ двадцать пять саженей между Роной и болотами Перраша. Никакіе маневры 
не были возможны. Побѣда должна была достаться той сторонѣ, у которой 
было болѣе готовности умереть. Республиканскія батареи, расположенный по 
лѣвому берегу Роны и по правому Соны, а также и на самой плотинѣ, 
обстрѣливали съ трех® сторон® ліонскую колонну. Это былъ настоящій вихрь 
картечи. Первыя роты были цѣликомъ уничтожены этим® огнем®. Преси съ 
самыми отчаянными изъ своихъ волонтеров® пронесся через® трупы и бро-
сился на республиканскіе батальоны, прикрывшіе батарею съ фронта. Онъ 
уничтожил® ихъ одинъ за другим® на ихъ орудіяхъ. Столкновеніе было такъ 
ужасно и ярость такъ велика, что штыки ломались въ тѣлахъ сражающихся, 
не вырывая у нихъ даже крика, а республиканцы, сброшенные во рвы, окру-
жавшіе плотину, отказывались отъ предложенія пощадить ихъ жизнь и дали 
убить себя всѣ до единаго. 

Преси, желая довершить побѣду, оттѣсяилъ разсѣянныя колонны Доппе 
до моста Мюлатьеръ. Перейдя мост®, республиканцы едва успѣли разрушить 
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его. Они отступили къ Улену. У Ліона было нѣсколько дней передышки. Но 
Преси потерял® во время этой побѣды цвѣтъ ліонской молодежи. Усталость, 
огонь, смерть и раны сократили число защитников® этого огромнаго про-
странства до трех® тысячъ. Они покидали одну брешь лишь затѣмъ, чтобы 
перенестись къ другой, проливая повсюду свою кровь. Батареи генерала 
Вобуа, сражавшагося за Конвентъ, калили , до-красна ядра на рѣшеткахъ, 
привезенных® изъ Гренобля, и не давали ни минуты покоя городу, лишая 
убѣжища даже раненых® и умирающих®. Тщетно, по обычаю осажденных® 
городов®, въ которых® щадят® убѣжища, посвященныя человѣколюбію, Ліонъ 
поднял® черное знамя надъ госпиталем®—зданіемъ, отличавшимся прекрасной 
архитектурой; артиллерія Конвента осыпала ядрами и гранатами стѣны и ку-
пола госпиталя. Бомбы, разрываясь въ залах®, погребали раненых® подъ тѣми 
сводами, куда они пришли искать спасенія. Обѣ рѣки и дороги, по которымъ 
подвозились въ Ліонъ съѣстные припасы, были заграждены. Съѣстные и боевые 
припасы изсякли. Доѣдали послѣднихъ лошадей. Изъ желѣза, которое брали 
со зданій, лили пули. Народъ, умирая, роптал® на сдѣлавшуюся отяынѣ без-
полезной смерть. Подкрѣпленія, ожидаемыя со стороны Савойи и Италіи,, 
были задержаны арміей Келлермана въ Альпах®. Марсель былъ усмирен® 
Карто. Возстаніе, которое Ліонъ надѣялся поднять своимъ примѣромъ въ 
центр! Франціи, повсюду было подавлено и уничтожало только его ст!ны. 
Городъ представлял® одно сплошное поле битвы, заваленное разрушенными зда-
ніями и трупами его населенія. Посл!дній приступ®, отдавая его въ руки 
арміи. состоявшей изъ ста тысячъ разъяренных® п жаждавших® грабежа 
крестьян®, каждую минуту грозил® предать женщин®, д!тей, стариков®, боль-
ных®, все что только есть святого въ н!драхъ города, оскорбленію, р!зн! и 
смерти. Голодные считали часы и умирали считая ихъ. Только на два дня 
еще оставалось провіанта, который люди оспаривали у лошадей. Прекратилась 
даже дача по полуфунту овса въ вод!. Кутонъ и Морье обратились съ умѣ-
ренными и коварными требованіями. Народная комиссія сообщила объ этихъ 
требованіяхъ секціямъ. Секціи выбрали депутатов®, которые должны были 
отправиться въ лагерь Кутона для переговоров® съ генералами и представи-
телями. Посл!дніе дали городу пятнадцать часовъ сроку, чтобы защитники 
его, наиболѣе скомпрометированные, могли позаботиться о своей безопасности. 

32. 

Преси собрал® въ ночь съ 8-го на 9-е октября товарищей своей славы 
и несчастія. Онъ сообщил® имъ, что настал® послѣдній час® Ліона; что, 
несмотря на обѣщанія Кутона, террор® и месть войдут® на слѣдующій день 
въ городъ вмѣстѣ съ республиканской арміей; что эшафотъ зам!нитъ имъ 
поле битвы и ни одинъ изъ т!хъ, кого занимаемая ими должность, форма, 
оружіе, раны обличат® какъ главных® защитников® города, не ускользнет® 
отъ злобы Конвента и доноса якобинцев®. Онъ прибавил®: что касается его 
самого, то онъ рѣшилъ умереть какъ солдат®, а не какъ жертва, что онъ въ 
эту же ночь выйдет® изъ Ліона съ послѣдними наиболѣе отважными гражда-
нами; что онъ обманет® бдительность республикански™ лагеря, пройдя черезъ 
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него съ той стороны, гдѣ его наименѣе ожидаютъ, и поднимется по лѣвому. 
берегу Соны, менѣе охраняемому, къ Маконской дорогѣ, и что, дойдя до 
высоте Монмерля, перейдете рѣку, направится къ Домбу, пройдетъ по-
зади лагеря Дюбуа-Крансе, у Мекеимье, и достигнет! швейцарской границы 
черезъ ущелье Юры. „Пусть тѣ, прибавилъ онъ:—кто желаютъ испытать вмѣстѣ 
со мною это послѣднее счастье солдата, соберутся съ оружіемъ и всѣмъ, что 
у нихъ есть самаго дорогого, на разсвѣтѣ въ предмѣстьи Вэзъ и послѣдуютъ 
за мною. Я пройду или умру вмѣстѣ съ ними!" 

Эта ночь была предсмертной агоніей для города. Въ семьяхъ повсюду шли со-
вѣщанія насчетъ того, на что рѣшиться, чтобы вѣрнѣе спастись на елѣдующій 
день. Оставшимся въ городѣ въ перспективѣ грозила опасность; тѣ, крторые рѣши-
лись бы выйти, шли на вѣрную гибель. Только двѣ тысячи почти все моло-
дыхъ, благородных! роялистовъ, сыновей самыхъ знатныхъ семействъ Ліона, 
явились на разсвѣтѣ на мѣсто, назначенное де Преси. Триста или четы-
реста женщинъ, матерей, женъ, сестеръ бѣглецовъ, съ грудными дѣтьми, или 
ведя за руку дѣтей немного постарше, пришли проводить своихъ мужей, 
отцовъ и братьевъ, a нѣкоторыя присоединились къ колоннѣ, чтобы раздѣлить 
ихъ участь. Эта смѣшанная толпа старалась подавить рыданія, чтобы ихъ 
не услыхали въ лагерѣ Дюіпера. 

33. 
Въ то время какъ одни медленно собирались подъ развѣсистыми деревьями боль-

шого парка, называвшагося паркомъ Ла Клеръ, другіе. въ числѣ нѣсколькихъ сотъ 
воиновъ, находились рядомъ въ погребѣ на заупокойномъ служеніи по своимъ 
братьямъ, убитымъ въ бояхъ, и но тѣмъ изъ нихъ, которымъ вскорѣ предстояло 
умереть. Генералъ Вирьё, мужество котораго усиливалось благодаря вѣрѣ, приоб-
щился тамъ передъ походомъ Святыхъ Таинъ, которыя были его предсмертным! 
причастіемъ. Когда всѣ собрались, Преси, вставъ на лафете одной изъ 
пушекъ, обратился къ войску съ вопросомъ: „Я доволенъ вами; а до-
вольны ли вы мной?" Единодушный крикъ: „Да здравствуете генералъ!" 
прервали его слова. „Вы сдѣлали все, продолжал! ІІреси:—что только въ 
человѣческихъ силахъ, для вашего несчастнаго города. Не отъ меня зависѣло 
спасти его, доставить ему свободу и торжество. Теперь отъ васъ зависите 
увидѣть его снова счастливым! и благоденствующим!! Помните, что во времена 
крайней опасности, какъ теперь, все спасеніе заключается въ дисцишшнѣ и 
въ единоличной начальственной власти. Больше я вамъ ничего не скажу; 
время бѣжита, день наступетъ. Довѣрьтесь вашему генералу".—Да здравствуетъ 
Шонъ! грянула колонна прощаясь съ родными очагами, которые она покидала. 

Преси раздѣлилъ свой армейскій корпусъ, или, вѣрнѣе, погребальный 
кортежъ на двѣ колонны: одна изъ нихъ, состоявшая изъ полуторы тысячъ 
человѣкъ, впереди которыхъ ѣхали четыре пушки, была подъ его командой; 
другая—изъ цятисотъ человѣкъ—шла подъ командой графа Вирьё; женщины, 
дѣти и старики двигались безоружные въ серединѣ рядовъ. 

При выходѣ изъ предмѣстья Вэзъ, пять республиканскихъ батарей, нахо-
дившихся въ засадѣ за стѣнами и изгородями, открыли пальбу по ліонцамъ. 

т. ш. 24 
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Преси приказал» гренадерам» ударить на них» въ штыки. Одинъ изъ луч-
ших» его офицеров», Бюртенъ де Ла Ривьеръ, состоявшій при нем» адъю-
тантом», скачет», чтобы стать во глав! колонны. „Гренадеры, вперед»!" 
командует» онъ. Гренадеры колеблются. Въ ту минуту, когда Ла Ривьеръ пока-
зывает» рукой на непріятеля, ядро пробивает» ему руку и грудь и онъ опрокиды-
вается мертвым» къ ногам» лошади. Колонна дрогнула. Преси строитъ два взвода 
изъ центра, воодушевляет» ихъ рѣшимостью, переходит» во глав! ихъ подъ 
огнем» непріятеля ровъ и далеко отбрасывает» республиканцев». Пока онъ 
сражается, колонна проходит», и онъ присоединяется къ ней подъ прикры-
тіемъ батарей. 

34. 
Благодаря этой диверсіи, колонна выходить изъ ущелья и достигает» 

обрывистых» холмовъ, которые тянутся вдоль Соны до самых» ущелій Сенъ-
Сира. Преси счастливо проходит» эти ущелья. Онъ уже съ большей увѣрен-
ностью идет» но открытому свободному пространству. Вирьё и его колонна 
нам!реваются въ свою очередь углубиться въ ущелья Сенъ-Сира, когда восемь 
тысячъ новобранцев» лагеря Лимоне, предводительствуемые представителем» 
Гевершономъ, ударяют» сверху на его колонну, раздѣляютъ ее на отдѣльныя 
части и опрокидывают» въ Сону или разстр!ливаютъ на м!ст!, на изрытой 
ямами дорог! и въ виноградниках», всѣхъ, изъ кого она состоит», причем» 
отъ штыков» республиканцев» не спаслись ни мужчины, ни женщины, ни д!ти. 
Избіеніе было полное и никто не могъ сообщить объ участи Вирьё. Одинъ 
драгунъ изъ республиканской арміи увѣрялъ, будто вид!лъ, какъ послідній 
геройски сражался съ н!сколькими республиканскими кавалеристами, отказался 
сдаться имъ и бросился вм!ст! съ покрытой кровью лошадью въ р!ку. На 
берегу не нашли ни его т!ла, ни лошади, ни оружія. Это внезапное исчез-
новеніе и отсутствіе всякихъ слѣдовъ долго поддерживали надежду въ графив! 
Вирьё, б!жавшей въ одежд! крестьянки, что мужъ ея изб!жалъ смерти. Вѣрная 
своей любви къ нему и надежд!, она въ теченіе н!сколькихъ м!сяцевъ бро-
дила по окрестностям», чтобы напасть на его сл!ды, и въ продолженіе н!-
сколькихъ л!тъ ждала возвращенія мертвеца, какъ ждутъ отсутствующаго. 

35. 
Преси, поворачиваясь фасомъ со "своими пушками то къ преслѣдовавшей 

его кавалеріи, то къ стр!лкамъ лагеря Лимоне, обетріливавшимъ его съ фланга, 
то къ батальонам», загораживавшим» ему дорогу, наконецъ ударилъ въ по-
сл!дній раз» въ штыки на республиканскую батарею, разс!ялъ ее и вошел» 
съ своей колонной въ л!съ Аликсъ. Лівый берег» Соны былъ усіяяъ стро-
ками. Перейти р!ку становилось невозможным». Единственнымъ спасеніемъ для 
арміи было разс!яться по горам» Форе. Въ м!стечкахъ, раздѣленныхъ л!самп 
и р!ками, населеніе было религіозное, роялистское, контръ-революціонное и 
маленькая армія ліонцевъ могла над!яться поднять его или по крайней мѣр! 
найти уб!жище или возможность б!жать. Преси собрал» войско на военный 
сов!тъ и сообщилъ ему свое р!шеніе. Оно было упорно отвергнуто неболь-
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шою кучкой его сотоварищей по оружію, видѣвшигь возможность найти спасеніе 
только по ту сторону Альповъ. Поднялся страшный споръ между сторонниками 
обоихъ мнѣній. Во время этихъ пререканій, набатъ забилъ во всѣхъ деревняхъ, 
а крестьяне начали окружать лѣсъ. Половина арміи покинула своего генерала, 
перешла Сону и была перебита на другомъ берегу. Преси съ тремя только 
стами солдата, бросивъ пушки и лошадей, вышелъ изъ лѣсовъ Аликса, уда-
лился отъ береговъ Соны и, отбиваясь въ теченіе трехъ дней, шелъ черезъ 
горы, усѣявъ свой путь отставшими, ранеными и трупами. Окруженные насе-
леніемъ, преслѣдуемые легкой кавалеріей Ревершона, подъ страхомъ ежеми-
нутнаго нападенія, эти остатки десятитысячной арміи въ начал! осады, до-
стигли, въ числ! ста десяти, вершины Сенъ-Роменъ, возвышеннаго плато, за-
щищеннаго оврагами и прикрытаго лѣскомъ. Кругъ съ каждой минутой все 
т!сн!е смыкался вокругъ нихъ. Н!сколько деревушекъ снабжали ихъ еще жиз-
ненными припасами. Республиканскіе парламентеры, восхищавшіеся ихъ храбро-
стью a жал!вшіе ихъ, предложили имъ сдаться на капитуляцію. Обѣщали по-
щадить жизнь всѣхъ, кром! генерала. Его храбрые товарищи не захотЬли 
разстаться съ нимъ. Преси въ послѣдній разъ обнялъ ихъ всіхъ, снялъ съ себя 
одежду военачальника, сломалъ шпагу, отвязалъ свою лошадь, пустилъ ее на 
свободу и въ сопровождены одного изъ солдатъ пробрался чрезъ кустарники 
до недоступныхъ пещеръ, скрытыхъ еловымъ л!сомъ. 

Едва Преси усп!лъ покинуть свою армію, какъ на аванъ-посты явился 
офицеръ республиканскихъ гусаровъ. „Выдайте намъ вашего генерала, и вы 
получите свободу", сказалъ онъ молодому Реисье, адъютанту Преси и одному 
изъ героевъ осады. „Его уже н!тъ съ нами, отв!тилъ Реисье:—и вотъ вамъ 
доказательство; смотрите: его лошадь пасется на свобод! позади насъ".—„Ты 
обманываешь меня, крикнулъ офицеръ, хватаясь за саблю:—-генералъ—это 
ты! и я тебя арестую". При этихъ словахъ, Реисье, который уже усталь жить, 
пробиваетъ пистолетнымъ выстр!ломъ голову республиканскому офицеру, зат!мъ, 
вложивъ дуло второго пистолета себѣ въ ротъ, разносить свой черепъ и па-
даетъ, отомщенный, на трупъ своего врага. На шумъ этихъ двухъ выстрѣ-
ловъ прибѣгаютъ республиканцы, нападаютъ на остатки ліонской арміи и без-
жалостно избиваютъ ее. Н!сколько солдатъ едва спаслись отъ смерти проползши 
въ кусты. Трупы Реисье и офицера, котораго онъ убилъ, были брошены 
крестьянами въ одну и ту же яму. 

3 6 . 

Между т!мъ Преси, которому двое бѣжавшихъ солдата сообщили о безполез-
ности его жертвы и объ избіеніи его арміи, три дня и три ночи бродилъ 
безъ пищи и пристанища въ лѣсахъ и по горнымъ оврагамъ. Двое его спутни-
ков! не покидали его. Одинъ изъ нихъ, крестьянинъ изъ деревни Віоле, на 
берегу Соны, довелъ генерала поел! трехъ ночей ходьбы до л!са, находив-
шагося по сос!дству съ хижиной его отца. Онъ потихоньку приносилъ ему 
туда въ теченіе н!сколькихъ дней хл!ба, который урывалъ отъ скуднаго до-
статка своихъ родителей. Онъ досталъ ему крестьянское платье. Когда, нако-
нецъ, вс! въ Ліонѣ повѣрили распространившемуся слуху о смерти Преси и 

24* 



•372 

поиски за нимъ прекратились, онъ пробрался через® ущелья Юры и нашел® 
убѣжище въ Швейцаріп. Преси перешел® границу только съ двумя солдатами, 
уцѣлѣвшими отъ многочисленных® возстанцевъ, которых® республика отбросила 
отъ себя, какъ вскорѣ отбросила и остатки коалиціи королей. 

Преси, встрѣченный съ уваженіемъ въ мѣстѣ своего нзгнанія, вернулся на 
родину вмѣстѣ съ Бурбонами. Онъ состарился во время ихъ царствованія не 
получив® отъ нихъ ни награды, ни уваженія. Дворы любят® только придвор-
ныхъ. Преси не эмигрировал®. Онъ возсталъ против® республики только за 
ея анархію и крайности. Онъ сохранил® на своемъ знамени цвѣта націи. Онъ 
былъ забыт®, потому что сражался за отечество, а не за королевскую семью. 
Принцы и люди так® созданы, что любят® болѣе тѣхъ, кто раздѣляетъ ихъ 
ошибки, нежели тѣхъ, кто служит® ихъ интересам®. О Преси вспомнили 
только послѣ его смерти. Ліонъ устроил® ему великолѣпныя похороны въ 
долинѣ Бротто, залитой кровью его товарищей по оружію. Его похоронили 
рядом® съ останками этих® героев® осады. Его тѣло покоится там® во всей 
его славѣ: гражданскія войны дают® въ награду только смерть. 



L. 

Вступленіе республиканской арміи въ Ліонъ.—Конвентъ издаетъ декретъ о раз-
рушеніи этого города.—Кутонъ, —Колдо д'Эрбуа.—Революціонная армія,—Фуше.— 
Оскверненіе святынь,—Казни.—Разрушенія.—Развалины. —Нищета. — Д о р ф ё й л ь 
старается ускорить казни.—Массовый взбіенія,—Казни во всѣхъ департаментахъ.— 
Тудонъ возстаетъ.—Роялистская партія.—Англичане призваны на помощь инсур-
гентами,—Генералъ Карто.—Осада Тулона республиканской арміей.—Наполеонъ-
Вонапарть,—Генералъ Дюгомье,—Взятіе порта Мюльгравъ.—Англичане эвакуи-
руютъ Тулонъ послѣ сожженія французскаго флота.—Вступленіе республиканской 

арміи.—Реакція. 

1. 
Разсказывая о гражданских® войнах®, историк® опечален® тѣмъ, что отъ 

долей битвъ приходится переходить къ эшафотам®. 
Республиканская армія вступила въ Ліонъ съ видом® умѣренностн и брат-

ства, скорѣе дружественно настроенной, чѣмъ побѣдительницей. Сам® Кутонъ 
отдалъ сначала приказ® оказывать уваженіе гражданам® и не касаться ихъ 
имущества. Выло строго воспрещено производить безпорядки и насиліе. Оверн-
скіе крестьяне, сбѣжавшіеся съ телѣгаіга, мулами и мѣшками, чтобы увезти 
добычу самаго- богатаго города Франціи, обѣіцанную пхъ алчности, были от-
пущены съ пустыми руками и съ ропотом® неудовольствія вернулись въ свои 
горы. Республиканцы вели себя, какъ побѣдители, огорченные своею побѣдой, 
а не какъ дикія и недисциплинированныя шайки. Они дѣлились своимъ хлѣ-
бомъ съ голодным® населеніемъ. Природное велнкодушіе французскаго солдата 
предшествовало мести. Представители проявили ее только нѣсколько дней 
спустя и то по приказанію Комитета общественна™ спасенія. Ліонъ дол-
женъ былъ послужить примѣромъ строгостей республики. Мало казалось каз-
нить отдѣльныхъ личностей: террор® хотѣлъ, въ видѣ примѣра, подвергнуть 
казни цѣлый городъ на страх® своим® врагам®. 

Якобинцы, друзья Шалье, долгое время обуздываемые ліонскими роялистами 
и жирондистами, явились изъ своихъ убѣжищъ, требуя, чтобы представители 
отомстили, а Конвентъ выдал® имъ ихъ врагов®. Представители нѣкоторое 
время старались сдержать ихъ ярость, но наконец® должны были усту-
пить и ограничились тѣмъ, что учредили революціонные суды и начали вы-
пускать обвинительные декреты. 



•374 

2. 
Здѣсь, какъ п во всѣхъ дѣйствіяхъ террора, въ пролитой крови обвинил» 

только одного человѣка. Вслѣдствіе невозможности разобраться сразу, отчаяніе 
умирающих®, горе переживших® не выбирают® виновных® и нерѣдко проклятіе 
потомства падает® на наименѣе преступных®. У исторіи так® же, какъ и на 
полѣ битвы, есть свои случайности: она оправдывает® п обвиняет® без® про-
вѣрки и пощады. Одно только время производит® болѣе вѣрную оцѣнку. Не 
смягчая осужденія, котораго заслуживают® казни, совершаемый во время гра-
жданских® войн®, только оно одно может® опредѣлить точно долю отвѣтствен-
ности, падающую на каждаго отдѣльнаго человѣка. Время не может® узако-
нить клевету. Справедливость должна быть воздана всѣмъ людям®, даже са-
мым® гнусным®. Давность не должна существовать для памяти людей. 

Всѣ преступленія республики въ Ліонѣ былн приписаны Кутону, потому 
что Кутонъ былъ друг® и повѣренный Робеспьера во время подавленія феде-
рализма и побѣды соединенных® республиканцев® над® гражданской анархіей. 
Числа, факты и съ безпристрастностью изученныя рѣчи опровергают® эти 
предубѣжденія. Кутонъ вступил® въ Ліонъ скорѣе какъ миротворец®, чѣмъ 
палачъ; онъ боролся энергично, насколько ему позволяло его положеніе, про-
тив® ярости и мести якобинцев®. Он® боролся против® Дюбуа-Крансе, Колло 
д'Эрбуа, Дорфёйля, стараясь смягчить горячность этих® террористов®. Они 
обвинили его передъ Горой и якобинцами въ снисходительности и измѣнѣ. 
Онъ удалился наконец® передъ первой же казнью, чтобы не быть свидѣте-
лен® и соучастником® въ пролптін крови представителями самой непримиримой 
партіи Конвента. 

3. 
Кутонъ, Лапортъ, Меньэ и Шатонёфъ-Рандонъ съ тріумфом® вошли въ 

Ліонъ во главѣ войск® и направились къ магистратурѣ въ сопровожденіи яко-
бинцев® и огромной толпы народа, громкими криками' требовавшаго у нихъ 
имущество богатых® и головы федералистов®. Кутонъ обратился къ этой толпѣ 
съ рѣчью, обѣіцалъ отомстить, но убѣждалъ сохранить порядок® и требовал®, 
чтобы за одной только республикой осталось право выбирать, судить п убивать 
своихъ врагов®. Оттуда представители пошли въ пустой дворец® архіепископ-
ства, чтобы водвориться там®. Опустоіпенныя комнаты этого зданія, стѣны и 
крыши, разрушенный бомбами, дѣлали его похожим® на лагерную стоянку среди 
развалин®. Дюбуа-Крансе, помощник® командующаго осаждающим® войском® и 
также член® Конвента, явился въ тот® же вечер® въ архіепископство вмѣстѣ 
съ своею сожительницей, которую онъ таскал® за собою въ походах®. 
Во дворцѣ, занятом® его сотоварищами, онъ мог® достать себѣ только смрад-
ный чулан® под® полуразрушенной крышей. Побѣдитель Ліона, проведшій ночь 
на отвратительном® ложѣ, былъ взбѣшенъ наглостью товарищей, отпра-
вивших® его на этот® чердак®, и, ворча на Кутона, переѣхалъ въ одну изъ 
городских® гостиниц®. Якобинцы, возмущенные медлительностью Кутона, сгруп-
пировались вокруг® Дюбуа-Крансе. Этот® генерал® собрал® ихъ вечером® въ 



•375 

театральном! залѣ. Сожженный ложи и декораціи, пробитые насквозь своды 
свидетельствовали о сопротивленіи и понесенномъ возмездіи. Дюбуа-Крансе 
снова положил! начало центральному клубу. Онъ бесѣдовалъ съ якобинцами 
скорѣе какъ товарищъ, чѣмъ начальника Толпа, выходя, кричала: „Да здрав-
ствует! Дюбуа-Крансе!" Она разошлась по улицамъ распѣвая кровожадные 
куплеты. Въ общественных! мѣстахъ подписывали иетицію Конвенту, въ ко-
торой требовали оставить командованіе арміей за этимъ генералом!. 

Кутонъ и его сотоварищи, видя, что Дюбуа-Крансе и якобинцы увлекаютъ 
солдате на свою сторону, a армію смущаютъ клубисты, написали Комитету 
общественнаго спасенія, требуя отозванія якобинскаго генерала. Они об-
ратились съ цѣлымъ рядомъ прокламацій къ народу и войскамъ, при-
зывая ихъ къ дисцишшнѣ, порядку и милосердію. „Храбрые воины! говорилъ 
Кутонъ:—прежде чѣмъ войти въ Ліонъ, вы дали клятву пощадить жизнь и 
имущество гражданъ. Эта торжественная клятва должна быть исполнена, по-
тому что она была подсказана вамъ чувством! вашей славы! Внѣ арміи могутъ 
найтись люди, которые произведут! насилія и будутъ мстить, желая навлечь 
позоръ на храбрыхъ республиканцев!; сообщайте о нихъ, арестуйте ихъ, судъ 
пашъ надъ ними будетъ коротокъ!"—Французскіе солдаты, говорилъ онъ въ 
другомъ мѣстѣ:—берегитесь потерять военную заслугу, которой вы доби-
лись съ такимъ великодушіемъ. Оставайтесь тѣми же, какими вы были до сихъ 
поръ. Предоставьте законамъ наказать виновныхъ!.. Враги народа надѣваютъ 
маску патріотизма, чтобы обмануть нѣкоторыхъ изъ васъ; они стараются оскор-
бить васъ, приписывая вамъ дѣянія несправедливыя, насильственныя, само-
властный, опозорить честь арміи и республики..." 

Кутонъ приказалъ, чтобы фабрики были вновь открыты, а торговля 
возобновилась. Якобинцы были объяты страхомъ. Армія повиновалась. Дюбуа-
Крансе, вытребованный Конвентомъ, дрожалъ передъ Кутономъ и унижался 
передъ Робеспьером!. Кутонъ закрылъ клубы, неосторожно открытые Дюбуа-
Крансе. „Принимая въ соображеніе, сказалъ онъ:—что вслѣдствіе недавней 
оеады Ліона личныя страсти гражданъ другъ противъ друга находятся еще 
въ состояніи броженія и недоброжелатели могутъ воспользоваться этимъ об-
стоятельством!, чтобы раздуть пламя гражданскаго междоусобія... воспре-
щается гражданам! собираться въ секціи и комитеты. — Какъ поступят! гра-
ждане, писать Кутонъ Комитету общественнаго спасенія, когда они увидятъ, 
что депутаты первые подстрекают! ихъ нарушить законы?" Онъ ограничился, 
согласно существующим! законамъ, тѣмъ, что отправилъ въ военную комис-
сію ліонскихъ бѣглецовъ, захваченных! съ оружіемъ въ рукахъ передъ капи-
туляціей. Онъ учредилъ, нѣсколько дней спустя, по приказаніш Комитета 
общественнаго спасенія, второй судъ подъ названіемъ Народная судебная ко-
миссія. Этому суду подлежали всѣ тѣ граждане, которые, не состоя на воен-
ной службѣ, участвовали въ вооруженном! сопротивленіи Ліона республикѣ. 
Медленный ходъ судопроизводства въ этомъ судѣ давалъ если не гарантію 
невиннымъ, то время на размытленіе. Кутонъ въ теченіе десяти дней не 
обнародовал! декрета объ учрежденіи этого судилища, чтобы дать время 
спастись бѣгствомъ лицамъ скомпрометированным! и тѣмъ, которые подписи-
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лись подъ могущими навлечь кару документами. Двадцать тысячъ граждан®, 
избегнувших® благодаря предусмотрительности Кутона угрожавшей имъ опасно-
сти, вышли из® города и нашли убѣжище въ Швейцаріи и въ горах® Форе. 

4. 
Между тѣмъ Гора и парижскіе якобинцы, недовольные медлительностью 

Кутона благодаря обвинениям® Дюбуа - Крансе, требовали, чтобы Комитетъ 
общественнаго спасенія дал® памятный примѣръ будущим® инсургентам® и 
отомстил® за республику другому республиканскому городу. Робеспьеръ и Сенъ-
Жюстъ, хотя были очень дружественно расположены къ Кутону и довольны 
побѣдой, видѣли, что они безсильны успокоить волненіе Горы. Они притво-
рились, что раздѣляютъ его. Бареръ, готовый всегда подслужиться ко всѣмъ 
партіямъ, вошел® 12 ноября на трибуну и прочел® Конвенту отъ имени Ко-
митета общественнаго спасенія декрет® или, вѣрнѣе, народное постановленіе 
противъ Ліона. „Пусть Ліонъ будетъ погребен® подъ своими развалинами! 
воскликнул® Бареръ:—Плуг® долженъ пройти по всѣм® зданіямъ, кромѣ жи-
лищ® бѣдняковъ, мастерских®, больниц® и домов®, посвященных® образованію 
народа. Пусть самое имя города погибнет® иод® его обломками. Отнынѣ его 
будут® называть городом® освобожденным®. На развалинах® этого нечестиваго 
города будетъ воздвигнут® памятник®, который сдѣлаетъ честь Конвенту и 
будетъ свидѣтельствовать о преступленіи и наказаніи врагов® свободы. Над-
писью на немъ будетъ сказано все: „Ліон® сражался противъ свободы, Ліона 
болѣе не существует®!" Декрет® объявлял®, что чрезвычайная комиссія, со-
стоящая изъ пяти членовъ, будетъ судить военным® судом® контръ-революціо-
неровъ Ліона; что жители его будут® обезоружены; что оружіе богатых® будетъ 
отдано бѣднякамъ; что городъ будетъ разрушен®, а въ особенности всѣ жи-
лища богатых®; что имя города будетъ вычеркнуто изъ списка городов® рес-
публики; что имущество богатых® и контръ-революціонеровъ будетъ роздано 
въ видѣ награды патріотамъ. 

Этотъ декрет® привел® въ ужас® Ліонъ. Фанатизм® свободы еще не 
дошел® до самоубийства; собственность еще не была вмѣнена въ преетупленіе; 
грабеж® еще не передал® сокровища богатых® въ руки неимущих®, отъ 
жертвъ—доносчикам®. Городу, сдѣлавшему предметом® своего поклоненія соб-
ственность, прежде всего былъ нанесен® удар® въ его собственности. Кутонъ, 
притворившійся, что пришел® въ восторг® отъ декрета, находил® однако, что 
его невозможно исполнить, и въ теченіе двѣнадцати дней оставлял® его без® 
исполненія. Вслѣдствіе этого промедленія бѣжало множество граждан®, кото-
рым® грозила опасность. Представитель отворял® двери жертвам®, не нанося 
им® ударов®, которыхъ требовали якобинцы. „Этотъ декрет®, граждане-сото-
варшцп! писал® онъ Конвенту:—привел® насъ въ восторг®. Изъ всѣхъ вели-
ких® и энергичных® мѣръ, которыя вы приняли, одна только, какъ мы должны 
сознаться, не удалась намъ: это окончательное разрушеніе города; но мы 
разрушили уже стѣны, служпвшія ему защитой и оплотом®". Гора хотѣла, 
чтобы Ліонъ былъ разрушен® съ такою же быстротой, какъ Бареръ произнес® 
приговор® о его разрушеніи. 
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Ничтожный человѣкъ, бывшій причиной несчастій Ліона, Колло д'Эрбуа, 
жаловался Комитету общественнаго спасенія и парижским» якобинцам» на сла-
бость народных» представителей, посланных» въ этотъ город». Можно было 
бы подумать, что онъ питаетъ личную ненависть къ Ліону. Разсказывали, 
будто бывшій комедіантъ, безъ успѣха дебютировавшій въ театрѣ этого города, 
былъ освистан» зрителями; что озлобленіе актера жило въ душѣ представи-
теля и, мстя за республику, онъ мстил» за личную обиду. Дюбуа-Крансе 
подкрѣпилъ рѣчь Колло д'Эрбуа своимъ свидѣтельствомъ. Однажды, онъ 
принес» на трибуну якобинцев» отрубленную голову Шалье и доказал» на 
ея затылкѣ пять последовательных» ударовъ гильотины, которые пзувѣчили, 
прежде чѣмъ убить, идола ліонскихъ революціонеровъ. Гильяръ, друг» Шалье, 
при этомъ зрѣлищѣ поднял» руки къ небу и воскликнул»: „Отъ имени отечества 
и братьев» Шалье требую отмщенія за преступленія Ліона". 

5. 
Кутонъ и его сотоварищи рѣшились наконецъ уступить настояніямъ Горы 

и преобразовали революціонные комитеты. Кутонъ предоставил» имъ право 
дѣлать повальные обыски, выслѣживать и доносить на федералистов» и рояли-
стов». Онъ приказал» производить домовые обыски и прикладывать печати къ 
домам» лиц», находящихся въ подозрѣніи. Но всѣ эти мѣры онъ окружил» та-
кими условіями и предпиоаніями, которыя отчасти смягчали ихъ. Наконецъ 
Кутонъ привел» въ исполненіе, хотя только для видимости, декретъ Конвента, 
предписывавшій разрушать зданія. Онъ отправился съ большим» торжеством» 
въ сопровожден^ своихъ сотоварищей и муниципалитета на Белькурскую пло-
щадь, которая была прежде всего предназначена къ разрушенію по желанію 
населенія и вслѣдствіе роскоши своихъ зданій. Кутонъ, котораго принесли 
четверо простолюдинов» на креслѣ, какъ на тронѣ, ударил» серебряным» мо-
лотком» по угловому камню одного изъ зданій, находившихся на площади, и 
сказалъ: „Во имя закона, я тебя уничтожаю". 

Кучка нищих» въ рубищах», землекопов» и каменщиков», несшихъ на 
плечах» кирки, рычаги и топоры, составляла кортеж» представителей. Эти 
люди заранѣе радовались паденію жилищ», крушеніе которыхъ должно 
было успокоить ихъ зависть; но Кутонъ, удовольствовавшись тѣмъ, что сдѣ-
лалъ видъ, будто повинуется Конвенту, приказал» имъ замолчать и разойтись 
по домамъ. Разрушеніе было отложено до той поры, когда жители площади 
унесут» куда-либо свое имущество. 

Послѣ церемоніи, представители издали приказъ секціямъ, чтобы каждая 
изъ них» приготовила по тридцати разрушителей, снабдив» ихъ ломами, мо-
лотками, телѣгами и тачками, словом» всѣаъ необходимым» для очищенія отъ 
развалин». Женщины, дѣти, старики были привлечены къ дѣлу, сообразно ихъ 
силам». Уплата слѣдуемаго имъ вознагражденія была возложена на собственни-
ков», которые должны были быть ограблены, но къ разрушенію пока все еще 
не приступали. Кутонъ, получившій еще раз» выговор» отъ Комитета обществен-
наго спасенія за медлительность въ своихъ дѣйствіяхъ и виновный въ гла-
захъ якобинцев» въ той крови, которой онъ не хотѣлъ пролить, кромѣ того 
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предупрежденный о прибытіи новыхъ представителей, уполномоченных!, ускорить 
месть, написалт. Робеспьеру и Сенъ-Жюсту. Онъ умолялъ своихъ друзей изба-
вить его отъ миссіи, которая лежитъ бременемъ на его душѣ, и послать его 
на Югъ. Робеспьеръ приказалъ отозвать Кутона. Его отъѣздъ былъ сигналомъ 
къ началу бѣдствій въ Ліонѣ; кровь полилась рѣкой. Прибыли представители 
Альбиттъ и Жавогъ. Дорфёйлъ, предсѣдатель Народной судебной комиссіи, 
приказалъ воздвигнуть гильотину на площади Терро. Вторая гильотина была 
воздвигнута въ маленькомъ городкѣ Феръ, другомъ очагѣ народной мести, въ 
центр! возставшихъ горъ. 

Дорфёйль предс!дательствовалъ въ центральномъ клуб! на похоронномъ 
торжеств! въ память Шалье. „Онъ умеръ, воскликну.™ Дорфёйль:—и умеръ 
за отечество! Поклянемся последовать его прим!ру и накажемъ его убійцъ! 
Нечестивый городъ! теб! мало было того, что ты въ теченіе двухъ в!ковъ за-
ражалъ своею роскошью и своими пороками Францію и Европу! теб! понадо-
билось еще убить добродѣтель! Чудовища! они совершили это преступленіе 
и они еще живы! Шалье, мы обязаны отомстить за тебя, и мы это испол-
нимъ! Мученикъ за свободу, кровь убійцъ—это очистительная вода, которая 
приличествуетъ твоимъ останкамъ! Фанатики-аристократы! придворные змѣи, 
жадные и эгоистичные торговцы! женщины, погибшія въ разврат!, адюльтер! 
и проституціи! въ чемъ вы упрекали его? въ иреувеличеніяхъ, экзальти-
рованномъ патріотизм!, опасной популярности! Презр!нные! Вы присвоили 
себѣ право назначать пред!лъ, до какихъ поръ должна простираться лю-
бовь къ отечеству и благодарность народа! Вы заявили, что Всев!чный 
вручи.™ вамъ м!рило и компасъ челов!ческихъ добродѣтелей! Ахъ! если 
вы не въ состояніи понять доброд!тель, по крайней м!рѣ не убивайте ее! 
Они п!ли во время его казни! Народъ! плачь теперь при его тріумф!! О 
граждане, стоящіе по правую сторону отъ меня, вы стоите на томъ самомъ 
мѣстѣ, гд! умеръ Шалье! Зд!сь умеръ смертью преступниковъ самый не-
винный изъ людей! А вы, граждане, образовавшіе группу ио правую руку, вы 
топчите м!сто, обагренное его кровью! Выслушайте о послѣднихъ минутахъ 
его жизни! Онъ черезъ меня обращается къ вамъ въ послѣдній разъ. Граждане, 
слушайте!" 

Дорфёйль прочелъ среди рыданій и ироклятій толпы письмо, написанное 
Шалье передъ тѣмъ какъ онъ взошелъ на эшафотъ. Его протцаніе съ друзьями, 
съ родителями, съ женою, которую онъ любилъ, было полно слезъ; прощаніе 
съ братьями-якобинцами полно энтузіазма. Свобода, демократія и религія 
перемыливались въ воззваній Шалье къ народу, къ Богу, къ безсмертію. 
Смерть придавала торжественность его словамъ. Народъ принялъ ихъ какъ 
завЫцаніе патріота. 

6. 

На другой день Дорфёйль въ первый разъ предсѣдательствовалъ въ суд!. 
Казни начались вмѣстѣ съ судебными процессами. Альбиттъ и его сотоварищи, 
заступившіе Кутона, привели въ Ліонъ армію Ронсена; они сформировали такія 
же арміи въ каждомъ изъ шести сосѣднихъ департаментовъ. Назначеніе этихъ 
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армій, составленных® изъ подонков® народа, было—учредить во всѣхъ этих® 
департаментах® инквизицію, грабительство, аресты и узаконенный убійства, 
центром® которыхъ долженъ быть сдѣлаться Ліонъ. Въ стѣнахъ и внѣ стѣнъ 
бѣглецы находили только западни, подозрѣваемые—доносчиков®, обвиняемые— 
палачей. Тысячи заключенных® всѣхъ сословій, дворяне, священники, соб-
ственники, комерсанты, земледѣльцы въ нѣсколько дней переполнили тюрьмы 
этих® департаментов®. Ихъ отправляли партіями и цѣлыми телѣгами въ Ліонъ. 
Тамъ ихъ развозили по пяти тюрьмам®, гдѣ ихъ держали въ теченіе НЕСКОЛЬ-

КИХ® дней, а затЕмъ отправляли на эшафот®. Пустое пространство постоянно 
заполнялось. Смерть поддерживала равновЕсіе. 

Въ числЕ жертв® обращала на себя внимапіе молодая сирота, почти еще 
ребенокъ, Александрнна Эіпероль, которую смерть лишила матери, а бЕгство— 
отца; она каждый день приходила къ дверям® тюрьмы и со слезами умоляла 
разрЕшить ей увидЕться съ теткой, замЕннвшей ей мать, а теперь заключенной 
въ темницу. ВскорЕ она увидала, какъ ее повели на казнь, послЕдовала за 
нею до подножія эшафота и тщетно молила, чтобы и ее убили вмЕстЕ съ нею. 
Мы обязаны этой дЕвушкЕ НЕСКОЛЬКИМИ самыми драматичными и трогатель-
ными страницами описанія этой осады. Подобно Жаннѣ де Ла Форс®, напи-
савшей исторію редигіозныхъ войн® 1622 г. и героической и наивной госпожЕ 
де Ла Рошжакеленъ, она записала кровью своей семьи и собственными сле-
зами разсказъ о катастрофах®, свидЕтельницей которыхъ она была. Женщины 
лучшіе историки гражданских® войн®, потому что онЕ принимают® участіе въ 
нихъ только своимъ сердцем® и воепоминанія о нихъ сохраняют® весь пыл® 
ихъ страсти. 

Альбиттъ, котораго сочли слишком® снисходительным®, долженъ былъ 
удалиться, надобно Кутону, когда пріЕхали Колло-д'Эрбуа и Фуше, новые 
проконсулы, назначенные Горой. ВсЕ знали Колло-д'Эрбуа, свирѣпаго често-
любца, видЕвшаго славу только въ крайностях® и жестокость котораго не 
могла быть укрощена никакими доводами. Фуіпе не знали: его считали фа-
натиком®, хотя онъ былъ только изворотливым® человЕкомъ. Лучшій коме-
діантъ по характеру, чЕмъ Колло былъ по профессіи, онъ разыгрывал® роль 
Брута имЕя душу Сеяна. 

Воспитанный въ монастырЕ, Фуше пріобрЕлъ привычку къ низкопоклон-
ству, прививаемую всЕмъ живущим® тамъ, чтобы сдЕлать ихъ равно спо-
собными повиноваться и повелЕвать, сообразно обстоятельствам®. Онъ ви-
дЕлъ въ революціи только силу, которой надо льстить и пользоваться. Онъ 
служилъ тиранніи народа—въ ожиданіи той минуты, когда начнет® служить 
тиранніи какого-нибудь Цезаря. Онъ дЕйствовалъ сообразно съ духомъ вре-
мени. Фуше .старался въ то время обмануть Робеспьера. Онъ притворился 
влюбленным® въ сестру депутата Арраса и хотЕлъ ясениться на ней. Ро-
беспьеръ ненавидЕлъ Фуше, несмотря на его лесть. Онъ предчувствовал® 
его измЕну революціи и атеизм®. Робеспьеръ ягелалъ найти приверясен-
цевъ своей вЕры, а не поклонников® своей личности. Онъ вырвал® Фуше изъ 
своего сердца, а также изгналъ его изъ своей семьи. Фуше, притворившись, 
что они разошлись во взглядах®, примкнул® къ Шометту и Геберу. Шометт® 
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былъ родомъ изъ Невера. Онъ устроил® так®, что Фуше былъ отправлен® 
въ этот® город®, чтобы распространить там® террор®. Дѣйствія и рѣчи Фуше 
въ Неверѣ превзошли язык® парижских® демагогов®. Словам®, онъ уничто-
жил® въ этих® департаментах® печать вѣковъ, отразившуюся на нравах®, 
законах®, имуществахъ, сословіяхъ. Однако, скорѣе республиканец®, чѣмъ че-

sj ловѣкъ кровожадный, онъ больше заключал® в® тюрьму, нежели убивалъ; 
онъ больше грозил®, чѣмъ наносил® удары. Добыча, отнятая у богатых®, 
эмигрантов®, замков®, церквей, залоги за подозрѣваемыхъ,—результат® его 
незаконных® поборов®,—отправленная им® въ Конвентъ и въ парижскую ком-
муну, свидетельствовали об® энергіи принятых® им® мѣръ и заставили закрыть 
глаза на его терпимость. Онъ поражал® въ особенности нѣмыхъ идолов® 
прежняго исповѣданія, которое онъ отверг®. Его невѣріе вмѣнялось ему въ па-
тріотизмъ. „Французекій народ®, писал® онъ: — не признает® иного догмата, 
кромѣ своего верховнаго нрава и всемогущества". Он® изгнал® всѣ слѣды 

4/1 религіи, даже на могилах®. Онъ приказал® помѣстить изображение сна надъ 
мѣстами вѣчнаго упокоенія и сдѣлать надпись: „Смерть есть вѣчный сонъ!" 
Въ своемъ атеизмѣ онъ проповѣдовалъ небытіе. 

7. 
Таковы были оба представителя, которых® Гора отправила председатель-

ствовать при казни Ліона. Гобеспьеръ хотел® присоединить къ ним® Монто, 
непоколебимаго, но честнаго республиканца. Монто понял® изъ судьбы, по-
стигшей Кутона, чего отъ него ожидали, и отказался ѣхать на свой пост®. 
Оба представителя начали съ того, что обвинили Кутона въ том®, что онъ 
оттягивает® разрушеніе и казни. „Общественные обвинители приступят® къ 
своим® обязанностям®, писали они:—суд® будет® торопиться судить. Мины 
ускорят® разрушеніе"... 

Колло привез® съ собою якобинцев®, выбранных® по жребію из® край-
них® людей этой партіи. Фуше привез® съ собою тоже многих® якобин-
цев® изъ Невра, людей искусившихся въ доносах®, неспособных® тронуться 
слезами и привыкших® къ казням®. Представители привезли съ собою также 
и тюремщиков®, изъ боязни, чтобы сношенія между жителями города и 
заключенными и естественная жалость къ согражданам® не повліяли на 
непреклонность мѣстныхъ тюремщиков®. Онъ заказал® изготовить гильо-
тины, какъ заказывают® оружіе передъ войною. Они возили по городу, чтобы 
воспламенить населеніе, урну съ прахом® ИІалье. Доѣхавъ до алтаря, 
который они воздвигли въ честь его смертных® останков®, они преклонили 
колѣна. „Шадье, воскликнул® Фуше: — кровь аристократов® послужит® тебѣ 
ѳиміамомъ!" 

Символы христіанства, Евангеліе и Гаспятіе, влекомые вслѣдъ за процес-
сіей, привязанные къ хвосту нечистаго животнато, были брошены въ костер®, 
зажженный на алтарѣ, воздвигнутом® въ честь Шалье. Изъ жертвенной чаши 
напоили осла. Святые Дары были растоптаны ногами. Храмы, въ которых® до 
тѣхъ пор® совершалось богослуженіе конституціонными священниками, были 
осквернены пѣснями, плясками и богохульными церемоніями. 
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„Вчера мы основали религію патріотизма, писал® Колло:—Всѣ проливали 
слезы при видѣ голубки, которая утѣиіала Шалье въ темницѣ и которая, ка-
залось, вздыхала около его жертвенника. „Мщеніе! мщеніе!" кричали со всѣхъ 
сторон®. Мы клянемся, что народ® будетъ отомщен®. Все, что создано 
пороком® и преступленіемъ, будетъ уничтожено. Путешественник® на разва-
линах® этого роскошнаго и мятежнаго города увидит® только нѣсколько хи-
жин®, въ которыхъ будут® жить друзья равенства!" 

8 . 

Головы десяти членов® муниципалитета упали на слѣдующій день. Самыя 
лучшія зданія города были взорваны минами. ІІатріотическая инструкція, под- • 
писанная Фуше и Колло, клубистамъ Ліона и департаментов® Луары и Роны, 
чтобы распалить ихъ энергію, резюмировала въ слѣдующих® словах® ихъ 
права и обязанности: „Все позволено тѣмъ, кто дѣйствуетъ въ духѣ рево-
люціи. Желаніе законной мести становится неотложной необходимостью. Гра-
ждане, необходимо, чтобы всѣ тѣ, кто прямо или косвенно принимали участіе 
въ мятежѣ, сложили свои головы на эшафотѣ. Если вы иатріоты, то сумѣете 
отличить своихъ друзей; всѣхъ остальных® вы лишите свободы. Пусть ни-
какое соображеніе не останавливает® вас®: ни возраст®, ни пол®, ни родство. 
Отбирайте силою все, что у граждан® имѣется лишняго: каждый, владѣющій 
сверх® необходимаго, можетъ только злоупотреблять этим®. Есть люди, у ко-
торыхъ множество одѣялъ, бѣлья, рубашек®, башмаков®. Потребуйте все это. 
ІІо какому праву человѣкъ хранит® въ шкапах® излишнія вещи и одежду? 
Пусть золото, серебро и всѣ металлы поступят® въ народную казну! Уни-
чтожьте религіи: у республиканца нѣтъ другого Бога кромѣ отечества. Всѣ 
коммуны республики не замедлят® послѣдовать примѣру парижской коммуны, 
которая на развалинах® готическаго культа воздвигла храм® разума. Помо-
гите намъ одержать побѣду или мы поразим® васъ самих®". 

Эти воззванія о мести, грабежѣ и атеизм! косвенно были направлены 
противъ Кутона, который н!сколько дней назад® говорил® совершенно про-
тивоположное въ народном® собраніи. „Наши взгляды, говорил® Кутонъ, имѣя 
въ виду Робеспьера и его партію:—не имѣютъ ничего общаго со взглядами н!ко-
торыхъ лже-философовъ нашего времени, которые, не ум!я читать въ великой 
книг! природы, в!рятъ въ случайное и въ ничто. Мы в!римъ въ Верховное Су-
щество, Всемогущее и Всеблагое. Мы не оскорбляем® Его смѣшными и бе-
зумными церемоніями: почитаніе, которое мы Ему воздаем®, чисто и свободно". 

Сообразно духу этой прокламаціи, Фуше и Колло создали комиссаров® для 
конфискаціи и доносов®. Они назначили по 30 франков® вознагражденія за ] 
каждый донос®. Вознагражденіе присуждалось вдвойнѣ за каждую выдающуюся 
голову, наприм!ръ, за дворян®, священников®, монахов® и монахинь. Ц!ну 
крови уплачивали только тому, кто лично содѣйствовалъ поискам® револю-
ціонной арміи и доставлял® виновнаго въ трибунал®. Толпа негодяев® жила 
этим® постыдным® торгом® жизнью граждан®. ІІодозрѣваемые и дрожащія жен-
щины тщетно искали спасенія отъ бдительности доносчиков® въ погребах®, 
на чердаках®, въ лѣсахъ, ночных® эмиграціяхъ и во всевозможных® переод!-
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ваніяхъ Голодъ, холодъ, усталость, болѣзнь, домовые обыски, измѣна преда-
вали ихъ черезъ нѣсколько дней въ руки временной комиссіи. 

Тюрьмы были переполнены заключенными. Въ то время, какъ собствен-
ники и торговцы погибали, дома рушились подъ ударами молота. Какъ только 
доносчикъ указывал! на конфискованный домъ комитету, завѣдующему сек-
вестрами, комитета, завѣдующій разрушеніемъ города, немедленно направлялъ 
къ его стѣнамъ своихъ землекоповъ. Торговцы, квартиранты, семьи, изгоняемыя 
изъ этихъ домовъ, едва успѣвали уйти изъ своихъ жилищъ и перенести ста-
риков!, больныхъ и дѣтей въ другія помѣщенія. Каждый день можно было 
видѣть, какъ ломали заступами лѣстницы, а кровельщики уносили черепицу. 
Въ то время какъ застигнутые врасплохъ обитатели выбрасывали изъ 
оконъ мебель, а матери уносили черезъ обломки кровель колыбели дѣтей, 
двадцать тысячъ землекоповъ изъ Оверни и ІІижнихъ Альпъ были заняты 
выравниваніемъ почвы. Порохомъ взрывали погреба и фундаменты. Жалова-
ніе разрушителям! доходило до четырехъ тысячъ франков! за десять дней. 
Пятнадцать милліоновъ обошлось разрушеніе города, цѣнность зданій котораго 
достигала трехсотъ милліоновъ. 

Сотни рабочихъ погибли подъ развалинами неосторожно взорванныхъ стѣнъ. 
Набережная Сенъ-Клэръ, оба фасада площади Белькуръ, набережная Соны, 
улицы, въ которыхъ жила торговая аристократія, арсеналы, госпитали, мо-
настыри, церкви, укрѣпленія, увеселительные дома на холмахъ по берегамъ 
обѣихъ рѣкъ были пробиты какъ бы пушками, точно городъ выдержалъ про-
должительную осаду. Ліонъ, оставшійся почти безъ жителей, молчалъ среди 
своихъ развалинъ. Рабочіе лишенные работы и хлѣба, завербованные и со-
стоявшіе на жалованіи у представителей на счетъ богатыхъ, казалось, прихо-
дили въ неистовство, съ топорами въ рукахъ, надъ трупомъ города, который 
ихъ кормилъ. Шумъ падавшихъ зданій, пыль, поднимавшаяся отъ разрушенія 
и покрывавшая городъ, гулъ пушечныхъ выстрѣловъ и залпы взводовъ, раз-
стрѣливавшпхъ жителей, стукъ телѣжекъ, привозивших! изъ пяти городских! 
тюремъ обвиняемых! въ судъ и отвозивших! осужденных! на гильотину— 
были единственными признаками жизни населенія; эшафотъ былъ его единствен-
вымъ зрѣлищемъ, клики оборванной толпы, раздававшееся какъ только чья-
нибудь голова скатывалась къ ея ногамъ—его единственной радостью. 

9. 
Народная судебная коыпссія, учрежденная Кутономъ, по прибытіи Ронсена 

и его арміи была преобразована въ революціонный судъ. На другой же день 
но вступленіи въ городъ этихъ корпусов!—скорѣе не солдата, а ликторовъ 
республики—начались казни, продолжавшіяся безпрерывно въ теченіе девя-
носта дней. Восемь или десять осужденныхъ въ каждое засѣданіе умирали, 
по выходѣ изъ суда, на эшафотѣ, который все время возвышался про-
тивъ крыльца ратуши; вода и песокъ, которыми каждый вечеръ старались 
уничтожить, послѣ казней, потоки человѣческой крови около эшафота, не 
могли удалить ея слѣдовъ. Смрадная красная грязь, которую постоянно 
топтала толпа, жаждавшая видѣть смерть, покрывала площадь и заражала 
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воздух». Вокруг» этой настоящей бойни людей ощущалась смерть. На-
ружный стѣны дворца Сенъ-Пьеръ и фасада ратуши были забрызганы 
кровью. По утрам» въ ноябрѣ, декабрѣ и январѣ—мѣсяцы наиболѣе изо-
биловавшіе казнями—жители этого квартала видѣли, как» над» почвой, пропи-
танной кровью, поднимался легкій туман». Это была кровь ихъ сограждан», 
убитых» наканунѣ, тѣнь города, разсѣевающаяся при лучах» солнца. Дор-
фбйль, по настояніямъ жителей квартала, былъ принужден» перенести гильо-
тину немного дальше. Онъ поставил» ее надъ открытой сточной трубой. Кровь, 
сочившаяся между досками, стекала въ ровъ десяти футов» глубины и 
оттуда уносилась въ Рону вмѣстѣ съ нечистотами города. Прачки должны 
были перенести на другое мѣсто прачешные плоты, чтобы не пачкать 
бѣлья и рукъ въ окровавленной водѣ. Когда же казни, усиливаясь, какъ 
біеніе пульса во время гяѣва, дошли до двадцати, тридцати и сорока въ 
день, то орудіе смерти поставили посерединѣ моста Моранъ, надъ самой 
рѣкой. Кровь спускали въ рѣку, а головы и туловища казненных» бросали че-
резъ перила въ самую середину теченія Роны. Судовщики и крестьяне, жившіе 
на островах» и на низких» берегах», которые тянутся между Діономъ и мо-
рем», долгое время находили головы и туловища, выброшенные теченіемъ на 
островки или занесенные въ тростники и пребрежный ивняк». 

Почти всѣ казненные принадлежали къ цвѣту ліонской и окрестной мо-
лодежи. Ихъ возраст» составлял» ихъ преступленіе. Онъ навлекал» на них» 
подозрѣніе въ томъ, что они участвовали въ сраженіи. Они шли на смерть 
съ такимъ же юношеским» пылом», какъ шли бы на поле битвы. Въ тюрь-
мах» такъ же, какъ наканунѣ на бивуакахъ, на долю каждаго приходилось 
не болѣе какъ по горсти соломы для отдыха на длитахъ темниц». Опасность 
навлечь на себя подозрѣніе, принимая участіе въ ихъ судьбѣ, и умереть 
вмѣстѣ съ ними не могла остановить ихъ родителей, друзей и слугъ въ 
желаніи помочь имъ. День и ночь толпы женщин», матерей, сестер» 
бродили вокруг» тюрем». Слезами и золотом», расточаемым» тюремщикам», 
онѣ добивались свиданій, возможности переговорить, проститься. Побѣги были 
часты. Религія и милосердіе, столь дѣятельныя и мужественный въ Ліонѣ, не 
останавливались ни передъ чѣмъ, чтобы только проникнуть въ эти подзе-
мелья и ухаживать там» за больными, накормить голодных» и утѣшить уми-
рающих». Набожныя женщины платили тюремному начальству и стражѣ за 
разрѣшеніе служить заключенным» въ тюрьмах». Онѣ приносили туда письма, 
приводили священников», чтобы утѣшить идущих» на смерть и освятить му-
ченичество. Онѣ провѣтривали дортуары, подметали залы, чистили одежду, 
погребали трупы; это были посланницы Провидѣнія, становившіяся посредницами 
до послѣдняго часа между душами заключенных» и смертью. Болѣе шести тысячъ 
арестантов» находились одновременно въ этихъ пакгаузах» гильотины. 

10. 

Там» было заключено цѣлое поколѣніе. Там» встрѣчались люди раз-
ных» сословій, происхожденія, состояній, мнѣній, которыхъ общее возстаніе 
противъ притѣсненій соединило въ одномъ и томъ же преступленіи и смерти. 
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Духовенство, дворянство, буржуазія, купечество, простолюдины, всѣ тамъ смѣ-
шались. Ни одинъ гражданин®, на котораго могъ бы указать доносчик®, за-
вистник®, враг®, не ускользнулъ отъ ареста. Немногіе изъ заключенных® избѣжали 
смерти. Всѣ, носившіе знатное имя, имѣвшіе состояніе, профессію, фабрику, домъ 
въ городѣ и за городом®, всѣ, на которыхъ могло пасть подозрѣніе, что они дер-
жат® сторону богатых®, были арестованы, обвинены и заранѣе мысленно 
приговорены къ смерти проконсулами и ихъ клевретами. Лучшіе люди Ліона 
и многих® провинцій: Врессъ, Домбъ, Форе, Вожоле, Виварэ, Дофине, прошли 
через® эти темницы на эшафоты. Десятая часть жителей города и окрестно-
стей погибла. Замки, роскошныя зданія, мануфактуры, даже жилища сельской 
буржуазіи были заколочены на пространствѣ двадцати миль вокруг® Ліона. 
Тысячи имуществъ были секвестрованы. Печати были наложены на двери и 
окна. Ужас®, объявшій людей, повидимому, передался и природѣ. Неистовства 
революціи достигли силы бича Божія. Даже чума въ средніе вѣка никогда не 
приводила въ такое уныніе страну. По дорогам® изъ Ліона въ сосѣдніе города, села 
и деревни можно было встрѣтить только отряды революціонной арміи, взламы-
вавшіе именем® закона двери въ домах®, обыскивавшіе погреба, чердаки, даже 
подстилку у скота, или везшіе на телѣгахъ скованных® по-двое бѣглецовъ, 
захваченных® въ ихъ убѣжищахъ и сопровождаемых® плачущими семьями. 

Таким® образом® въ Ліонъ были привезены всѣ знатные или именитые 
граждане, которым® Кутонъ въ первое время предоставил® возможность бѣ-
жать: старшины, мэры, муниципальные чиновники, администраторы, судьи, 
адвокаты, доктора, архитекторы, скульпторы, фельдшера, служащіе въ больни-
цах®, благотворительных® учрежденьях®, обвиненные въ том®, что они при-
нимали участіе въ возстаніи или оказывали помощь сражавшимся, перевязы-
вали раненых®, кормили инсургентов® или возносили тайныя мольбы о 
побѣдѣ защитников® Ліона. Къ нимъ присоединили отцовъ и матерей, сыно-
вей, жен®, дочерей, друзей, слугь, предполагаемых® соучастников® въ пре-
ступавших® ихъ мужей, братьев®, друзей и господ®, виновных® въ томъ, что 
они родились на одной землѣ съ ними и дышали одним® и тѣмъ же возду -
хом® возстанія. 

Каждый день регистратор® тюрьмы читал® вслух® на тюремном® дворѣ 
список® арестованных®, которые должны были предстать передъ судом®. Всѣ 
слушали чтеніе затаив® дыханіе. Уходившіе въ послѣдній раз® обнимали 
друзей и дѣлили свои постели, одѣяла, одежду и деньги между остававши-
мися. Они строились во дворѣ въ длинную шеренгу, человѣкъ въ шесть-
десят® или восемьдесят®, и шли таким® образом® через® толпу въ зданіе 
суда. Размѣры залы суда и утомленіе палача одни только и ограничивали 
число осужденных®, убиваемых® въ продолженіе дня. Судьи почти всѣ были 
изъ других® мѣстностей, чтобы никакая отвѣтственность въ будущем® не могла 
повліять на ихъ приговоры. Пятеро судей, изъ которыхъ каждый въ отдѣль-
ности имѣлъ человѣческое сердце, судили всѣ вмѣстѣ какъ механическое 
орудіе смерти. Находясь подъ наблюденіемъ подозрительной толпы, они сами 
дрожали подъ угрозой того террора, которым® они поражали других®. Однако, 
ихъ дѣйствія не удовлетворяли болѣе Фуше и Колло д'Эрбуа. Эти представи-
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тели обѣщали парижскихъ якобинцамъ чудеса строгости. Медленность въ су-
допроизводствѣ и казняхъ навлекали подозрѣніе, что они прибѣгаютъ къ 
полумѣрамъ. Сентябрскіе дни вставали передъ ними какъ примѣръ. Они хо-
тѣли достигнуть до нихъ, но только упорядочивъ ихъ. Дорфёйль написалъ 
представителя:™ народа: „Готовится великій актъ народнаго правосудія. Онъ 
будетъ способенъ привести въ ужасъ будущіе вѣка. Для того, чтобы придать 
ему то величіе, которое должно его отличить, для того, чтобы онъ могъ достигнуть, 
такого величія, какъ исторія, необходимо присутствіе при немъ администрато-
ровъ, армейскихъ корпусовъ, членовъ народнаго суда, должностныхъ лицъ, ко-
торые обязаны присутствовать при немъ хотя бы въ вид! депутацій. Я хочу, 
чтобы этотъ день правосудія былъ празднествомъ; я говорю празднествомъ и 
это совершенно в!рно: когда преступленіе сходитъ въ могилу, челов!чество 
вздыхаетъ свободно и настаетъ торжество доброд!тели". 

11. 

Представители одобрили планъ Дорфёйля, и массовый казни заіѣнили 
казни отд!льныхъ лицъ. На другой же день поел! обнародованія этой про-
кламации шестьдесятъ четыре молодыхъ людей изъ лучшихъ фамилій города были 
выведены изъ тюремъ. Ихъ привели съ необычайной торжественностью въ 
магистратуру, гд! поел! короткаго допроса имъ черезъ н!сколько минутъ 
произнесли общій приговоръ. Оттуда они процессіей прошли къ берегу Роны. 
Ихъ заставили перейти мостъ; гильотина осталась позади ихъ, какъ уже не-
годное орудіе. 

По другую сторону моста, въ низменной долин! Вротто, въ вязкой почв! 
была вырыта двойная траншея или, в!рн!е, двойной ровъ между двухъ рядовъ 
ивъ. Шестьдесятъ четыре осужденныхъ, скованныхъ ио-двое ручными канда-
лами, были выстроены колонной въ этой алле! рядомъ съ отверстой могилой. Три 
пушки, заряженныя ядрами, стояли въ концѣ аллеи, куда осужденные были 
повернуты лицомъ. Справа и сл!ва отряды драгунъ, съ саблями наголо, ка-
залось, ожидали сигнала къ выстр!ламъ. На пригоркахъ, образовавшихся отъ 
земли, вынутой изъ рва, самые экзальтированные члены муниципалитета, пред-
седатели и ораторы клубовъ, должности лица и военный власти, штабъ 
революціонной арміи, Дорфёйль и его судьи заняли м!ста какъ на ступе-
няхъ амфитеатра; съ балкона одного изъ конфискованныхъ отелей на берегу 
Роны Колло-д'Эрбуа и Фуше, съ зрительными трубками въ рукѣ, казалось, 
председательствовали въ этомъ торжеств! убійства. 

Жертвы хоромъ пѣли гимнъ, который когда-то воодушевлялъ ихъ въ 
битв!. Они какъ бы старались найти въ словахъ его забвеніе отъ удара, 
который долженъ былъ поразить ихъ. 

Mourir pour sa patrie" 
E s t le sort le plus beau, le plus digne d'envie *). 

Канониры слушали, пока гор!лъ фитиль, какъ умирающіе восп!вали свою* 
собственную смерть. Дорфёйль далъ голосамъ медленно докончить торжествен-

*) Умереть за отечество самая прекрасная, самая завидная судьба! 
т. т . 25 
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ныя модуляціи послѣдняго куплета; потомъ, поднявъ руку, подалъ условленный 
сигналъ завѣдывавшему пушками, и три выстрѣла грянули разомъ. Дымъ, оку-
тавший пушки, покрылъ на минуту и шоссе. Барабаны забили, чтобы за-
глушить крики. Толпа бросилась посмотрѣть, какое дѣйствіе произвели 
выстрѣлы. Артиллеристы дрицѣлились плохо. Вслѣдствіе изогнутой линіп, 
которую образовали осужденные, многія ядра не попали въ цѣль. Только 
двадцать изъ приговоренных! упали отъ выстрѣловъ, увлекая тяжестью своихъ 
тѣлъ живыхъ товарищей и дѣлая ихъ участниками своихъ конвульсій и 
обливая ихъ своею кровью. Голоса, крики, жесты ужаса поднимались 
отъ этой кучи изуродованныхъ тѣлъ, труповъ и живыхъ людей. Канониры 
вновь заряжаютъ пушки и даютъ новый залпъ. Избіенію еще не наступил! 
конецъ. Раздирающій душу крикъ донесся черезъ Рону до города съ этого 
поля агоніи. Нѣсколько тѣлъ еще содрогаются, нѣсколько рукъ протягиваются 
къ присутствующим!, моля о послѣднемъ ударѣ. Солдаты вздрогнули. „Впе-
ред!, драгуны, вскричалъ Дорфёйль:—-въ атаку!" По этому приказу драгуны 
пришпориваютъ лошадей, которыя взвиваются на дыбы и мчатся галопомъ 
на шоссе, и съ ужасомъ приканчивают! саблями и пистолетными выстрѣлами 
умирающих!. Солдаты были новички въ управленіи лошадьми и оружіемъ, 
притомъ имъ было противно гнусное ремесло палачей, къ которому ихъ пред-
назначили. Потому они невольно продлили болѣе чѣмъ на два часа мрач-
ный сцены убійствъ и агоніи. 

12. 

Глухимъ ропотомъ негодованія былъ встрѣчеиъ въ городѣ разсказъ объ 
этой казни. Народъ чувствовалъ себя обезчеіценнымъ и сравнивал! себя самого 
съ самыми худшими изъ римскихъ тирановъ и палачами Варѳоломеѳвской ночи. 
Представители подавили этотъ ропотъ, издавъ прокламацію, которая требовала 
рукоплесканій и объявляла, что жалость будетъ считаться заговоромъ. Тогда 
граждане и даже самыя элегантный женщины притворились революціонными 
ригористками, желая скрыть свой ужасъ подъ личиной лести. Изображеніе 
гильотины, орудія казни, сдѣлалось предметом! украшенія общественных! 
празднествъ; граждане носили ее въ видѣ ордена. Роскошь, снова начавшая 
окружать народныхъ представителей, начала воспроизводить въ уменьшенном! 
видѣ гильотину какъ украшеніе для якобинцевъ. Ихъ жены, дочери и любов-
ницы носили маленькія гильотинки изъ золота влѣсто аграфовъ на груди и въ 
видѣ серегъ. 

Фуше, Колло-д'Эрбуа и Дорфёйль хотѣли заглушить угрызенія совѣсти, 
Обратившись съ дерзкимъ воззваніемъ къ народному чувству. Двѣсти девять 
арестованных! ліонцевъ ждали суда надъ ними въ мрачной темницѣ, извѣстной 
подъ названіемъ тюрьмы Руанна. Гулъ пушки, разстрѣливавшей ихъ братьевъ, 
достигъ наканунѣ и до ихъ темницы. Они приготовились къ смерти и провели 
ночь одни въ молитвѣ, другіе въ покаяніи во грѣхахъ передъ переодѣтыми 
священниками, а самые младшіе изъ нихъ прощались съ своею молодостью и 
жизнью распивая вино и распѣвая пѣснн, въ которыхъ выражалось презрѣніе 
къ смерти. Ночью Колло-д'Эрбуа пришелъ къ канцелярію тюрьмы. „Каковъ 
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характер» должен» быть у этой молодежи, воскликнул» он»:—воспѣвающей 
такимъ образомъ свою агонію?" 

Въ десять часов» утра батальон» выстроился передъ дверью тюрьмы Руаннъ, 
выходившею на берег» Соны. Желѣзная дверь отворилась и черезъ нее 
вышли двѣсти девять граждан». Регистратор» пересчитал» ихъ въ то время 
какъ они проходили, точно скотъ, предназначенный къ убою для дневной пищи. 
Они были скованы по-двое. Длинная колонна, въ которой одинъ узнавал» сына, 
другой родственника, друга или сосѣда, твердыми шагами направилась къ 
зданію ратуши. Послѣднее привѣтствіе, протянутыя руки, заплаканные глаза, 
бозмолвное прощаніе были обращены къ нимъ изъ окон», дверей, черезъ 
частокол» штыков». Нѣкоторые изъ якобинцев» и толпа падших» женщин» 
осыпали осужденных» ругательствами. Они отвѣчали на это словами, въ ко-
торыхъ звучало презрѣніе. Дикій разговор» завязывался во время перехода аре-
стантов» между ними и народом». „Если бы мы осудили 29 мая, говорили 
осужденные:—всѣхъ негодяевъ, заслуживающих» участи Шалье, то вы не 
оскорбляли бы насъ теперь!" A тѣмъ, которые смотрѣли на них» съ состра-
даніемъ и влажными отъ слезъ глазами, они говорили: „Не плачьте о насъ, 
о мучениках» не плачут»!" 

Зала засѣданій была слишкомъ мала, чтобы вмѣстить ихъ всѣхъ. Ихъ 
судили на открытом» воздухѣ, под» окнами ратуши. Пятеро судей, въ 
одѣяніи и со знаками своего званія, появились на балконѣ, приказали про-
честь список» ихъ имен», сдѣлали вид», что совѣщаются между собою, и объ-
явили приговор»,—формальность, лицемѣрно придававшая убійству вид» суда. 
Напрасно нѣкоторые изъ этихъ двухсот» осужденных» заявили свой протест» 
судьям» и народу. Непоколебимые судьи и глухой народъ отвѣтили имъ мол-
чаніемъ или презрѣніемъ. Колонна, окруженная солдатами, продолжала путь 
къ мосту Моранъ. При входѣ на мост», офицер», комавдовавшій отрядом», 
сосчитал» арестантов», чтобы удостовѣриться, что ни одинъ изъ них» не 
убѣжалъ во время пути. Вмѣсто двухсот» девяти онъ насчитал» двѣсти де̂  
с ять. На-лицо оказалось болѣе, чѣмъ было приговорено. Который же былъ 
невинный? Которые были виновные? Которые будутъ казнены по приговору 
закона? Который будетъ убит» безъ суда? Офицер» почувствовал» ужасъ 
своего положенія, остановил» колонну и послал» доложить о своемъ сомнѣніи 
Колло-д'Эрбуа. Разрѣшеніе этого сомнѣнія вызвало бы новое разслѣдованіе. 
Пришлось бы отсрочить казнь двухсот» девяти; народъ собрался, смерть 
ожидала. „Что за бѣда, что одним» больше?"—отвѣтилъ Колло-д'Эрбуа; лучше 
пусть будетъ больше, чѣмъ меньше одним». Притом», прибавил» онъ, желая 
умыть себѣ руки въ этомъ убійствѣ:—тотъ, кто умретъ сегодня, не умрет» 
завтра. Пусть кончают»!" 

Сверхкомплектный, долженствовавши! быть казненным»,—былъ якобинецъ, 
оглаіпавшій воздух» криками и тщетно протестовавшій противъ ошибки. 

13. 
Колонна снова двинулась въ путь съ пѣніемъ: 

Mourir pour sa patrie 
Es t le sort le plus beau, le plus digne d'envie! • 



•388 

Строфы, распѣваемые воинственными голосами молодых® людей, тли въ 
такт® съ шагами колонны. Она остановилась между ивами на узком® шоссе, 
еще пропитанном® кровью, пролитой наканунѣ. Рвы, менѣе глубокіе, засыпан-
ные свѣжей рыхлой землей, показывали, что они были только на половину 
заполнены и ожидали новых® труповъ. Длинная веревка была протянута отъ 
одной ивы къ другой. Каждаго из® осужденных® привязали къ ней концом® 
той веревки, которой у него были связаны руки за спиной. Триста солдат® 
были поставлены въ четырех® шагах®, каждый противъ одного изъ приго-
воренных®; кавалерія была разставлена отрядами позади ихъ. По команд!: 
пали! девятьсот® тридцать солдат® выпалили разом® по три выстр!ла въ 
каждую грудь. Облако дыма заволокло на минуту это зрѣлище. Когда дым® 
разс!ялся, рядом® съ трупами, распростертыми на земл! или повисшими 
на веревкѣ, увидали бол!е сотни молодых® людей, стоявших® его на ногах®. 
Одни изъ нихъ, съ блуждавшими глазами, казалось, были поражены ужасом®; 
другіе, сильно раненые, молили палачей прикончить ихъ; н!которые, освобо-
жденные отъ веревки пулями, перестроившими ее, ползут® по земл! и б!гутъ, 
шатаясь, между ивами. Смущенные зрители и растроганные солдаты отвора-

і чиваются, чтобы дать имъ убѣжать. Гранмезонъ, распоряжавшійся въ этотъ 
день казнью, приказывает® кавалеріи нагнать б!глецовъ. Настигнутые дра-
гунами и изрубленные саблями, они вс! попадали подъ ноги лошадей. 
Только одному изъ нихъ—Мерлю, мэру Макона, патріоту, но стороннику Жи-
ронд!, удалось, обливаясь кровью, добраться до тростника, росшаго на болот!. 
Кавалеристы отвернулись изъ состраданія и притворились, что не видят® его. 
Біглецъ направился къ рѣкѣ. Онъ собирался уже вскочить въ лодку, чтобы 
незам!тно пробраться въ городъ, когда н!сколько безжалостных® якобинцев® 
узнали его по крови, которая лилась изъ его простр!ленной руки, и бросили 
его живого въ Рону; онъ умер® одновременно отъ выстр!ловъ и воды. 

Солдаты съ огорченіемъ прикончили прикладами и штыками жертвъ, уми-
равших® на шоссе. Наступившая ночь заглушила стоны. На сл!дующій день, 
когда могильщики пришли погребать трупы, многіе еще содрогались. Н!которые 
были еще живы. Землекопы добили живых® ломами, прежде чѣмъ засыпать 
ихъ окровавленной землей во рвах®. „Мы возобновили, писал® вечером® Колло-
д'Эрбуа Конвенту:—республиканское правосудіе, то есть быстрое и страшное, 
какъ воля народа: оно должно поражать какъ гром® и оставлять только 
пепел®". Революція нашла своихъ Аттилъ. 

14. 

Монбризонъ, Сентъ-Этіеннъ, Сенъ-Шамонъ, вс! эти ліонскія колоніи, были 
ареной таких® же жестокостей и доставляли таких® же жертвъ. Народный 
представитель Жавогъ воздвиг® гильотину въ Фер!. Революціонный суд®, 
руководимый имъ, доставлял® орудію казни столько же работы, какъ и въ 
Ліон!. Прибрежные провинціи Верхней Луары были залиты кровью аристо-
кратов®, роялистов® и федералистов®, которая лилась потоками подъ топором®. 
Топор®, такъ же какъ и въ Ліонѣ, казался слишком® медлительным®. Пули 
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замѣнили холодное оружіе во время казней. Чудная липовая аллея въ замкѣ 
Розье, служившая мѣстомъ прогулок® и празднеств® города Феръ, была обра-
щена въ мѣсто казни, подобно мрачным® ивам® Вротто. Тамъ растрѣливали 
до двадцати человѣкъ въ день. Одинаковое нетерпѣніе овладѣло, повидимому, 
палачами и жертвами: у одних® явилась манія убійства, у другихъ жажда 
смерти. Ужас® передъ жизнью побѣдилъ страх® смерти. Молодыя дѣвушки, 
дѣти умоляли дать имъ умереть рядом® съ разстрѣливаемыми отцами и близ-
кими. Каждый день судьи должны были выслушивать отчаянныя мольбы поз-
волить умереть, что казалось менѣе ужасным®, чѣмъ остаться въ живых®. 
Каждый день они должны были соглашаться или отказывать въ этих® просьбах®. 
Варварство проконсулов® не ожидало преступленія: его видѣли въ имени, въ 
воспитаніи, общественном® положеніи. Они убивали за будущія преступ-
ленья: дѣтеи за ихъ будущіе грѣхи, старцев® за прошлыя мнѣнія, жен-
щин® вмѣняя имъ въ преступленіе ихъ нѣжность и ихъ слезы. Траур® 
былъ воспрещен®, какъ во времена Тиберія. Многих® казнили за то, что у 
нихъ было печальное лицо и мрачная одежда. Природа была вмѣняема въ 
преступленіе. Чтобы быть чистым®, приходилось отказаться отъ нея. Всѣ доб-
родѣтели шли въ разрѣзъ съ человѣческимъ сердцем®. Якобинизмъ ліонскихъ 
проконсулов® ниспроверг® инстинкт® человѣка. Ложный патріотизмъ ниспроверг® 
человѣколюбіе. Трогательный и высокія черты проявлялись въ сатурналіяхъ 
мщенія. Человѣческая душа возвысилась до трагическаго величія этих® драм®. 
Героизм® проявлялся у людей всѣхъ возрастов®, всякаго положенія. Любовь не 
обращала вниманія на палачей. Сердца проявили сокровища нѣжности и ве-
ликодушія. 

15. 

Юный иятнадцатилѣтній Дютальонъ, котораго привели на казнь вмѣстѣ 
съ его семейством®, радовался у подножія эшафота, что его раздѣляетъ отъ 
отца только время, потребное для удара топора. „Онъ бережет® мнѣ мѣсто 
на небѣ, не заставим® же его ждать!" сказалъ онъ палачу. 

Сына Рошфора отвели вмѣстѣ съ отцомъ и тремя изъ его родственников® 
въ аллею Розье, въ Ферѣ, для разстрѣла. Отряд® стрѣляетъ. Трое изъ при-
говоренных® падают®. Юноша, пощаженный состраданіемъ солдатъ, уцѣлѣлъ. 
„Пощадите, пощадите его!" кричат® разстроганные зрители. Ему только 
шестнадцать лѣтъ. Онъ может® сдѣлаться хорошим® гражданином®". Солдаты 
въ нерѣшимости; Жавогъ обѣщаетъ пощадить его. 

„Нѣтъ, нѣтъ, не надо мнѣ вашей пощады, не надо жизни!" кричит® 
юноша, обнимая окровавленное тѣло отца: — Я хочу умереть! Я роялист®! 
Да здравствует® король!" 

Дочь рабочаго, дѣвушка ослѣпительной красоты, обвинена въ том®, что 
не пожелала носить трохцвѣтную кокарду. „Почему ты упорно отказываешься, 
спрашивает® ее президент®:—носить знак® искупленія народа?"—„Потому что 
вы носите его", отвѣчаетъ дѣвушка. Президент® Парренъ, пришедшій въ во-
сторг® отъ такого мужества и стыдясь того, что онъ предал® столько моло-
дежи смерти, дѣлаетъ знак® тюремному стражнику, стоявшему позади обви-
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няемой, чтобы онъ пришпилил® кокарду к® ея волосам®. Но она замѣтила 
его движеніе, съ негодованіемъ сорвала кокарду, растоптала ее ногами и 
пошла на смерть. 

Другая, у которой картечь убила все, что привязывало ее къ жизни, 
расталкивает® толпу, со слезами бросается на колѣни передъ судьями и умо-
ляет® осудить на смерть и ее. „Вы убили моего отца, братьев®, жениха, 
кричит® она, у меня нѣтъ болѣе ни семьи, ни привязанности, ничего дорогого 
на землѣ! Я хочу умереть! Моя религія запрещает® мнѣ покончить съ жизнью 
самоубійствомъ: убейте меня!" 

Молодой узник®, по имени Кушу, приговоренный вмѣстѣ съ своим® 
восьмидесятидѣтнимъ отцом®, лишившимся способности владѣть ногами, къ казни, 
которая должна была состояться на слѣдущій день, брошен® въ подземелье 
магистратуры въ ожиданіи того часа, когда онъ должен® взойти на эшафот®. 
Ночью онъ находит® снособъ спастись через® сток®, идущій от® подземелья 
к® руслу рѣки. Увѣренный въ счастливом® исходѣ своего бѣгства, онъ идет® 
за отцом®. Старик® дѣлаетъ тщетныя усилія, чтобы устоять на ногахъ; онъ 
надает® на полдорогѣ и заклинает® сына бѣжать одному, чтобы спасти свою 
жизнь. „Нѣтъ, отвѣчаетъ молодой человѣкъ:—мы будем® жить или умрем® 
вмѣстѣ". Он® поднимает® отца на плечи, ползет® по подземному ходу, и бла-
годаря потемкам® ему удается пробраться незамѣченнымъ вмѣстѣ съ своей 
ношей до лодки на берегу Роны, въ которую онъ бросается и таким® обра-
зом® спасается отъ смерти. 

Двадцатисеми-лѣтняя женщина, госпожа Коше, которую любовь воспламенила 
до героизма во время осады, сражалась съ отвагой солдата; когда ее везли 
на казнь, она кричала съ телѣжки окружавшему ее народу:—„Вы поступаете 
подло, убивая женщину, которая сражалась, чтобы избавить вас® отъ насилія! 
Я сожалѣю не о своей жизни, но мнѣ жаль ребенка, котораго я ношу под® 
сердцем®! Невинный, онъ будет® казнен® вмѣстѣ со мною... Чудовища, при-
бавила она, указывая на себя рукою, чтобы обратить вниманіе на то, что 
она находится въ состояніи беременности:—они не хотѣли подождать нѣсколь-
кихъ дней, они боялись, чтобы я не родила мстителя за свободу!" Народ®, 
тронутый материнством® этой героини, ея молодостью и красотой, молча 
слѣдовалъ за нею. Крик® о помиловании раздался въ толпѣ, но упавшій ножъ 
прервал® этот® запоздавшій вопль народа. Сорок® пять голов® были увезены 
въ этот® день въ телѣгѣ палача. Чтобы ослабить движеніе состраданія въ 
толпѣ, проконсулы навербовали за деньги хлопальщиков® и помѣстили ихъ у 
окон® зданій, выходивших® на площадь, точно въ ложах® цирка, чтобы 
оскорблять умирающих® и аплодировать во время совершенія казней. 

16. 
Молодая семнадцати-лѣтняя дѣвушка мужественной красоты, напоминавшая 

собою Шарлотту Корде, сражалась вмѣстѣ съ своими братьями и женихом® 
въ рядах® ліонскихъ артиллеристов®. Весь город® восхищался ея храбростью. 
Преси ставил® ее въ примѣръ своим® солдатам®. Ея скромность равнялась ея 
мужеству. Она становилась героиней только во время битвы, въ остальное 
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время она была скромной дѣвушкой. Звали ее Маріей Адріанъ. „Какъ тебя 
зовутъ?" спросилъ ее судья, ослѣпленный ея молодостью и красотой.—„Маріей, 
отвѣтила молодая обвиняемая:—я ношу имя Матери моего Бога, за Котораго 
готовлюсь умереть".—Сколько тебѣ лѣтъ?—„Семнадцать; я одних® лѣтъ съ 
Шарлоттой Корде.—„Какъ могла ты въ такой возраста стрѣлять изъ пушки въ 
граждан® своей родины? —„Я стрѣляла для того, чтобы защитить ее".— 
„Гражданка, сказалъ ей одинъ изъ судей, мы восхищаемся твоим® мужеством®. 
Что ты сдѣлаешь, если мы пощадим® твою жизнь?—„Я поражу васъ кин-
жалом®, какъ палачей моей родины", отвѣтпла она гордо подняв® голову. 
Она взошла молча и съ опущенными глазами по ступеням® эшафота, болѣе 
смущенная взглядами толпы, чѣмъ ожидавшей ее смертью. Она отказалась 
опереться на руку, протянутую ей палачом®, чтобы поддержать ее, и дважды 
крикнула: „Да здравствует® король!" Снимая съ нея одежду, палач® нашел® 
у пея на груди записку, написанную кровью: это было прощальное прив!тствіе 
ея жениха, разстрѣляннаго въ Бротто нѣсколько дней назад®: „Завтра въ 
этотъ час® меня уже не будетъ въ живых®, писал® онъ своей невѣстѣ:—Я 
не хочу умереть не сказав® тебѣ еще разъ: „Я люблю тебя". Если бы мнѣ 
обѣщали пощаду за то, чтобы я сказалъ противное, я не принял® бы ее. 
У меня нѣтъ чернил®, а потому я открыл® себѣ жилу, чтобы написать тебѣ 
кровью. Я хотѣлъ бы смѣшать ее съ твоею на вѣки. Прощай, дорогая Марія. 
Не плачь, чтобы ангелы увидали тебя такой же прекрасной на небесах®, ка-
кой вижу тебя я. Я буду тебя ждать. Не медли!" Возлюбленные встрѣтились 
за гробом® черезъ нѣсколько часовъ. Народъ умѣлъ восхищаться, но не 
прощать. 

Массовый казни прекратились только вслѣдствіе заявленія неудовольствія 
со стороны солдат®, возмущенных® тѣмъ, что ихъ превратили въ палачей. 
Казни отдѣльныхъ лиц® сдѣлались до того часты, что притупились топоры и 
утомились палачи. „Если тебѣ нужен® болѣе дѣятельный палачъ? писал® 
якобинец® Ашаръ Колло-д'Эрбуа:—то я предлагаю самого себя". Тѣла, бро-
шенный без® погребенія на берегах® Роны, распространяли запах® тлѣнія и 
угрожали заразой. Прибрежные города и деревни жаловались Конвенту на 
зловоніе воздуха и на загрязненіе воды, которая текла со стороны Ліона. 
Якобинцы и представители были глухи къ этим® жалобам®. Они черпали но-
вую ярость въ патріотическихъ банкетах®. Дорфёйль, Ашаръ, Гранмезонъ, 
судьи, администраторы и ихъ сторонники пили тамъ за быстроту казней и за 
энергію палача. Подражая Тайной вечери, они передавали изъ рук® въ руки 
чашу съ вином® и поощряли друг® друга пить ее до дна. „Это чаша равен-
ства, воскликнул® Гранмезонъ:—здѣсь кровь королей, примите ее и пейте!"— 
„Геспубликанцы, продолжал® Дорфёйль:—это пиршество достойно верховнаго 
народа. Соединимтесь, администраторы, штабные, члены судов®, чиновники, и 
пусть каждая группа пьет® вмѣстѣ, изъ общей чаши, кровь тиранов®!" 

Колло-д'Эрбуа, призванный въ Парижъ послѣ перваго ропота общества, 
вознегодовавшаго противъ массовыхъ убійствъ, оправдывался такъ передъ 
якобинцами. „Насъ зовутъ людоѣдами! сказалъ онъ:—Но вѣдь это говорят® 
аристократы. Наблюдают® съ безпокойствомъ, какъ умирают® контръ-револю-
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ціонеры. Распространяют! слухи, что они не умираютъ съ одного удара! А 
якобинецъ Талье развѣ умеръ дослѣ перваго удара? Малѣйшая капля крови 
латріота падаетъ мнѣ на сердце. У меня нѣтъ жалости къ заговорщикам!. 
Мы ихъ разстрѣляли двѣсти человѣкъ сразу. Намъ вмѣнилн это въ преступле-
ние! Неужели не знаютъ, что это составляетъ доказательство чувствительности? 
Народный громъ поражаетъ ихъ, оставляя только ничто и прахъ!" Якобинцы 
аплодировали. 

Фуше, оставшійся въ Ліонѣ, чтобы докончить очищеніе Юга, нисалъ Колло-
д'Эрбуа, поздравляя его съ ихъ общимъ тріумфомъ. „И мы также побѣждаемъ 
враговъ республики въ Тулонѣ, представляя имъ зрѣлище тысячъ труповъ ихъ 
соумышленников!. Уничтожимъ однимъ ударомъ нашего гнѣва всѣхъ мятежни-
ков!, всѣхъ загокорщикокъ, всѣхъ измѣнниковъ! Будемъ творить правосудіе 
по примѣру природы! Отомстимъ за себя, какъ подобаетъ народу! ІІоразимъ 
какъ громъ! И пусть даже прахъ нашихъ враговъ исчезнетъ съ земли сво-
боды! Пусть республика обратится въ вулканъ! Прощайте, другъ мой, слезы 
радости текутъ у меня изъ глазъ; онѣ заливаютъ мою душу. У насъ есть 
только одинъ способъ отпраздновать наши побѣды: мы разстрѣляемъ сегодня 
же вечеромъ двѣсти тринадцать мятежников!". 

Однако и въ самомъ Ліонѣ иѣкоторые изъ республиканцев! осмѣливались 
взывать о человѣколюбіи, клеймить преступленіе и обвинять палачей. Пе на-
ходившіеся подъ подозрѣніемъ граждане обратились къ Робеспьеру, какъ руко-
водителю республики. Изъ переписки Кутона съ нѣсколькпми ліонскими патріо-
тами сдѣлалось извѣстно, что Робеспьер! возмущался въ Комитетѣ обществен-
наго спасенія противъ проскрішцій Колло-д'Эрбуа и Фуше и разрушенія вто-
рого города во Франціи. „Эти театральные Маріусы, сказалъ онъ во время 
дружеской бесѣды у Дюпле, дѣлая намекъ на профессію проконсула:—скоро 
будутъ царствовать на развалинахъ". Фуше, въ письмахъ къ Дюпле, старался 
ввести въ обманъ Робеспьера и изобразил! Ліонъ, какъ представлявшій собою 
все время контръ-революцію. Всѣмъ въ республикѣ было извѣстно о тайныхъ 
разногласіяхъ, возникших! уже въ Комитетѣ общественнаго спасенія меящу 
партіямп Робеспьера и Колло-д'Эрбуа; что одни искали въ революціи соціаль-
наго строя, сохранившагося подъ развалинами, въ то время какъ другіе искали 
тамъ только возможности пограбить и отомстить. Нѣсколько республиканцев! 
изъ партіи Робеспьера тайно прибыли въ Ліонъ и ждали малѣйшаго признака 
возвращенья общественнаго мнѣнія. Одинъ изъ нихъ, по имени Жилле, рѣ-
шился подписаться подъ ихъ общимъ нисьмомъ. „Гражданинъ-представптель, 
было написано въ этомъ письмѣ:—я жилъ въ подземельях! и катакомбахъ, я 
терпѣлъ голодъ и жажду во время осады моей родины; еще день нли два, и 
я палъ бы жертвой моей преданности дѣлу Конвента, составляющаго въ 
моихъ глазахъ центръ соединенія добрыхъ гражданъ. Слѣдовательно, я имѣю 
теперь право говорить о правосудіи и умѣренности относительно моихъ вра-
говъ. Тѣ, которые посягаютъ здѣсь на свободу вѣроисповѣданін, истин-
ные виновники. Поспѣши, гражданин!, издать декрета, которымъ бы они 
осуждались на смерть, и очпсти отъ нихъ землю свободы. Зло велико, 
рана глубока, необходимо дѣйствовать рѣшительно и быстро. Наши деревни 
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объяты ужасомъ. Землепашецъ сѣетъ не увѣренный въ томъ, что соберете, 
жатву. Богатый прячетъ свое золото и не рѣшается доставить заработокъ 
неимущему. Всякая торговля прекратилась. Женщины, заглушая пнстинктъ 
природы, проклинаютъ день, когда онѣ сдѣлались матерями; умирающій зоветъ 
къ себѣ духовника, чтобы услышать отъ него слово утѣшенія и на-
дежды, а священнику грозятъ гильотиной, если онъ пойдетъ утѣшить своего 
брата. Церкви опустошены, алтари опрокинуты разбойниками, заявляющими, 
что они поступаютъ такъ во имя закона, тогда какъ они дѣйствуютъ по 
приказанію такихъ же разбойниковъ, какъ и они сами! Великій Боже! до ка-
кихъ временъ мы дожили! Всѣ добрые граждане, или почти всѣ, благосло-
вляли революцію, а теперь всѣ ее проклинаютъ и сожалѣютъ о тиранніи. По-
ложеніе таково, что мы наканунѣ великихъ несчастій. Взрывъ бомбы, которую 
заряжаютъ здѣсь, уничтожитъ быть можетъ весь Конвентъ, если ты не поспѣ-
іпиіль потушить ее!.. Подумай, Робеспьеръ, о тѣхъ истинахъ, относительно ко-
торыхъ я осмѣливаюсь высказываться, хотя бы мнѣ пришлось умереть за то, 
что я ихъ написалъ!" 

17. 

Подобныя угрызенія совѣсти истинныхъ республиканцевъ были заглушены въ 
Париж! безумными криками партіи Гебера, ПІометта и Колло-д'Эрбуа! Ро-
беспьеръ, Кутонъ, Сенъ-Жюстъ, не р!шавшіеся еще нападать на эту партію, 
молчали. Они ждали, пока общественное негодованіе будетъ достаточно воз-
буждено, чтобы направить его на террористовъ. Но въ то время какъ вол-
неніе Ліона потухало, залитое потоками крови, въ Тулон! разгорался пожаръ 
гражданской войны. 

Тулонъ, самый значительный портъ республики, городъ кипучій и д!ятель-
иый, какъ солнце и море Юга, быстро перешелъ отъ крайностей якобинизма къ 
разочарованію и отвращенію къ революции Подражая марсельскимъ движеніямъ 
около 10 августа, Тулонъ направилъ противъ Парижа цвѣтъ своей молодежи 
вм!ст! съ подонками общества. Провансъ принесъ свой пылъ въ Парижъ; 
но та же самая пылкость, которая д!лала провансальцевъ такими страшными 
для трона Людовика XVI, дѣлала ихъ неспособными долгое время поко-
ряться игу центральной и единообразной республики, какую хотѣли осно-
вать Робеспьеръ, Дантонъ, кордельеры и якобинцы. Эти древнія независимыя 
колоніи, основанныя фокейцами и греками на берегахъ Прованса, сохранили 
отчасти постоянную склонность къ волненіямъ и строптивость подобно волнамъ. 
,3р!лнще моря дѣлаетъ челов!ка болѣе свободолюбивымъ и неукротимымъ. Онъ 
постоянно видитъ образъ свободы въ его волнахъ, и душа его усвоиваетъ не-
зависимость отъ этой стихіи. 

Тулонцы, подобно бордосцамъ и марсельцамъ, склонялись на сторону фе-
дерализма Жиронды. Общеніе съ офицерами флота, почти все роялистами; 
вліяніе священниковъ, пользовавшихся всемогуществомъ надъ умами южанъ; 
оскорбленія и мученичество, которымъ подвергалась во время господства яко-
бинцевъ религія; отвращеніе, возбужденное революціонными насиліямп, которыя 
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армія Карто произвела въ Марсели; наконецъ, великое раздѣленіе республики, ко-
торая распадалась на части и убивала своихъ основателей,—все побуждал» 
Тулонъ къ возстанію. 

18. 

Англійскій флотъ адмирала Гуда, крейсировавшій въ Средиземном» морѣ^ 
поддерживал» это настроеніе посредством» секретной переписки съ тулонскими 
роялистами. Флотъ этотъ состоял» изъ двадцати линейных» судов» и двадцати 
пяти фрегатов». Адмирал» Гудъ являлся къ тулонцамъ скорѣе какъ союзник» 
и освободитель, нежели непріятель. Онъ обѣщалъ охранять город», порт» и флотъ 
не какъ завоеваніе, а какъ сокровищницу, которую онъ готовился передать преем-
нику Людовика XYI, какъ только Франція одолѣетъ своихъ тиранов» внутри 
страны. Убѣжденія тулонцевъ переходили съ быстротою вѣтра отъ якобинизма къ 
федерализму, отъ федерализма къ роялизму и отъ роялизма къ разрушенію. Восемь, 
тысячъ марсельскихъ бѣглецовъ, пришедших» въ Тулонъ изъ боязни мщенія 
республики, надежда на свои стѣны и батареи своихъ кораблей, соединенная 
англо-испанская эскадра, готовая поддержать возстаніе, внушили тулонцамъ, 
мысль объ этомъ преступлении противъ отечества. 

Одинъ изъ двух» адмиралов», командовавших» французским» флотомъ въ 
тулонскомъ портѣ — Трогов» былъ въ заговорѣ съ роялистами; другой, 
адмирал» Сенъ-Жюльенъ, старался укрѣпить дух» республиканизма въ сво-
ихъ экипажах». Раздѣлившись такимъ образомъ во мнѣніяхъ, партіи флота 
нейтрализовали значеніе другъ друга. Имъ оставалось только, послѣ раз-
дѣленія, дѣйствовать такъ, какъ прикажет» сторона-побѣдительница. Нахо-
дясь между возставшимъ городом» и блокированным» морем», онъ неми-
нуемо долженъ былъ быть уничтожен» или орудіями фортов», или орудіями 
англичан» или же огнем» съ обѣихъ сторон». Населеніе Тулона, гдѣ шло 
одновременно броженіе столь разнородных» партій, возстало при появленіи 
авангардов» Карто съ единодушіемъ, исключавшим» даже самую мысль о 
бывших» раздорах». Оно закрыло клубы якобинцев», убило ихъ главу, за-
ключило въ тюрьму народных» представителей Ваиля и Вове, пріѣхавшихъ. 
съ полномочіями въ город», и призвало англичанъ, испанцев» и неаполи-
танцев». 

При видѣ непріятельскихъ эскадр», представитель Бове покончил» въ тюрьмѣ 
жизнь самоубійствомъ. Французскій флотъ, за исключеніемъ нѣсколькихъ кораблей, 
на которыхъ адмирал» Сенъ-Жюльенъ въ теченіе нѣсколькихъ дней удерживал» 
экипаж» отъ измѣны своему долгу, поднял» бѣлый флаг». Соединившіеся тулонцы, 
англичане и неаполитанцы, въ числѣ пятнадцати тысячъ человѣкъ, укрѣпили го-
родскіе валы и апроши противъ войск» республики. Карто, подошедшій къ 
Марселю во главѣ четырехъ тысячъ человѣкъ, отбросил» непріятельекій аван-
гард» къ ущельямъ Оліуля. Генералъ Лапоипъ, отдѣлившійся отъ ниццкой 
арміи съ семью тысячами человѣкъ, осадил» Тулонъ съ противоположной 
стороны. Народные представители Фреронъ, Баррасъ, Гикордъ, Салицетти, Го-
беспьеръ младшій и Гаспареяъ въ одно и то же время наблюдали, командо-
вали и сражались. Незначительное число республиканцев», огромное про-
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странство, которое они должны были занять, чтобы окружить горы, къ кото-
рым® прислоненъ Тулон®, расположение и огонь съ фортов®, защищающих® 
сверху этотъ амфитеатр®, неопытность генералов® долгое время дѣлали атаку 
безуспѣшной и приводили въ раздраженіе Конвентъ, видѣвшій этотъ примѣръ 
безнаказанности измѣны. Какъ только Комитет® общественнаго спасенія могъ 
располагать войсками, бывшими въ Ліонѣ, Карно поспѣшилъ двинуть ихъ къ 
Тулону. Онъ отправил® туда же генерала Доппе, покорителя Ліона. Фреронъ 
п Баррасъ рѣшили уничтожить Тулон®, хотя бы вмѣстѣ съ этим® городом® 
пришлось уничтожить флот® и французскіе арсеналы. 

Артиллерійскій капитан®, посланный Карно въ альпійскую армію, получил® 
приказ® во время своего пути замѣстить командующаго артиллеріей тулон-
ской арміи Донмартена, раненаго при осадѣ Оліуля. Этотъ молодой человѣкъ 
былъ Напелеонъ Бонапарт®. Здѣсь ожидал® его успѣхъ. Его соотечественник® 
Салицеттп представил® егоКарто. Въ немногих® словахъивънѣсколькоднейонъ 
проявил® свой геніп и сдѣлался душою предпріятія. Предназначенный къ тому, 
чтобы ставить силу выше мнѣнія и армію выше народа, онъ впервые появился 
среди дыма баттареи, поражая одновременно анархію въ Тулонѣ и врагов® на 
рейдѣ. Вся судьба его заключалась въ этомъ положены: военный геній, про-
явившійся подъ огнем® гражданской войны для того, чтобы овладѣть солдатом®, 
прославить шпагу, задушить слово, потушить революцію и отодвинуть свободу 
назад® на цѣлое етолѣтіе. Огромная, но печальная слава, о которой потомство 
будетъ судить иначе, чѣмъ современники! 

19. 

Дюгомье смѣнилъ Карто. Онъ собрал® военный совѣтъ, на котором® при-
сутствовал® и Бонапарт®. Молодой капитан®, немедленно возведенный въ 
должность батальоннаго командира, преобразовал® артиллерію, приблизил® 
батареи къ городу, опредѣлилъ центр® позиціи, направил® туда огонь, пре-
небрегал® всѣмъ остальным® и шел® прямо къ цѣли. Англійскій генералъ 
ОТара, вышедшій изъ форта Мальбоске съ шестью тысячами человѣкъ, попалъ въ 
засаду, устроенную Бонапартом®, былъ ранен® и взят® въ плѣнъ. Фортъ Мюльгравъ 
атакован® двумя колоннами вопреки приказанія представителей. Бонапарт® и Дю-
гомье входят® туда первые черезъ брешь. Побѣда оправдывает® ихъ. „Генералъ, 
сказалъ Бонапарт® Дюгомье, удрученному годами и истощенному усталостью:— 
идите спать: мы только что взяли Тулон® ". На разсвѣтѣ адмирал® Гудъ уви-
дѣлъ французскія баттареи, приготовившіяся обстрѣливать рейд®. Осенній вѣ-
теръ вылъ, небо было покрыто тучами, а волны на морѣ высоко вздымались; все 
предвѣщало, что недалекія зимнія бури закроют® англичанам® выход® изъ рейда. 

Вечером® непріятельекія шлюпки прибуксировали брандер® „Вулкан®" въ сре-
дину французскаго флота. Огромное количество взрывчатых® веществ® хранится 
на верфях®, въ магазинах® и арсеналах®. Англійскіе офицеры съ запалами 
въ рукѣ ожидают® сигнала къ пожару. На портовыхъ часах® бьетъ десять часов®. 
Ракета взвивается въ центрѣ города, разрывается и разсыпается искрами. Это 
сигнал®. Запалы склоняются на дорожку пороха. Арсеналъ, всѣ постройки, 
морскіе припасы, строевой лѣсъ, смола, пенька и вооруженіе флота и 
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морского склада сгорѣли въ нѣсколько часовъ. Костер®, поглотившій по-
ловину французский) флота, освѣщалъ въ теченіе цѣлой ночи воды Среди-
земнаго моря, склоны горъ, лагерь представителей и палубы англійскихъ 
судовъ. Жители Тулона, предоставленные въ нѣсколько часовъ мести республи-
канцев®, бродили по набережным®. Тишина, водворившаяся въ обоих® лаге-
рях® вслѣдствіе ужаса, произведеннаго пожаром®, была нарушена взрывом® 
пороховых® магазинов®, десяти кораблей и пятнадцати фрегатов®, выбросивших® 
въ воздух® тамберсы и пушки, прежде чѣмъ погрузиться въ волны. Извѣ-
стіе об® уходѣ соединенной эскадры и о сдачѣ города распространилось среди 
населенія. Двѣнадцать тысяч® тулонцевъ и марсельцевъ, бѣжавшихъ изъ 
своихъ жилищ®: мужчин®, женщин®, дѣтей, стариков®, раненых®, больных®, покп-
нули свои жилища и толпились на морском® берегу, споря за мѣста на лодках®, 
перевозивших® их® на англійскія, испанскія и неаполитанскія суда. Бурное море 
и пламя, отражавшееся въ волнах®, замедляли перевозку бѣглецовъ и дѣлали 
ее болѣе опасной. Каждую минуту крики съ опрокидываемых® лодок® и трупы, 
выбрасываемые на берег®, лишали мужества матросов®. Горящія головни, ле-
тѣвшія изъ арсенала и съ судовъ, падали на головы толпы и убивали цѣлые 
ряды. Батарея республиканской арміи громила ядрами и бомбами порт® и на-
бережную. Члены семьи, растерявшіеся въ толпѣ, искали и звали громкими 
криками друг® друга въ этом® гамѣ голосов® и общей сумятицѣ. Жены те-
ряли мужей, дочери матерей, матери дѣтей. Нѣкоторые, родные которых® 
уже заняли мѣста на лодках®, но которые думали, что тѣ все еще нахо-
дятся въ городѣ, отказывались сѣсть въ лодки, въ отчаяніи рыскали по бе-
регу и цѣплялись за землю, отказываясь бѣжать без® тѣхъ, кто были им® 
дороги. Нѣкоторые жертвовали собою, бросаясь въ море, чтобы облегчить 
черезчуръ нагруженный шлюпки и своим® самоубійствомъ спасти своихъ дѣтей, 
матерей, жен®. Трогательный и ужасныя драмы скрыты под® покровом® этой 
ночи. Она напомнила собою древнія племена Малой Азіи или Греціи, мас-
сами покидавіпія отечество н увозившія съ собою въ море свои сокровища 
и богов® при заревѣ пылающих® городов®. Около семи тысяч® жителей 
Тулона, не считая офицеров® и матросов®, нашли убѣжище на англійскнхъ н 
испанских® судах®. Преступленіе сдачи города и войск® Франціи чужеземцам®, 
которые водрузили там® свое знамя, невозможно простить. Они сказали съ гребня 
валов® послѣднее прости холмам® Прованса, оевѣщеннымъ пламенем®, пожи-
равшим® ихъ кровли и оливковыя деревья. Въ эту торжественную минуту взрыв® 
двух® фрегатов®, нагруженных® тысячами боченковъ съ порохом®, которые 
испанцы забыли затопить, вспыхнул® какъ вулкан® над® городом® п морем®. 
Грозный конец® гражданской войны, засыпавшей СВОИМИ обломками одновре-
менно и побѣжденныхъ и побѣдителен. 

На слѣдующее утро англичане подняли якорь, уводя съ собою тѣ суда, 
которыя они не могли сжечь, и достигли открытаго моря. Тулонскіе бѣг-
лецы почти всѣ были перевезены въ Ливорно, a затѣмъ большая часть изъ 
нихъ поселились въ Тосканѣ. Ихъ потомки до сихъ пор® еще живут® там®, 
и французскія фамиліи слышатся на холмах® Ливорно, Флоренціи п Пизы 
среди мѣстныхъ имен®. 
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На другой день, 20 декабря 1793 года, представители вошли въ 
Тулонъ во главѣ республиканской арміи. Дюгомье, указывая на городъ, ле-
жавши въ пеплѣ, и на дома, почти лишившіеся обитателей, заклинал® чле-
новъ Конвента ограничить этим® свою месть, великодушно сдѣлавъ предпо-
ложеніе, что всѣ виновные сами себя изгнали, и пощадить оставшихся. Пред-
ставители не согласились на великодушное предложеніе маститаго генерала. Они 
были уполномочены не только побѣдить, но также поражать ужасом®. Гильо-
тина вошла въ Тулонъ вмѣстѣ съ артиллеріей арміи. Кровь потекла тамъ 
такъ же, какъ она проливалась въ Ліонѣ. Конвентъ уничтожил® декретом® 
даже самое имя города измѣнниковъ. „Пусть бомбы и мины, сказалъ Ба-
реръ:—уничтожат® кровли всѣхъ коммерсантов® Тулона, и на мѣстѣ города оста-
нется только военный порт®, населенный единственно защитниками республики". 
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